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1. Palabras del Secretario General
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Con ocasión de la inauguración del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, hará uso de la palabra el Secretario General, excelentísimo señor José Miguel Insulza.


El SECRETARIO GENERAL:  Excelentísimo señor Presidente de la República Dominicana, doctor Leonel Fernández; excelentísimo señor Vicepresidente de la República Dominicana, don Rafael Alburquerque; señor Vicepresidente de la República de Nicaragua, don Alfredo Gómez Urcuyo; señor Canciller, Secretario de Estado de la República Dominicana, don Carlos Morales Troncoso; señores Cancilleres; señores Jefes de Delegación; señor Secretario General Adjunto; señor Presidente del Banco Interamericano de Desarrollo; señores Presidentes y Directivos de las instituciones interamericanas e internacionales; señores Representantes Permanentes; señores Observadores Permanentes; miembros de la sociedad civil; distinguidos invitados:


En nombre de la Organización de los Estados Americanos y de todos sus Miembros, agradezco la hospitalidad que nos brindan el gobierno y el pueblo dominicano en la realización de este trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Estoy seguro de que, en el excelente marco que ustedes nos brindan, nuestros trabajos tendrán un gran éxito.


El tema central de esta Asamblea es Gobernabilidad y Desarrollo en la Sociedad del Conocimiento.  El título pone de relieve la conexión que existe entre dos de los grandes problemas que hemos detectado como obstáculos principales al logro de una plena democracia en nuestro Hemisferio:  el crecimiento económico con equidad y la implementación de buenas prácticas en la acción gubernamental; y el desarrollo tecnológico como una de las principales carencias de los países de América Latina y el Caribe.


Hoy se reconoce la clara demora que nuestros países tienen en la inversión en ciencia y tecnología.  Una sola cifra nos permite ratificar cuán lejos estamos de otras regiones del mundo en desarrollo en esta materia crucial: la República de Corea invierte anualmente $12.000 millones en investigación en ciencia y tecnología.  Las treinta y cuatro naciones de América Latina y el Caribe que forman parte de la OEA invierten $11.000 millones, $1.000 millones menos que una sola de las naciones de la región Asia Pacífico.  Es el momento de hacernos cargo de esta realidad y buscar formas de superarla.


Al mismo tiempo, las nuevas tecnologías pueden y deben ser empleadas para mejorar la calidad de la gestión pública y específicamente de las políticas de desarrollo, contribuyendo así a mejorar la vida de los ciudadanos de nuestras naciones y perfeccionar la democracia.  Es de esperar que en los próximos días podamos alcanzar acuerdos para avanzar juntos en esta importante tarea.


Coincide también esta Asamblea, señor Presidente y señores Cancilleres, con el término de mi primer año como Secretario General de la Organización.  Por ello quiero, al comenzar sus trabajos, hacer algunas reflexiones acerca de los cambios ocurridos en la región y en la OEA en este lapso, en las tres áreas fundamentales de nuestro trabajo:  democracia y derechos humanos, desarrollo integral y seguridad multidimensional.


Nuestra evaluación general del año político es ampliamente positiva.  Cuando nos reunimos en Fort Lauderdale hace un año, enfrentábamos crisis ya estallada o en ciernes en varios países de la región.  Pocos días antes de mi elección, el Consejo Permanente debió pronunciarse sobre el conflicto de poderes producido en Ecuador que había llevado al reemplazo del Presidente en ejercicio.  Durante la Asamblea se anunció la renuncia del Presidente de Bolivia, y se pidió la urgente acción del Secretario General para desactivar un conflicto en Nicaragua que podía derivar en una alteración del orden institucional.  Al mismo tiempo, el proceso electoral en Haití enfrentaba serias demoras entre las cuales la inscripción electoral, responsabilidad directa de la OEA, era una de las principales.


Si miramos la situación en que llegamos a esta Asamblea, existe un evidente progreso.  Las crisis en los cuatro países señalados fueron superadas de manera democrática, y no surgen hoy en la región casos similares de inestabilidad.


Cooperamos con las autoridades del Ecuador en la designación de una nueva Corte Suprema de Justicia, que está plenamente en funciones, contribuyendo así decisivamente a normalizar un proceso que llevará a una elección presidencial antes de fin de año en los términos establecidos por la Constitución.


En Haití, trabajamos con el Gobierno, el Consejo Electoral Provisional y las Naciones Unidas en una elección que permitió el proceso más participativo y transparente de su historia.  Contribuimos a hacer un registro electoral con tres millones y medio de inscritos, uno de los más modernos de las Américas, diseñado además con la esperanza de que sirva de base para el registro de identidad de toda la población haitiana.


Con Haití tenemos, además, un compromiso de largo plazo que se suma al que han adquirido de manera directa numerosos Estados Miembros participando en la Misión de Estabilización de las naciones Unidas en Haití (MINUSTAH) o a través de otras formas de cooperación.  Esperamos seguir trabajando con todos y tomar las responsabilidades que nos corresponden en un plan de acción conjunto.  Así debería ser, además, en todas las situaciones críticas en que varios organismos internacionales estén presentes.


Nos hicimos presentes con una Misión de Observación Electoral en Bolivia para verificar un proceso absolutamente normal que llevó a la elección de un Presidente por mayoría absoluta, lo cual no había ocurrido en tiempos recientes en esa hermana nación.


Mantuvimos por varios meses una misión de alto nivel en Nicaragua, que perseveró en buscar un acuerdo que parecía imposible.  Finalmente, la estabilidad y la continuidad del proceso democrático fueron posibles gracias a la actitud positiva de todos y Nicaragua se encamina a una elección decisiva a fines de este año.  Esperamos que en ella puedan participar adecuadamente todas las fuerzas representativas del país en un marco de tranquilidad y confianza recíproca.


Ninguno de estos logros es completo y, en cada caso, quedan nuevos desafíos por superar.  Pero enfrentamos esta Asamblea sin crisis abiertas y con una evaluación positiva del papel de la OEA en cada uno de los países que las vivieron.  Esto nos alegra y nos llena de optimismo hacia el futuro.


La solidez del desarrollo democrático de la región es puesta a prueba este año por una sucesión de procesos electorales sin precedentes en nuestra historia reciente.  En los últimos seis meses, se han realizado siete elecciones presidenciales, la séptima culmina en el día de hoy, dos de ellas con segunda vuelta, dos elecciones generales en países con sistemas parlamentarios de gobierno y numerosas elecciones congresionales y municipales.  Entre enero del 2005 y diciembre del 2006 tendremos un total de trece elecciones presidenciales, más de las que nunca ha habido en un mismo año en la región.  

La normalidad con que se han realizado las elecciones que ya han ocurrido da cuenta del arraigo que las buenas prácticas electorales han alcanzado en nuestro hemisferio.  En pocos años hemos llegado a consolidar sistemas en los cuales el debate político es amplio, las opciones son reales, el proceso es pacífico, el voto es masivo, el recuento es limpio y el resultado es respetado.  No es poca cosa para una región que hasta hace un par de décadas sufría aún la plaga de varias dictaduras y de elecciones poco representativas.


Durante este período hemos sido invitados a observar numerosos procesos electorales en países miembros.  Es esta una tarea que la Organización cumple cada vez con mayor eficiencia y credibilidad.  El sello de la OEA en una elección tiene un valor y estamos orgullosos de ello.


En Colombia estamos también ante un reto de magnitud cuyo éxito demanda la solidaridad hemisférica.  Hemos apoyado al Gobierno de Colombia en sus esfuerzos por combatir la violencia y a la vez llevar adelante procesos de paz con las distintas fuerzas que combaten en contra de la legalidad.  Lograr esa paz significa ni más ni menos que poner término al más antiguo conflicto de violencia armada de nuestra América, que se arrastra por cerca de 50 años.  Nos alegran los avances alcanzados con las Autodefensas Unidas de Colombia (AUC) y el Ejército de Liberación Nacional (ELN), y esperamos que en el segundo período de gobierno del Presidente Álvaro Uribe, sea posible extender más estos procesos.


Nuestra Organización participa en una parte de este programa de paz, con la doble tarea de verificar el desarme y la desmovilización de las AUC y velar por el cumplimiento de las normas nacionales e internacionales de derechos humanos.  Producida la desmovilización, debemos también apoyar los esfuerzos para la reinserción de los combatientes.


Siempre habrá retrocesos, dificultades, imperfecciones y el objetivo de plena justicia a veces parece entrar en conflicto con el anhelo de una rápida pacificación.  Pero los avances son innegables:   la violencia ha disminuido y la desmovilización se ha producido, aunque subsistan algunos grupos armados de criminales. 


Lo importante es que nuestra Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia (MAPP/OEA) ha incorporado un gran número de observadores y ha mejorado el proceso de verificación, todo ello gracias al apoyo de diversos gobiernos:  Bahamas, Brasil, Canadá, Colombia, Corea, Estados Unidos, Holanda, Irlanda, México y Suecia; y también han anunciado su pronta colaboración los Gobiernos de Chile, España, Guatemala, Noruega y Tailandia, tanto para la Misión de Observación como, según lo han manifestado algunos de ellos,  para la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH), para que pueda reforzar sus actividades.  Colombia se ha convertido así en una tarea de todos, como lo pidieron los Presidentes de las Américas.


Siguiendo los mandatos de la Asamblea General, las tareas políticas de la Secretaría se van ordenando alrededor de la Carta Democrática Interamericana.  En nuestra última Asamblea, el seguimiento de los compromisos asumidos en la Carta Democrática fue motivo de intenso debate, que culminó con un mandato al Secretario General para “coordinar las actividades y programas de las distintas oficinas de la Secretaría General relacionadas con la promoción de la democracia, de acuerdo a los contenidos de la Carta Democrática Interamericana”.

Hay dos maneras de efectuar esta evaluación.  La primera sería a través de informes que alguna unidad especializada podría preparar anualmente acerca de la marcha de la democracia en cada país.  El tema ya fue discutido el año pasado en la Asamblea y examinado hace algunos meses en el Consejo, donde realicé una presentación en cumplimiento del mandato de la Asamblea de Fort Lauderdale.  Creo difícil diseñar mecanismos de evaluación generales acerca del estado de cada democracia, sin despertar nuevas suspicacias que debemos evitar en nuestra Organización.  

No obstante, también en estas reuniones del Consejo coincidimos en que un camino adecuado en este aspecto lo proporciona la propia Carta Democrática Interamericana.  La Carta, como lo he dicho muchas veces, no contiene una definición de la democracia, sino más bien una taxonomía, un listado de sus rasgos fundamentales:  el ejercicio democrático del poder, que incluye el respeto de los derechos humanos; el rechazo de toda forma de discriminación; la plena vigencia del Estado de derecho; la libertad de expresión; el pluralismo político; la separación e independencia de poderes; la probidad y la transparencia en la acción pública.


En varios de estos temas, la Organización prepara ya informes anuales acerca del estado de cada uno de los países, o al menos de algunos de ellos.  Tal es el caso de los temas de derechos humanos, libertad de expresión y transparencia, a los cuales se les puede dar un desarrollo cada vez mayor.


La Comisión de Derechos Humanos y el Comité de Expertos del Mecanismo de Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción están conformados por personas experimentadas, capaces de realizar estas evaluaciones, como lo verificaremos en los informes que en los próximos días se presentarán a dicha Comisión.  Sin mucho esfuerzo adicional, podrían presentarse informes anuales sobre otros temas que considera la Carta, como el funcionamiento de los sistemas electorales, el estado de la justicia en las Américas y la condición de la mujer.  Tenemos programas como el Centro de Justicia de las Américas (CEJA) y el Programa Interamericano sobre la Promoción de los Derechos de la Mujer y la Equidad e Igualdad de Género que pueden realizar esta evaluación.


En materia de discriminación, la evaluación depende de la puesta en marcha de tres instrumentos pendientes en nuestro sistema.  El primero es la Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas.  No podemos seguir demorando la conclusión de las negociaciones de esta Declaración, indispensable para servir de guía a los países de las Américas que aún no cuentan con legislación moderna que consagre los derechos de los   pueblos indígenas y arbitre los medios para preservar su cultura.


El segundo reto está en avanzar hacia la aprobación de una Convención Interamericana contra la Discriminación, destinada a constituirse en el instrumento general que aborde todos los fenómenos de discriminación étnica, religiosa, racial, sexual, o de cualquier tipo en las Américas.


En tercer lugar, recordemos que en el Plan de Acción de la IV Cumbre de las Américas de Mar del Plata, se instruyó a la OEA a “considerar en el próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, a celebrarse en República Dominicana, una Declaración del Decenio de las Américas de las Personas con Discapacidad (2006-2016)”.  Esperamos que esta Asamblea apruebe una resolución al respecto y que podamos poner en marcha, finalmente, los contenidos de la Convención Interamericana para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad.
Con estos tres documentos en plena vigencia, nuestro seguimiento de los temas de discriminación se hará mucho más concreto y objetivo.


Mi propuesta es, por consiguiente, efectuar la evaluación del funcionamiento de la Carta Democrática a partir de informes anuales de sus contenidos, comenzando el próximo año con la situación de los derechos humanos, la transparencia, las relaciones de género y el estado de la justicia en las Américas.  En los años siguientes podemos agregar otros cuatro reportes referidos a la discriminación; la separación y el equilibrio de poderes; al pluralismo político, es decir, el régimen de partidos; y a la participación de la sociedad civil, a medida que vayamos encontrando los mecanismos adecuados para realizar una buena evaluación.


El funcionamiento de los mecanismos sugeridos para cumplir el mandato de la resolución AG/RES. 2154 (XXXV-O/05) supone una voluntad política basada en la cooperación para evaluar, y no en una lógica de supervisión, crítica o sanción.  Tenemos experiencias valiosas de este enfoque cooperativo en el Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM) de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) y, más recientemente en el Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana contra la Corrupción.  Se trata de asumir una actitud positiva ante la posibilidad de cooperar para consolidar la democracia y contribuir efectivamente a generar mejores condiciones de gobernabilidad.  

Con estos informes en consideración permanente del Consejo y la Asamblea, estaremos abarcando las áreas que, a nuestro juicio, son las más sensibles en la evaluación de la democracia.  Pero, en definitiva, todo sistema de evaluación acerca del desarrollo democrático es altamente sensible al nivel de información y al grado de interés que los países miembros estén dispuestos a otorgarle.  Conocer puntos fuertes y debilidades en cada uno de estos rasgos generales de nuestras democracias nos ayuda a reforzarnos mutuamente y a establecer los programas de la Organización de manera más clara.


A pesar de nuestra evaluación política positiva sobre los desarrollos del área, es necesario apuntar también algunos problemas surgidos recientemente en la región que, a mi juicio, no aportan a la necesaria unidad hemisférica.


Aclaro desde el comienzo que no me refiero aquí al tema presente en la prensa internacional, sobre la supuesta “izquierdización” de América Latina.  La OEA no es una organización de gobiernos de derecha, de izquierda o de centro, sino de Estados democráticos.  Los Estados Miembros de la OEA practican la democracia en el marco de nuestra carta fundacional y de la Carta Democrática Interamericana.  Las decisiones económicas o de políticas públicas que ellos tomen, son privativas de esos gobiernos; las decisiones de los pueblos acerca de a quienes eligen como sus gobernantes son respetadas de manera absoluta en esta organización.  Aquí lo único que se exige es que, en materia de democracia, nos rijamos por los principios comunes que hemos acordado.


Dicho esto, no cabe duda que algunas de las recientes polémicas han afectado nuestra unidad.  Creo, como lo he señalado en varias declaraciones, que la retórica inflamada, la descalificación moral de las opciones políticas de otros miembros y la intervención, incluso verbal, en los asuntos de otros países, no contribuyen al clima de armonía que debería existir entre nosotros.


Han existido diferencias serias [aplausos.] entre algunos de nuestros gobiernos miembros, por asuntos relacionados con derechos humanos, temas ambientales, problemas territoriales y opciones económicas.  Desde luego, eso no hace más fácil las relaciones entre nosotros, pero debemos acostumbrarnos a discutir nuestras diferencias con altura de miras, evitando la ideologización y la descalificación en el debate.


Ello es aún más necesario, cuando América Latina y el Caribe atraviesan por una etapa de buen crecimiento económico, ayudada por los excelentes precios de nuestros productos en el mercado internacional.  Es el momento, entonces, para generar acuerdos y formular políticas que nos permitan consolidar lo alcanzado y atraer la inversión necesaria para mantener nuestro crecimiento en períodos más difíciles de la economía internacional.


Debemos ser capaces de superar nuestras diferencias en el plano comercial y seguir avanzando en nuestros procesos de integración, reteniendo cada cual sus propias visiones y debatiendo nuestras diferencias con respeto y espíritu de unidad hemisférica.


Espero que esta Asamblea sea un mentís a las versiones que hablan de división en América Latina, y que aquí en Santo Domingo reafirmemos nuestras convicciones democráticas y nuestra plena adhesión a los principios de no intervención y respeto mutuo que deben guiar nuestras relaciones.


Es habitual que se diga que los temas entre países no son de competencia de la OEA.  Ello significa solamente, sin embargo, que no pueden ser traídos unilateralmente a la Organización.  Ciertamente no cuestionamos este principio, pero creemos que la Secretaría General puede ser un mecanismo adecuado de acercamiento y facilitación de problemas entre las partes, tarea que está plenamente dispuesta a asumir si ello le es requerido.


El desarrollo integral es un pilar fundamental en la Organización.  No se trata de medir su éxito solo por la cantidad de dinero que logre conseguir para determinados proyectos sino, sobre todo, por nuestra capacidad de dar dirección a los esfuerzos de las Américas para alcanzar el desarrollo sostenible, mejorar la calidad de vida de nuestros pueblos y erradicar la pobreza.


La Cumbre de Mar del Plata marca un momento trascendente en esta dirección.  Su Declaración presenta la visión de los treinta y cuatro gobiernos sobre cómo se deben afrontar los mayores desafíos en la creación de empleo y el fortalecimiento de la democracia.  Las iniciativas recogidas en la Declaración se refieren, además, a la búsqueda de trabajo estable para enfrentar la pobreza; a la formación de la fuerza laboral; a las pequeñas y medianas empresas como motor de crecimiento del empleo; al fortalecimiento de la gobernabilidad democrática y, en general, a un marco para el trabajo decente.


La Carta Social que estamos discutiendo debe ser la compañera de la Carta Democrática Interamericana, y lo será en la medida en que se inserte en esta realidad ya bastante completa de mandatos de nuestras Cumbres, reuniones ministeriales y Metas del Milenio, haga una adecuada síntesis de ellos y sea acompañada de un Plan de Acción que también reúna todos nuestros actuales programas.


Este proceso no va todo lo rápido que desearíamos y estamos de acuerdo en que sería muy beneficioso que se reitere su urgencia, pero lo que no debe ocurrir es que nos enfrasquemos una vez más en discusiones ideológicas sin sentido, en circunstancias que muchos de los contenidos de nuestras políticas sociales están ya definidos en mandatos de las Cumbres y reuniones ministeriales de la última década.


Un componente esencial de la acción de nuestra Secretaría Ejecutiva para el Desarrollo Integral (SEDI) está constituido por los proyectos de asistencia técnica para el desarrollo, especialmente en los países insulares y más pequeños.  En esta materia, estamos llevando adelante una reingeniería bastante completa que deberá rendir sus frutos.  Para seguir obteniendo recursos suficientes, en competencia con muchas otras instituciones, debemos mejorar sustantivamente la calidad de nuestros proyectos y su gestión, concentrando nuestra actividad en los temas de construcción y desarrollo institucional y de formación de recursos humanos.  Debemos superar los problemas generados este año en nuestro sistema de becas y préstamos, para estar en condiciones de aumentar los recursos y la cobertura, alcanzando a un número mucho mayor de jóvenes en nuestra región.


La temporada de huracanes del 2005 fue equivalente a dos temporadas de huracanes completas de otros años.  Aún no se terminan ni tan siquiera de evaluar los daños humanos y económicos y, menos aún, su efecto en el desarrollo de los países afectados.  No quisiéramos sentir, nunca más, la impotencia que vivimos las organizaciones internacionales y la OEA para ayudar y coordinar esfuerzos frente a estos desastres.  

Por ello, se han presentado para la aprobación de esta Asamblea, proyectos para enmendar los Estatutos del Fondo Interamericano de Asistencia para Situaciones de Emergencia (FONDEM) y el Comité Interamericano para la Reducción de los Desastres Naturales, así como un proyecto de resolución para mantener, como una prioridad del más alto nivel, el tratamiento de los desastres naturales, su gestión y asistencia.


Debo decir en este punto, sin embargo, que el tema de los desastres naturales es sintomático de los problemas de coordinación que enfrentan muchas veces las organizaciones internacionales.  En conjunto, podríamos construir una política de prevención y mitigación viable y bien financiada.  Pero si cada organismo, por importante que sea, cree que puede desarrollar una política por sí solo, probablemente no estaremos a la altura de los próximos desafíos.  Este es un nuevo llamado a coordinarnos en esta materia y, francamente, no nos importa ni llevar la iniciativa ni atribuirnos crédito por ella, sino solamente hacer nuestra parte en una tarea indispensable para nuestros países.

Hay además temas que en nuestra Asamblea, en nuestro Consejo y en nuestros foros casi nunca tratamos, aunque forman parte de la agenda hemisférica y adquieren en ella una prominencia cada vez mayor.  Así ha ocurrido con el tema de la migración, cuya relevancia en la agenda de este año ha sido indiscutible y que, sin embargo, no tiene aún en nuestras deliberaciones y en el trabajo de la Secretaría la importancia que debería tener.  

Este es un tema propiamente hemisférico, presente en numerosos países de norte a sur, que afecta las economías, la cultura y las formas de vida de toda nuestra región.  No disminuirá en los próximos años sino que, más bien, tenderá a aumentar mientras los factores estructurales que lo provocan persistan en nuestros países.  

Aunque los países miembros de la Organización tienen perspectivas distintas para mirar el tema migratorio, están obligados a buscar para él soluciones comunes.  Podemos hacerlo de distintas maneras:  reforzando el Programa Interamericano para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos de los Migrantes, que aprobamos en la Tercera Cumbre de las Américas, o creando una nueva instancia política a nivel del Consejo y la Secretaría.
No hago en este momento ninguna propuesta.  Será discutido en la Asamblea y espero que aprobemos una resolución que incorpore el tema de la migración a la agenda de nuestras preocupaciones.


La puesta en marcha de la política de seguridad multidimensional acordada en México en 2003 ha sido lenta, sobre todo por la carencia de recursos nuevos que deben acompañar los importantes mandatos recibidos.  Esto no significa, sin embargo, que esta área no se haya desarrollado de manera fundamental, especialmente con base en el trabajo que realizan la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), el Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE) y el Programa de Desminado Humanitario.


No cabe duda de la relevancia y la calidad del trabajo en estas tres áreas.  La CICAD ya ha cumplido 20 años y constituye una de las actividades más prestigiadas de la Organización de los Estados Americanos.  Existen en la Organización actividades que son poco conocidas por muchos pero que tienen una alta relevancia.  Esta es una de ellas, otras, sin duda, son nuestros programas en materia de desarrollo sustentable, que ojalá los países miembros conocieran a fondo y aprovecharan de mejor manera.


La importancia de la CICAD se ha incrementado visiblemente a partir de la creación del Mecanismo de Evaluación Multilateral que se encuentra en su décimo ejercicio y cuyo funcionamiento no sólo ha permitido aumentar el conocimiento acerca de la actividad que desarrollan los países contra el tráfico y el consumo de drogas, sino también generar un clima de mayor confianza en que los países están dispuestos a compartir información y aceptar recomendaciones y cooperación para sus actividades.


No obstante, los éxitos de la CICAD en materias como el lavado de dinero, como el desarrollo de legislación moderna, como la creación de una línea de cooperación horizontal siempre exceden largamente los recursos.  Por eso aprovechamos esta oportunidad para instar nuevamente a los países a considerar nuestra propuesta de que se destine a la CICAD un pequeño porcentaje de los recursos incautados del tráfico de drogas, de acuerdo a las legislaciones internas, para cooperar en el mantenimiento y ampliación de nuestros programas.


El programa del CICTE ha desarrollado avances importantes en materia de seguridad portuaria, aeroportuaria, de aduanas y fronteras y, en general, en los esfuerzos para la prevención del terrorismo en la región.  

Ya está igualmente en marcha nuestro programa de asistencia técnica y capacitación especializada.  Entre sus actividades específicas está brindar, el próximo año, capacitación y cooperación a la acción de seguridad de los países del Caribe, con motivo de la realización de la Copa Mundial de Cricket de 2007.


El Programa de Desminado Humanitario prestó asistencia este año a seis países de nuestra región.  Es un programa amplio, de intensa actividad, que al igual que muchos otros programas de la Organización que son financiados solamente con recursos específicos debe restringir su acción a la disponibilidad de tales recursos.


En el área de la seguridad y la defensa, la gran noticia del año está constituida, sin duda, por el paso de la Junta Interamericana de Defensa a incorporarse plenamente como parte de la Organización de los Estados Americanos.  Este es un logro acorde con los tiempos.  Al igual que en nuestros países, la OEA ha establecido el principio del mando civil sobre los asuntos militares de su competencia en el Hemisferio.  Resta ahora transformar esta decisión histórica en un plan de trabajo concreto, lo que esperamos hacer en los próximos meses.


Para hacer realidad las resoluciones que nuestros países han adoptado sobre seguridad, he establecido un Departamento de Seguridad Pública, que ya desarrolla programas contra el crimen organizado y el pandillaje, la proliferación del tráfico de armas menores y la trata de personas.  En el futuro espero que podamos contar con capacidad asesora suficiente para dar cooperación en asuntos de seguridad pública a los países miembros, especialmente a los medianos y pequeños.


El Comité Jurídico Interamericano es el principal organismo consultivo en materia de derecho internacional para nuestra Organización y sus miembros.  El Comité cumple este año 100 años de vida.  No podía estar ausente de esta Asamblea General y nos permite recordar los muchos aportes que ha hecho al enriquecimiento del derecho internacional, entre los cuales están nuestra Convención Americana de Derechos Humanas y nuestra Convención Interamericana contra la Corrupción, que son documentos precursores en su género en el mundo.


Desde mi llegada a la Secretaría General un año atrás me hice el propósito de no alterar, más allá de lo necesario, la estructura orgánica de la Organización, a fin de evitar conmocionar aún más a las personas que trabajan en la OEA, que se habían encontrado en situación de extrema incertidumbre por casi un año antes de mi instalación.  En este propósito coincidimos plenamente con el Secretario General Adjunto, a quien agradezco de corazón sus desvelos por la Organización, y con quien hemos formado un solo equipo y una sola dirección.


Nuestros cambios se han reducido a tres aspectos en lo fundamental.   Hemos llamado Subsecretarías a las principales áreas de trabajo con el objeto de señalar claramente, no sólo sus responsabilidades sino su inclusión en la Secretaría General. Hemos creado un nuevo Departamento de Control y Evaluación, a fin de tener la información necesaria para orientar la obtención de recursos y el gasto de la institución, y hemos reorganizado la Oficina de Becas, a fin de asegurar una gestión autónoma y transparente, sin perjuicio del pleno derecho que asiste a los organismos políticos de fijar los criterios sustantivos de su acción.


Debemos guiar la institución con base en los objetivos y prioridades decididos por los organismos políticos, por esta Asamblea y el Consejo, y por la Secretaría General.  Reforzar este concepto es necesario para establecer lo que corresponde a cada cual, coordinar las acciones y garantizar que se trabaje sólo en aquellos mandatos que emanan de los organismos legítimos.  El próximo año rendiremos esta cuenta resaltando el progreso y/o las debilidades en relación con los temas sustantivos que nos han encargado.  Los informes dejarán de ser meras relaciones de los hechos acaecidos y no habrá ya temas en la Organización que no estén vinculados a mandatos legítimos. 

Para que ello sea posible es preciso asegurar el financiamiento adecuado.  Sobre este tema, a solicitud de los países miembros de la CARICOM, que incluyeron en la agenda de esta Asamblea el tema del financiamiento permanente de la OEA, presentaré durante la Asamblea un informe detallado.


Me preocupa, además, desde el punto de vista organizativo, encontrar una ubicación más adecuada a los países actualmente Observadores Permanentes que colaboran más estrechamente con la OEA.  La OEA tiene actualmente más de sesenta países observadores, lo cual nos parece una muestra de confianza e interés que agradecemos.  Pero también debemos reconocer que los grados de interés y apoyo que los observadores nos proporcionan son diversos.


Si existen en otras instituciones cercanas a nosotros, como el BID, categorías intermedias entre la membresía plena y la observación, creo que nosotros también podríamos crearlas, de manera muy cuidadosa y consensual.  La membresía plena debe ser solamente de países de las Américas, pero me parece justo que países amigos que cooperan de manera sistemática e importante con nosotros tengan un reconocimiento adecuado.


Sé que esta discusión tuvo lugar hacer algunos años y por ello no consideré prudente traerla de nuevo como un tema a la Asamblea, pero espero que podamos reexaminarla nuevamente a lo largo del año.


Señor Presidente, señoras y señores Ministros y Delegados: soy un optimista respecto del futuro de nuestra región.  Frente a todas las predicciones catastróficas que hablan del deterioro, el fraccionamiento y el conflicto, podemos presentar una realidad que este año ha estado exenta de crisis y llena, en cambio, de procesos electorales democráticos que fortalecen a nuestra región, con cifras de crecimiento económico que son espectaculares en algunos países y por lo menos alentadoras en toda la región.


Tenemos problemas y debates pendientes, desde luego, pero queremos resolverlos a través del diálogo y la cooperación, porque todos apuntamos a resolver la misma encrucijada:  ¿Cómo seguir creciendo de manera sostenida y al mismo tiempo hacer llegar los beneficios del crecimiento a todos los ciudadanos de una América cada vez más democrática e integrada?


Creo que en este último año hemos dado pasos importantes para tener una OEA más fuerte, más eficiente, más participativa y más unitaria.  Creo en la razón y en el consenso como las únicas formas de avanzar hacia el logro de nuestros objetivos.  Estoy seguro de que esta Asamblea será una demostración de la voluntad de unidad y cooperación que debe animar a nuestro hemisferio.


Muchas gracias.


[Aplausos.]

2.
Palabras del Presidente de la República Dominicana


El MAESTRO DE CEREMONIAS:  A continuación los invitamos a escuchar las palabras del excelentísimo señor Leonel Fernández, Presidente de la República Dominicana.


[Aplausos.]  [Pausa.]


El PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Honorable señor Vicepresidente de la República Dominicana, doctor Rafael Alburquerque; honorable señor Secretario de Estado de Relaciones Exteriores, Ingeniero Carlos Morales Troncoso; honorable señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, doctor José Miguel Insulza; honorable señor Secretario General Adjunto de la Organización de los Estados Americanos, Embajador Albert Ramdin; honorable señor Presidente del Banco Interamericano de Desarrollo, doctor Luis Alberto Moreno; Honorables señores Cancilleres y Jefes de Delegación; señoras y señores Representantes de los países Observadores Permanentes; señores miembros del cuerpo diplomático y consular acreditados en la República Dominicana; invitadas e invitados especiales; señoras y señores:


Constituye motivo de gran honor y alta satisfacción que el trigésimo sexto período de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos pueda realizarse en la República Dominicana, y es por ello que en nombre del Gobierno y del pueblo dominicano nos sentimos profundamente regocijados en brindarles una fraternal bienvenida, esperando que su estancia entre nosotros sea provechosa, fructífera y divertida.


Este encuentro de pueblos hermanos de la región tiene un carácter novedoso.  Por primera vez en sus encuentros anuales, la Asamblea General de la OEA aborda un tema tan crucial en nuestros tiempos como es la Gobernabilidad y el Desarrollo en la Sociedad del Conocimiento.


Durante el período de la Guerra Fría en distintas latitudes del mundo se consideró que ser revolucionario, estar a la vanguardia, ser parte del proceso de cambios de la humanidad se asociaba a ser miembro del PC, esto es, del Partido Comunista.  

Luego del fin de la Guerra Fría, ser progresista y estar en la avanzada de los procesos de transformación por los que transita el planeta ha requerido tener una PC, es decir, una personal computer o computadora personal.


Esto indica que en los últimos tiempos, el género humano ha asistido a un nuevo y profundo cambio.  Ha asistido a la revolución del conocimiento.  Esta revolución ha sido posible a su vez por otra revolución, la de las tecnologías de la comunicación y la información, que ha transformado de manera radical la forma en que la humanidad vive, trabaja, aprende, se comunica y entretiene.


 Sin lugar a dudas, al entrar en el siglo veintiuno hemos pasado de la era industrial a la era de la información y el conocimiento. Esto implica un nuevo paradigma de desarrollo productivo, comercial, social, cultural y tecnológico.


Para los pueblos que integramos la región de América Latina y el Caribe, el gran desafío consiste en el aprovechamiento de ese nuevo paradigma para erradicar, de una vez por todas, las rémoras de la pobreza, la desigualdad y la injusticia social, y poder así garantizar hacia el futuro nuevas normas de convivencia civilizada, desarrollo sostenible y gobernabilidad democrática.


Mediante el uso intensivo de las tecnologías de la información y la comunicación, avanzaremos con mayor celeridad hacia la conquista de los Objetivos de Desarrollo del Milenio, establecidos por Naciones Unidas para ser cumplidos en el año 2015, hacia la protección del medio ambiente y los recursos naturales; hacia la mejoría de la calidad de la educación; hacia el perfeccionamiento de los diseños y procesos de producción industriales; hacia el incremento de la producción y la productividad en el sector agropecuario; hacia el desarrollo de las medianas, pequeñas y microempresas; hacia el fomento de la telemedicina, la educación a distancia, el gobierno y el comercio electrónicos.


Reconocemos que hay muchas personas escépticas acerca de las ventajas y beneficios que ofrece la sociedad del conocimiento.  Generalmente, estas personas parten de la premisa de que la sociedad del conocimiento es un lujo, sólo disponible para las naciones desarrolladas.  Consideran que la sociedad del conocimiento equivale a la sociedad post-industrial y que como parte de los problemas estructurales que tenemos acumulados en el Hemisferio se deben a que no hemos podido cumplir plenamente todavía con las tareas de la sociedad industrial, que es lo que nos coloca como sociedades subdesarrolladas, entonces sería una ilusión y una fantasía ahora tratar de competir con quienes imponen su hegemonía en todos los ámbitos sobre el resto del mundo.


Por supuesto, no compartimos esa línea de razonamiento.  Por el contrario, consideramos que la sociedad del conocimiento nos brinda, por vez primera en la historia de la humanidad, las herramientas y los instrumentos para enfrentar con eficacia todos los lastres económicos, sociales, políticos, culturales y tecnológicos, arrastrados a lo largo de la historia.


Este es el gran momento para que los pueblos de la región se apoderen de su historia, de sus tradiciones y su cultura, y se conviertan en los ejes centrales de su propio destino.  En la revolución del conocimiento, nuestros pueblos sólo encontrarán un gran aliado en la búsqueda de nuevas fórmulas que permitan acelerar el proceso que ha de liberarnos de la miseria, el desamparo y la desesperanza.


Porque la sociedad del conocimiento solo tiene valor, significado e importancia, si sirve para eso; esto es, para promover el desarrollo sostenible para mejorar la competitividad de las naciones, para crear oportunidades de empleos y para dignificar y mejorar la condición humana.


Estamos conscientes que el avance hacia la sociedad del conocimiento nos presenta nuevos desafíos y nuevos frentes de batalla.  

No podemos ignorar que este nuevo horizonte de perspectivas que se abre ante nosotros también está lleno de desigualdades y desequilibrios; que ahora el mundo tiene también una nueva forma de división social:  los “inforricos” y los “infopobres”.  Que esta nueva realidad se produce hacia el interior de las sociedades y en sus relaciones con el exterior.  

Sabemos que la revolución del conocimiento no es equiparable a la Revolución Francesa, como en frase afortunada dijese Shasha Tahoor, actual Subsecretario General de las Naciones Unidas.  La Revolución Francesa se hizo bajo el grito de libertad, fraternidad e igualdad.  En la revolución del conocimiento hay libertad, algo de fraternidad y ninguna igualdad.  Esto último es lo que crea la brecha digital.


Los gobiernos de América Latina y el Caribe se encuentran en la obligación de diseñar estrategias nacionales para incorporar a toda la ciudadanía a los beneficios de la revolución digital.  De esa manera, se evitará el ensanchamiento de la brecha social y, por el contrario, se contribuirá a promover su rápida superación.


En la actualidad, en materia digital y de sociedad del conocimiento, el mundo es muy desigual y eso es moral, social, económica y políticamente inaceptable.  Es inaceptable que 400.000 ciudadanos de Luxemburgo tengan más acceso a Internet que los más de 700 millones de habitantes de África.  Es inaceptable que sólo en la isla de Manhattan haya más acceso a Internet que en todas las naciones de América Latina juntas.

Ese es un nuevo escenario en el que hay que luchar para cambiar, pues de no hacerlo, las actuales diferencias sociales entre los pueblos se multiplicarían de manera explosiva, representando la más seria y más grave amenaza para la paz y la seguridad que se haya conocido en toda la historia de la humanidad.


Además de la brecha social, de género, comercial y de flujo de capitales que actualmente existe en el planeta, hay también una brecha de fibras ópticas de alta velocidad y líneas digitales que ensanchan la separación entre el Norte y el Sur, y es donde se pauta en el estado actual de nuestra civilización la línea divisoria entre el progreso y la pobreza, entre el bienestar y la miseria.


Es por todo esto que resulta tan oportuna la celebración de esta Asamblea General de la OEA en torno al tema de la gobernabilidad, el desarrollo y la sociedad del conocimiento.  En el proyecto de declaración de este encuentro, se destaca desde ya “la importancia que desempeñan las tecnologías de la información y la comunicación (TIC) como herramienta transversal para el logro del desarrollo equitativo y sostenible, y el fortalecimiento de la gobernabilidad, la promoción y protección de los derechos humanos, así como la necesidad de trabajar intensamente para que todas las personas en las Américas, en particular aquellas en situación de vulnerabilidad o con necesidades especiales, sean partícipes de los beneficios generados por la sociedad del conocimiento”.


El proyecto de declaración de la OEA se inspira en la Declaración de Principios y en el Plan de Acción de la Cumbre Mundial de la Sociedad de la Información de Ginebra y Túnez.  Pero, de igual manera, en la Declaración de Florianópolis, del 2000; la Declaración de Río de Janeiro de las TIC para el Desarrollo, del 2001; de la Agenda de Conectividad para las Américas, del 2002; y la Declaración de Bávaro del año 2003.


En la República Dominicana hemos hecho ingentes esfuerzos, desde nuestra pasada administración, en promover una estrategia nacional para la sociedad del conocimiento.  Hemos procurado expandir la conectividad a todo el territorio nacional y promover el acceso fácil a las tecnologías de la información y la comunicación a las personas de todos los niveles, sin distinción de raza, edad, sexo o condición social.


Hemos instalado laboratorios de computadoras en el sistema escolar público.  Construimos un parque científico-tecnológico, el parque cibernético de Santo Domingo. Creamos el Instituto Tecnológico de las Américas.  Trabajamos en el programa del gobierno electrónico y avanzamos en la construcción de 135 centros tecnológicos comunitarios.  

Estimulamos al sector privado para una incorporación cada vez más activa y dinámica en este campo; y hemos adoptado un marco legal y regulatorio que incluya disposiciones como la Ley de Propiedad Intelectual, la Ley General de Telecomunicaciones, la Ley y el Reglamento de Comercio Electrónico y Firma Digital, y la creación de la Comisión Nacional de la Sociedad de la Información y el Conocimiento.


Señor Secretario General, señoras y señores, no pretendo abusar de su indulgencia.  Sólo he querido compartir con ustedes el inmenso entusiasmo que albergamos al sentir el privilegio de ser parte de una época, si bien llena de grandes tensiones, también pletórica de enormes y radicales transformaciones.  Es una época de verdadera potencialidad revolucionaria, quizá inclusive más que cualquier otra época anterior.  Al menos ese es el sentimiento que genera al descubrirse su consigna:  “Conocimiento es Poder”.

Aprovechemos esta enorme oportunidad y diseminemos por nuestros pueblos la simiente de la paz, el amor y la fraternidad.


Muchas gracias.  [Aplausos.]


El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Solicitamos a todos los presentes permanecer en sus asientos mientras el excelentísimo señor Presidente, señor Leonel Fernández, junto al Secretario General de la Organización de los Estados Americanos y el Secretario General Adjunto ocupan sus asientos en el estrado, para disfrutar del acto cultural que sigue a continuación.

[Se levanta la sesión a las 8:10 p.m.]

ACTA DE LA PRIMERA SESIÓN PLENARIA
/ 

Fecha:
5 de junio de 2006


Hora:
9:25 a.m.


Lugar:
Salón de Conferencias SEREX, Ministerio de Relaciones Exteriores


Presidente:
Señor Carlos Morales Troncoso


Secretario de Estado de Relaciones Exteriores de la República Dominicana

Presentes:
María del Luján Flores
(Uruguay)



Alí Rodríguez Araque
(Venezuela)



Edmond A. Mansoor
(Antigua y Barbuda)



Jorge Taiana
(Argentina)



Joshua Sears
(Bahamas)



Billie Miller
(Barbados)



Eamon Courtenay
(Belice)



David Choquehuanca Céspedes
(Bolivia)



Celso Amorim
(Brasil)



Peter G. Mackay
(Canadá)



Alejandro Foxley
(Chile)



Alejandro Borda Rojas
(Colombia)



Bruno Stagno Ugarte
(Costa Rica)



Charles Angelo Savarin
(Dominica)



Francisco Carrión Mena
(Ecuador)



Francisco Esteban Laínez
(El Salvador)



Robert B. Zoellick
(Estados Unidos)



Denis G. Antoine
(Grenada)



Jorge Briz Abularach
(Guatemala)



S. R. Insanally
(Guyana)



Hérard Abraham
(Haití)



Eduardo Enrique Reina García
(Honduras)



Delano Franklyn
(Jamaica)



Jorge Chen Charpentier
(México)



Norman Caldera Cardenal
(Nicaragua)



Samuel Lewis Navarro
(Panamá)



Emilio Giménez Franco
(Paraguay)



Óscar Maúrtua de Romaña
(Perú)



José Manuel Trullols
(República Dominicana)



Timothy Harris
(Saint Kitts y Nevis)



Petrus Compton
(Santa Lucía)



Louis H. Straker
(San Vicente y las Granadinas)



Lygia Louise Irene Kraag-Keteldijk
(Suriname)



Knowlson W. Gift
(Trinidad y Tobago)


José Miguel Insulza
(Secretario General de la OEA)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)
El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señoras y señores Representantes de los países miembros, señoras y señores Observadores Permanentes, representantes de los organismos internacionales, invitados e invitadas especiales, señoras y señores:


Es siempre un honor dar inicio a esta primera sesión plenaria, en la cual procederemos a elegir al presidente del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, que se celebra en esta hermosa y hospitalaria ciudad de Santo Domingo.


Antes de proceder a la elección, quisiera dar las gracias al excelentísimo señor Leonel Fernández, Presidente de la República Dominicana, por haber estado presente en la mañana de hoy en la inauguración de este magnífico edificio.


Me decía el Secretario General que aquí estaba ubicada la piscina donde nadaba el dictador Trujillo.  Ahora tenemos un sólido piso para el desarrollo fraternal de las relaciones entre los países miembros de la Organización de los Estados Americanos y para el fortalecimiento de nuestras democracias.

1.
Elección de presidente

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  En estos momentos, me es grato ofrecer la palabra a las delegaciones a los efectos de presentar las nominaciones correspondientes para elegir al presidente de esta magna Asamblea.


Me ha solicitado la palabra el Jefe de la Delegación de Haití, Su Excelencia Hérard Abraham, Ministro de Relaciones Exteriores de Haití.  Puede tomar la palabra, señor Ministro.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Je vous remercie, Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général de l’Organisation des États Américains, Monsieur le Secrétaire adjoint, Mesdames et Messieurs les ministres des Affaires étrangères, Mesdames et Messieurs les ambassadeurs, Mesdames et Messieurs.

Je vous remercie, Monsieur le Président, de m’avoir accordé la parole et dans le cadre de l’élection du Président, je voudrais justement parler du Chancelier dominicain, Carlos Morales Troncoso.  

Je crois que ses grandes qualités de gestionnaire lui ont valu d’être le Président et le Trésorier de la fondation Gulf and Stream Dominicana.  Ses talents de diplomate et de politique lui ont permis d’occuper des postes importants : Vice-président constitutionnel de la République et, en même temps, Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de la République dominicaine aux États-Unis d’Amérique du Nord.  Actuellement, il est le Chancelier de la République dominicaine.

J’ai donc le plaisir et l’honneur de proposer le Chancelier Carlos Morales Troncoso en qualité de Président de la trente-sixième session ordinaire de l’Assemblée générale de l’Organisation des États Américains.  Ce sera, d’ailleurs, l’occasion pour nous de rendre hommage au Chancelier Troncoso et à toute l’équipe de la chancellerie dominicaine qui, par sa détermination, nous a permis en un temps record de nous réunir dans cet immeuble qu’elle a réaménagé et qui nous accueille aujourd’hui.

Je propose donc le Chancelier Troncoso comme Président de l’Assemblée générale.  Merci.


El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Me ha solicitado el uso de la palabra el Ministro de Relaciones Exteriores de Panamá y Jefe de la Delegación de su país.  Puede tomar la palabra, señor Ministro.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.


Yo quisiera felicitar a mi colega de Haití por la iniciativa de proponer al distinguido colega, don Carlos Morales Troncoso, para presidir esta sesión.  No queda mucho que añadir a sus palabras, solamente deseo expresar que todos los aquí presentes agradecemos la magnífica hospitalidad que nos han dispensado don Carlos, el Gobierno que él representa y este gran pueblo dominicano.

Secundo, pues, la propuesta de nuestro colega de Haití y solicitaría que hiciéramos esta elección por aclamación.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Excelentísimo Carlos Morales Troncoso, Canciller de la República Dominicana, permítame expresarle en nombre de todas las delegaciones y en el mío propio, las más sinceras felicitaciones por su elección como presidente de este trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

Señor Ministro, al reiterar a usted las felicitaciones de este plenario, me complace invitarlo a que ocupe su sitial de presidente en la mesa principal.


Muchas gracias a todos y muchas gracias a usted, señor Presidente.


[Ocupa la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de la República Dominicana.]

2.
Palabras del Presidente de la Asamblea General

El PRESIDENTE:  Señores Ministros, Jefes de Delegación, invitados especiales todos.  Con la venia del Secretario General… 
/ 


Aunque sea solo una cuestión protocolar, no puedo menos que expresar mi gratitud por las palabras dichas por mi colega Hérard Abraham, al cual agradezco, así como agradezco también a mi distinguido colega Samuel Lewis Navarro por sus palabras.  Al mismo tiempo, no puedo dejar de expresar mi gratitud a todos ustedes por la distinción que me confieren al elegirme, como es de estilo en estas reuniones, presidente de esta Asamblea General.


Voy a ser breve, solamente quiero decirles que tengo la convicción de que este evento, como ya dijimos anteriormente, se convertirá en una ocasión más para que ganemos amigos para la República Dominicana, para nuestro Gobierno y para un pueblo que no escatima esfuerzos para prodigar, especialmente durante este evento, simpatías y hospitalidad a quienes nos distinguen con su visita en esta ocasión en que se cumplirán gestiones de solidaridad y se tratarán asuntos de interés continental. 


Quiero también aprovechar esta oportunidad para invitarlos a que, aunque ya esté aprobada, revisen y reflexionen sobre la Declaración de Santo Domingo que emanará de esta Asamblea.  Al mismo tiempo, habría que incluir una felicitación a la República del Perú por la elección a la presidencia del señor Alan García.


Antes de terminar, quiero que repiensen bien las palabras de quien nos acompañó esta mañana, el doctor Fernández, quien se refirió anoche a diversos tópicos significativos, para entender el impacto que estamos llamados a tener en el desarrollo de nuestros pueblos y de la tecnología, y ayudarnos a definir –para que surja y le sigamos dando fuerza– a la nueva sociedad que demandará el futuro aquí en América, así como en todos los rincones del mundo.


Muchísimas gracias a mi querido colega Hérard Abraham, de Haití, y también a mi distinguido amigo Samuel Lewis Navarro, Vicepresidente y Canciller de Panamá.  Muchísimas gracias.

3.
Aprobación del proyecto de temario


El PRESIDENTE:  Vamos a pasar ahora a la consideración del punto 2 del orden del día, relativo a la adopción del temario de este trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Este proyecto de temario ha sido distribuido en sala como documento AG/doc.4502/06 rev. 1 y ha sido adoptado y elevado a este plenario por la Comisión Preparatoria de la Asamblea General.


Sin embargo, se ha distribuido en sala la solicitud de la Delegación de Panamá de incluir un nuevo tema, el documento AG/doc.4614/06.  En ese sentido, me es grato ofrecer la palabra al Jefe de la Delegación de Panamá, para su correspondiente presentación.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchísimas gracias, señor Presidente.


El motivo de esta solicitud es que entendemos que debemos incrementar la cooperación en el sector energético de la región, lo cual incluye una mayor armonización de las políticas y normas pertinentes; un aumento de las interconexiones de electricidad, como por ejemplo el proyecto de CIEPAC en Centroamérica; la promoción del comercio intraregional de energía, y un esfuerzo renovado para coordinar programas de energía a través de un diálogo ministerial hemisférico sobre energía.


Necesitamos tomar medidas serias para incrementar el uso de energías renovables, como una medida para diversificar nuestro sector energético, incrementando a la vez el uso de recursos locales así como la creación de empleo en nuestros países.  Una estrategia de energía renovable para la región debe considerar el uso de tecnologías tales como la eólica, solar, hidroeléctrica, de biomasa y geotérmica para la generación de electricidad y la conversión de biomasas en etanol y biodiesel para combustible de transporte.

Debemos promover un mayor uso de tecnologías de eficiencia energética y práctica que reduzcan la cantidad de energía necesaria para mantener un crecimiento económico adecuado.


Instamos a los países del Hemisferio a que se unan y apoyen los esfuerzos para incrementar la cooperación en el sector energético y promover el aumento del uso de energías limpias, renovables y eficientes, de manera de asegurar que este hemisferio continúe creciendo de una manera competitiva y sostenible.  Por lo tanto, solicitamos el apoyo de todas las delegaciones para la resolución que hemos propuesto.


Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Vicepresidente y Canciller de Panamá.


Ofrezco ahora la palabra a los señores representantes que deseen referirse al tema.


Si no hay observaciones, la Presidencia sugiere que este plenario apruebe la inclusión de este proyecto de resolución en el temario.


Ofrecemos la palabra al Jefe de la Delegación del Perú.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.  

Como usted acaba de hacer alusión a las elecciones presidenciales de mi país, he pedido la palabra para solicitar que se incluya también una felicitación al pueblo peruano por el proceso electoral que culminó el día de ayer, a fin de que se tome debida cuenta de este evento.


El PRESIDENTE:  Muy bien, tenemos el texto propuesto por ustedes, así que muchas gracias, señor Ministro.


Si no hay objeción, esto pasa a la Comisión General.  Aprobado.

4.
Aprobación del proyecto de calendario
El PRESIDENTE:  Pasamos a la consideración del punto 3 del orden del día, relativo a la adopción del calendario de la Asamblea General.


Como podrán observar, la Presidencia quisiera clausurar este período ordinario de sesiones de la Asamblea General el día de mañana a las siete de la noche, por lo que rogaría a los señores delegados su cooperación para que podamos cumplir con esta meta.  De no haber objeción, damos por aprobado el proyecto de calendario.  Aprobado.

5.
Aprobación de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria

El PRESIDENTE:  Prosiguiendo con los asuntos consignados en el orden del día, y de conformidad con lo establecido en el artículo 34 del Reglamento de la Asamblea General, corresponde a este plenario formalizar los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria, documento AG/doc.4506/06.


En este sentido, la Comisión Preparatoria recomendó que la fecha límite para la presentación de proyectos de resolución y de declaración sobre puntos del temario se fije a las nueve y media de la mañana del día de hoy.  

Asimismo, la Comisión Preparatoria propone que las actas del plenario sean textuales y las correspondientes a la Comisión General sean resumidas.


Finalmente, la Comisión Preparatoria, a la luz de lo indicado en el artículo 18 del Reglamento de la Asamblea General, acordó recomendar que las exposiciones de los Jefes de Delegación no excedan de seis minutos.  Esta misma duración tendrán las intervenciones previstas para los representantes de los órganos, organismos y entidades de la OEA.


De no haber observaciones, damos por aprobadas las recomendaciones de la Comisión Preparatoria.  Aprobado.

6.
Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales

El PRESIDENTE:  Siguiendo con el orden de los asuntos sometidos a consideración del plenario, me complace informar que, en cumplimiento del artículo 27 del Reglamento de la Asamblea General, el señor Secretario General ha presentado el informe sobre la presentación de credenciales y se ha distribuido la lista provisional de participantes.


En dicho informe se deja constancia de las credenciales presentadas por las delegaciones de los Estados Miembros y de los países Observadores Permanentes, así como las correspondientes a representantes de órganos, organismos y entidades del sistema interamericano y de otros organismos internacionales.


Si no hubiera comentarios, expreso al señor Secretario General el agradecimiento de este plenario por la oportuna remisión del informe, al cual damos nuestra aprobación.  Aprobado.

7.
Asignación de temas a la Comisión General y elección de su presidente

El PRESIDENTE:  Conforme al siguiente punto del orden del día, declaro instalada la Comisión General.  Ella deberá considerar los proyectos de resolución y de declaración que las delegaciones estimen pertinentes presentar dentro del plazo ya establecido y conforme a lo decidido por la Comisión Preparatoria de la Asamblea.  La Secretaría de la Comisión deberá publicar los proyectos tan pronto como sean acordados por la Comisión, la que deberá concluir sus labores mañana antes del inicio de la cuarta sesión plenaria, oportunidad en que se conocerá el resultado de sus trabajos.


Dicho esto, ruego a la Secretaría que distribuya el listado de las resoluciones que se han recibido dentro de la fecha límite para ser consideradas por la Comisión General.


Vamos a proceder ahora a la elección del presidente de la Comisión General y ofrezco la palabra para este propósito al Jefe de la Delegación de México.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.


Cualquier intervención en esta Asamblea General tiene como elemento obligatorio hacer un reconocimiento público a la hospitalidad y amistad del pueblo y del Gobierno de la República Dominicana al ser la sede de esta Asamblea General de la OEA.  Pocas veces se ven estos sentimientos tan claramente expresados como en esta ocasión.  Muchas gracias a usted, a su Gobierno y a su pueblo.


Es para mí un honor presentar como candidato a la presidencia de la Comisión General al Representante Permanente de San Vicente y las Granadinas ante la Organización de los Estados Americanos, Embajador Ellsworth John.

Al Embajador John se le conoce ampliamente por sus cualidades diplomáticas, sus conocimientos y su distinguido trato personal.  Tiene amplia experiencia en la Organización, es un excelente negociador y, además, un gran conocedor de los temas pendientes y de los puntos que han de negociarse en la Comisión General.


Sobre la base de estas características personales y profesionales del Embajador John, yo propondría que fuera el presidente de la Comisión General.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Ofrezco la palabra al Jefe de la Delegación de Trinidad y Tobago.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you, Mr. President.
The Delegation of Trinidad and Tobago wishes to second the nomination by His Excellency, the Secretary of Foreign Affairs of Mexico, that the presidency of the General Committee be placed in the hands of the Ambassador of Saint Vincent and the Grenadines to the Organization of American States, His Excellency Ellsworth John.  I would also suggest that perhaps that we do this by acclamation.  

Thank you very much.


El PRESIDENTE:  Me complazco pues en felicitar, en nombre de este plenario, al Embajador Ellsworth John, Representante Permanente de San Vicente y las Granadinas, por su elección como presidente de la Comisión General.  Estoy seguro de que bajo su hábil conducción, los debates de la Comisión General lograrán resultados de trascendencia significativa.


Como es del conocimiento de todos los señores jefes de delegación, la elección del vicepresidente y del relator se realizará en la primera sesión de la Comisión General, que iniciará de inmediato sus trabajos muy cerca de aquí, en el Auditórium de la Escuela Diplomática.
8.
Sede y fecha del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  Pasamos ahora al siguiente punto del temario.  Me es grato ceder la palabra al Jefe de la Delegación de Panamá, Su Excelencia señor Samuel Lewis Navarro, Primer Vicepresidente y Ministro de Relaciones Exteriores de Panamá.  


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.  Nuevamente, y honrando la vocación histórica de nuestro país por la unión fraternal y solidaria entre todas las naciones de nuestro hemisferio, quisiera proponer que el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General se lleve a cabo en Panamá.


Esto lo hago muy consciente del reto que enfrentaremos luego de la extraordinaria organización que ha llevado a cabo la Secretaría de Relaciones Exteriores de la República Dominicana, el Gobierno y el pueblo dominicano.  

Propongo formalmente, entonces, a Panamá como sede de la reunión del próximo año.


Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  La Presidencia propone que se apruebe este proyecto de resolución por aclamación.  [Aplausos.]


Aunque estamos con poco tiempo, debemos efectuar en estos momentos un brevísimo receso, que me dicen que será de cinco minutos –aunque yo quisiera que fuera de dos–, para facilitar el retiro de las delegadas y los delegados que van a participar en las deliberaciones de la Comisión General.  Gracias.

[RECESO]

9.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento”

El PRESIDENTE:  Ahora pasamos al Diálogo de Jefes de Delegación:  “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento”.


Deseamos recordar a los oradores el acuerdo de esta Asamblea en cuanto a que las exposiciones no excedan, por favor, de los seis minutos.  Asimismo, deseamos informarles que las delegaciones que deseen hacer uso de la palabra deben solicitarla apretando el botón que se encuentra en la mesa.  La Secretaría mantendrá la lista de oradores de acuerdo a lo solicitado.


Antes de conceder la palabra quisiera aclarar que algunos Jefes de Delegación tienen que salir alrededor del mediodía, de manera que lo haremos de la siguiente manera:

1. Canadá;
2. Chile;
3. Brasil;
4. Estados Unidos de América;
5. Costa Rica;
6. Panamá;
7. Nicaragua;
8. San Vicente y las Granadinas;
9. Perú;
10. Grenada;
11. Argentina; y
12. Guatemala.

En este momento me es grato ofrecer la palabra al Jefe de la Delegación del Canadá, Ministro de Relaciones Exteriores señor Peter Mackay.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Muchas gracias.  

Buenos días, Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, and let me congratulate you first, Minister Carlos Morales Troncoso on your ascendancy to the presidency, much deserved, and to have it happen here in the Dominican Republic is particularly important for you.

This is my very first meeting of the Organization of American States, and I am honored to join in the traditions of this General Assembly in such esteemed company and to be part of the family of foreign ministers here at this important gathering.  

Good governance and development in the knowledge-based society is certainly an important topic in many countries, including Canada.  It is a worthy theme of this regular session of the General Assembly, and I am so pleased to be a part it of here in Santo Domingo.

We have an impressive theme and an impressive group of people gathered here, and I thought that I would approach this the best way that I know how, and that is to talk briefly about my region, the Canadian perspective, and the understanding that the Canadian Government brings to this issue.  

I am fortunate, in my humble opinion, to come from a beautiful part of the world, a small province in Canada called Nova Scotia.  For centuries, we built our economy on our comparative strengths, which were not unlike those of the Caribbean.  We had a lot of fishing, mining, agriculture, and people working together in secondary industries that supported those industries, including boat building.  We had many traditional exports that went south to the Caribbean and beyond, and that is one of the reasons why I’m personally very glad to be here.  We were original free traders, if I can put it that way, many years before it was talked about formally.  

I want to signal early on that you can count on my personal support and commitment to expand Canadian relations throughout this hemisphere. 

I met with representatives of the Caribbean Community (CARICOM) this morning and was reminded by Dame Billie Miller of Barbados of the great tradition that existed.  Salt fish and lumber went to the Caribbean in exchange for rum, sugar, and molasses.  As I mentioned, we built boats.  The age of sail was still very much alive.  So in Nova Scotia, we have always been open to the world.  As exporters, sailors, teachers, investors, we have always felt very much at home in the Americas.  

Lorsque nous songeons aux industries primaires, c’est l’image d’êtres rudes affrontant les éléments pour gagner leur vie qui vient à l’esprit.  Il y a là beaucoup de vrai, mais il est un autre élément de notre patrimoine qui est loin d’être aussi rustique.  En effet, dès les débuts du Canada, la Nouvelle-Écosse a été un grand centre d’éducation. En réalité, notre capacité de produire des diplômés instruits et pleins de talents dépassait notre capacité de leur trouver du travail, si bien que le reste du Canada a énormément profité de l’attachement de la Nouvelle-Écosse à l’éducation, puisque nos citoyens ont pris des postes importants dans l’industrie, les universités et les services gouvernementaux de tout le Canada.

Aujourd’hui, tout cela change. D’une manière frappante et tout à fait visible, les talents de chez nous restent chez nous et il y a pour eux des emplois qui les tiennent occupés et productifs. Plus important encore, beaucoup de jeunes créent des emplois –– pour eux-mêmes et pour d’autres –– dans des domaines qui sont entièrement nouveaux dans cette partie du monde.

Suddenly, we’ve gone from being a resource-dependent province to a booming knowledge community that keeps expanding and finding new ways to express talent and business sense.  This is a good thing, because many traditional natural resource industries often depend on fluctuating world markets and have declined.  If we hadn’t been able to expand on the knowledge-based economy and industry, we would have been in very serious trouble, and I’m sure that this is a common experience.

So how did it happen?  How did we move from a tradition of education, which certainly contributes to our success?  Having a safe, clean, and attractive place to live are certainly the basics that help, and government support in various forms is not insignificant, but it is the will of people––their ingenuity, business investment, and entrepreneurship––that will truly lead to success.

Trying to figure out how we can promote more of this success is one of the reasons that I first entered public life.  As a member of the Canadian Government and as part of a team that is now moving forward, we have a chance to do just that.  We want to capitalize on natural advantages and relationships and modernize our traditional relationships, and, if I could put it in nautical terms, recapture the wind that once drove our economy.

We all know that for modern economies, knowledge-based industries are critically important.  This is true of resource-rich countries like our own, but also countries like Singapore and Switzerland, where the lack of natural resources required knowledge-based economic activity from the very beginning.  We are developing policies over the next year to promote a more competitive, innovative, and productive Canadian economy.

Let me just give you one fact that brings home our need for constant innovation and has broader applications for all communities.  More than half of the jobs that exist in Canada today did not exist prior to 1997.  It demonstrates the enormous growth in high-tech that is happening in the economy.  Innovation is one of the most important priorities, and we are committed to getting more people actively involved in our own economy and in other economies as well.  Jobs lead to prosperity and better quality of life, it goes without saying, and the old expression “a rising tide raises all boats” comes to mind.

The Canadian approach is no secret:  we want government to facilitate creativity, not stifle it through excessive controls and taxes. We believe government can help entrepreneurs create jobs, but it cannot necessarily tell them how to do so.  They create the conditions and the confidence for investment, both domestically and internationally, through sources and contacts, and we believe that people who are given the political, economic, and social space to be innovative will create entire worlds of opportunity.  We believe that the people who know that their right under the law is protected will also be prepared to take the risks involved in investment because they know that they do so on the bedrock of stability and security.

Mr. President, it brings us back to the theme of this General Assembly session.  As I see it, good governance in a knowledge-based society demands a functioning democracy under law in which individual rights are protected and individual creativity is encouraged and embraced.  Knowledge is indeed power, and political power does its job best when it serves knowledge and when it provides its citizens with the means and the support that they need to be more creative and more prosperous.  It’s a mutually beneficial relationship that we value greatly.  Canada has considerable experience and expertise, and we know that other countries in this room also have important lessons to teach.  To be very frank, we are here to learn as much as we are to share our own experience.

Canada will continue to support efforts to bridge the digital divide by renewing our support for the Institute for Connectivity in the Americas (ICA) and hopes that others will do the same.  We also remain very committed to working within the OAS and with national governments to strengthen democratic governance.  We want to work with our hemispheric partners so that together, we can find ways to promote greater innovation and prosperity throughout the Americas.

I thank you very much, Mr. President, for the opportunity to make this intervention.  Muchas gracias, hasta luego.  [Aplausos.] 


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro de Relaciones Exteriores del Canadá.  

Le ofrezco la palabra al Jefe de la Delegación de Chile, señor Alejandro Foxley, Ministro de Relaciones Exteriores de ese país.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.


Quiero iniciar estas palabras expresando nuestra gratitud al pueblo y Gobierno de la República Dominicana por su hospitalidad y la magnífica organización de la Asamblea General.  Quiero también expresar nuestro aprecio por el excelente informe que entregó ayer el Secretario General sobre las tareas que la Organización de los Estados Americanos ha desarrollado en los últimos doce meses.  Aplaudimos ese resultado y deseamos lo mejor para esta organización en el futuro.


El tema hoy día es cómo mejorar la calidad de las democracias y la gobernabilidad.  Voy a hablar fundamentalmente de tres puntos, porque creo que tenemos tres tareas principales.  La primera consiste en reducir las desigualdades en América Latina; la segunda, generar empleos de buena calidad, y la tercera tarea es cómo aprender a cooperar entre todos para innovar, para tener economías más inteligentes y mejores oportunidades para nuestros pueblos.


Las desigualdades en América Latina penan por encima de la democracia, porque las desigualdades generan una percepción de injusticia y un sentimiento de frustración.  Viniendo a esta Asamblea, leí en el avión una información de prensa internacional que explicaba por qué los países del norte de Europa habían logrado la gobernabilidad, la estabilidad política que hoy día tienen respecto de otras zonas del mundo.  Lo que se señalaba ahí es que el tema de las desigualdades había sido abordado en esos países observando lo que pasaba en el ciclo de vida de las personas, y que para romper la maldición de las desigualdades había que generar una movilidad desde abajo, es decir, lograr romper la cadena en que el ingreso de los hijos no necesariamente reproduzca lo que había sido el ingreso de los padres, cuando estos pertenecían al sector más pobre de la población.


Este estudio decía que, desde 1950 hacia delante, los países nórdicos, al concentrar un esfuerzo fundamental de carácter social en el estrato más pobre, y en los niños de los estratos más pobres, habían logrado que esos niños, hoy adultos en un 80%, salieran permanentemente de la pobreza y tuvieran acceso a buenos empleos.  La clave de eso eran dos elementos fundamentales:  el primero, calidad de la educación, desde la cuna hacia arriba –cuidado infantil, educación preescolar, buena calidad en los niveles que siguen–; en segundo lugar, una capacidad de focalizar y concentrar el gasto público en aquellas tareas que permiten reducir la pobreza y mejorar las expectativas de vida de la población.  Menciono esto porque talvez aquí hay dos pistas importantes para entender el camino que debemos seguir en esta materia.  

Relacionado con lo anterior, creo que América Latina resiente su gobernabilidad cada vez que tenemos un ciclo económico externo que amenaza la estabilidad y que genera una percepción de inseguridad económica en nuestra población.  Me parece que, para enfrentar este problema y fortalecer la gobernabilidad, tenemos que plantearnos la construcción de una red de protección social que reduzca los riesgos principales que afectan a las personas y las familias en las distintas etapas de su vida.  En los niños, debemos aumentar la capacidad cognitiva; en los adolescentes, disminuir la deserción escolar y, por lo tanto, la delincuencia; en la vida adulta, construir un sistema de seguridad social que tenga cobertura, de verdad, universal y seguros de salud y desempleo que permitan enfrentar los shocks sin que la gente caiga violentamente, incluso los sectores medios, debajo de la línea de pobreza.  Por lo tanto, calidad de educación, gasto social –focalizado en los sectores más pobres– y red de protección social.  


Sin embargo, la gobernabilidad no será sostenible en el tiempo si no somos capaces de generar empleos de mejor calidad.  Para eso necesitamos las gestiones que el G-20 está haciendo, el destrabamiento de la Ronda de Doha y la facilitación del acceso a esos mercados.

Necesitamos también economías más diversificadas.  Yo diría economías más inteligentes, es decir, economías que premien el talento y la capacidad emprendedora de su gente, y para eso no hay fórmulas mágicas.  La innovación y la creatividad en los países no ocurren si acaso los distintos actores, públicos y privados, no aprenden a cooperar, a construir redes en que se comparta el conocimiento y la capacidad de gestión, en que se construyan nuevas formas de interacción.  Lo que vale para las empresas y para los países en la economía globalizada vale también para esta región de América Latina.


Si América Latina quiere encontrar un lugar en el mundo globalizado tenemos que construir nuevas formas de interacción, tenemos que integrarnos de verdad, no para dominar sino para unirse, para encontrar nuestro lugar en el mundo, para competir y descubrir en qué nosotros, los latinoamericanos, podemos ser mejores que los del este de Asia, que los del este de Europa, los de la China y los de la India.


En el mundo globalizado, no es verdad que lo que gana un país en una región lo gana a expensas de otro país en esa misma región.  Lo que tenemos que hacer es construir gradualmente convergencias, confianzas, trabajo en común, como lo hizo Europa en su proceso de integración, más exitoso, por cierto, que el de América Latina.


La convergencia, y aquí termino, se construye reconociendo que los caminos no son todos iguales, respetando los caminos y las identidades de cada pueblo, sin intervenir en los procesos de otros, sin descalificar a nadie porque escogió otro camino.  De lo que se trata es de poner buena voluntad para construir agendas comunes, para trabajar consensos básicos.  Insisto, el tema central de América Latina, mirando al futuro, es si vamos a ser capaces no solo de sobrevivir, sino de tener un perfil, una personalidad, una capacidad competitiva, para poner nuestro sello en el mundo global, trabajando fundamentalmente a partir de una unidad en la integración.


Gracias.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro Foxley.


Le cedemos la palabra al Jefe de la Delegación del Brasil, don Celso Amorim, Ministro de Relaciones Exteriores de la República Federativa del Brasil.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.  

Eu queria, em primeiro lugar, dizer que é sempre um prazer estar aqui no seu país, em tantos aspectos tão parecido com o meu, inclusive nessas tempestades e nesse calor, que não é apenas o calor da atmosfera, mas é também o calor humano.  Queria agradecer a sua capacidade de organização e cumprimentá-lo, inclusive, pela condução do diálogo franco que mantivemos ontem aqui na sua Chancelaria.

Queria renovar ao Secretário-Geral Insulza o apreço e a confiança do Brasil, e também queria dizer que é um prazer muito grande ver um representante do Suriname, país vizinho do Brasil e amazônico, num posto tão alto do nosso sistema.

Queria, inicialmente, talvez inspirado pelas palavras do meu colega Ministro chileno, enfatizar a importância dos aspectos sociais e das desigualdades da nossa região.  Eu me lembro de ter lido, há cerca de quinze anos atrás, um artigo de um compatriota dele, F. Fajnzylber, da Comissão Econômica para a América Latina e o Caribe (CEPAL), em que ele se referia à expressão em espanhol, “casillero vacío de América Latina”.  E o que era o “casillero vacío de América Latina”?  Ele comparava vários modelos de crescimento econômico, inclusive com alguns que foram citados aqui ontem pelo Presidente do Banco Interamericano de Desenvolvimento (BID), como o da Coréia:  muita inversão em ciência e tecnologia.  Mas, ele chamava a atenção para um ponto:  que havia três tipos de países, numa pequena matriz, num quadrilátero na América Latina.  Aqueles que haviam tido rápido crescimento, e baixa eqüidade, como era o caso do Brasil, por exemplo;  aqueles que tinham tido razoável eqüidade, mas baixo crescimento, como era o caso do Uruguai, naquela época;  e outros – que era o caso da maioria – que haviam tido baixo crescimento e baixa eqüidade.  Mas na matriz havia um quadrado vazio, que era o quadrado do crescimento com eqüidade. 

Creio, talvez, que quando olhamos para outros continentes e procuramos saber quais são as razões de porque estamos atrasados em alguns aspectos, talvez a principal razão tenha sido não termos sido até hoje capazes de vencer esse desafio do crescimento com eqüidade.  Tivemos momentos de crescimento sem eqüidade, tivemos períodos de eqüidade sem crescimento.  O nosso grande desafio é o crescimento com eqüidade.  E é o crescimento com eqüidade que vai tornar possível também o desenvolvimento científico e tecnológico, porque haverá uma compreensão maior de que é preciso poupar para investir naquelas coisas que podem trazer benefícios no futuro, em que as pessoas não verão o seu sacrifício – as mais pobres – sendo parte de um processo ou parte de um sistema em que alguns ganham muito e outros não ganham nada. 

Creio que esse é o grande desafio que temos na nossa região.  Por isso, queria cumprimentar muito especialmente as palavras de meu colega chileno e procurar seguir os seus passos.

Quero também aproveitar, ainda na esteira do que ele disse, para dizer que a justiça social não se realiza só no plano nacional, mas também no plano internacional.  Acho que a referência ao G-20 é mais do que apropriada, porque o que o G-20 procura criar, dentro das negociações comerciais que estão se realizando em Doha, é juntar a liberalização comercial, que é importante, com a justiça social.  Acho que a força que tem o G-20, sobretudo quando ele atua junto com outros grupos também de países em desenvolvimento, foi juntar esses dois aspectos tão importantes e que normalmente estiveram dissociados nas negociações internacionais:  a liberalização e a justiça.

Obviamente o tema desta Conferência é a brecha digital.  E a brecha digital não é senão um aspecto dessa brecha social enorme.  As pessoas não têm acesso a computadores, não têm acesso à Internet porque não têm renda.  E, como não têm renda e não têm acesso aos computadores e não têm acesso ao conhecimento, a brecha aumenta.  Então, temos que trabalhar justamente aproveitando aquilo que já pudemos reunir e as experiências que temos, trocar experiências entre nós para fazer com que a inclusão digital passe a ser fator também de inclusão social.  A inclusão digital é importante, não só porque dá acesso ao conhecimento:  ela dá maior transparência às ações governamentais, ela permite ao cidadão fiscalizar diretamente o que fazem os governos, ela permite a sociedade saber com precisão como se dão os resultados das eleições. 

O Brasil está profundamente empenhado nesse processo, internamente, mas estamos também empenhados em difundir o nosso conhecimento, seja bilateralmente, seja com o concurso da OEA.  Foram aqui mencionadas situações diversas e dificuldades, países que estão passando por processos de grande transformação.  É o caso do Haiti, onde vários dos nossos países estão profundamente envolvidos, buscando fazer com que aquele país tenha realmente uma possibilidade de se libertar dos problemas do seu passado e enfrentar o futuro.  E o aspecto da governança, da governabilidade, é um aspecto essencial.  Estamos prontos a ajudar o Haiti, como estamos – e manifestamos ao Chanceler da Bolívia –prontos a ajudar a Bolívia também, e outros países, nas questões de governabilidade, que são talvez as questões centrais, sem as quais não conseguiremos avançar o suficiente. 

Queria, Senhor Presidente, para finalizar, dar uma palavra sobre a democracia no nosso continente.  Queria, em primeiro lugar, cumprimentar o Peru pelas eleições que se realizaram agora em clima de total liberdade, mas, ao cumprimentar o Peru, quero cumprimentar todos aqueles que tiveram também eleições recentes, sobretudo eleições gerais, algumas vezes com mudança na continuidade, como é o caso na Colômbia, aprofundando mudanças sociais que o Presidente Uribe começou, e, em outros casos, com mudanças de natureza mais profunda, talvez, como é o caso da Bolívia.  Creio que em todos esses exemplos que temos, e outros que se seguiremos tendo pela frente, o importante é que cada país escolha o seu sistema, escolha o seu caminho, respeitando esses valores que são comuns a todos nós, que são os valores da democracia, da transparência e da não-intervenção. 

Queria, com essas palavras, fazer uma última referência a essa questão da intervenção e da não-intervenção e encerrar a minha fala hoje. A nossa Organização é, como dizia no diálogo que mantivemos ontem, uma organização “sui generis”, porque é uma organização de grande heterogeneidade:  por um lado, dois países super-desenvolvidos, alguns em desenvolvimento médio e outros muito pouco desenvolvidos.  Mas tem conseguido, ao longo dos anos do quase século em que ela existe, contando com a sua predecessora e os seus predecessores, conseguido manter uma unidade.  Na nossa sub-região dentro desse hemisfério, que é América Latina e Caribe, temos também procurado manter a unidade na diversidade.  E isso só é possível se nós formos capazes – mas isso é um exercício em que nem sempre é fácil, Senhor Presidente – “ver o cisco no olho vizinho e muito difícil ver a trave no seu próprio olho”.

É muito importante que nós todos sejamos capazes de praticar, ao mesmo tempo, a não-indiferença, isto é, um engajamento no auxílio, sempre que solicitado, para a consolidação democrática em outros países.  Mas, ao mesmo tempo, também, é importante nos abstermos de interferir em processos internos.  É isso que tem guiado a política do Presidente Lula, baseada na integração, baseada na amizade, baseada na não-indiferença, mas também na não-intervenção. 

Muito obrigado, Senhor Presidente.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Ministro Amorim.


Le cedemos la palabra al Jefe de la Delegación de los Estados Unidos, señor Robert Zoellick, Subsecretario de Estado de su país.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Gracias, Mr. President.  

Like my colleagues, I want to open by thanking the people of the Dominican Republic for being such exceptional and warm hosts and to thank President Fernández and you, Minister, and your colleagues for the excellent arrangements in this wonderful new hall.  

I also want to make a special point of recognizing the leadership of Secretary General Insulza, whose intelligence, experience, and commitment to service have already infused the Organization of American States with a new energy and capability.  I am delighted that Secretary General Insulza assumed office about the same time as President Moreno assumed the presidency of the Inter-American Development Bank (IDB), because these are two very important institutions for our hemisphere as we work to advance the two vital components of democracy and development.


One of our challenges is to strengthen these institutions and then to interconnect them with other regional partners, such as the Caribbean Community (CARICOM).  Each of us is well aware that the Americas, for all its size and diversity, is part of an even vaster global network, and this morning Minister Foxley described that challenge very thoughtfully.  So we, as representatives of the American states, need to consider how we can help the peoples and countries of our lands and islands to gain from the opportunities of globalization while adapting to address the challenges of globalization.  

So, to synthesize the thoughts of my friends who have just spoken, I found it interesting that Minister Foxley and Minister Mackay both turned to their experience as a way of trying to respond to Minister Amorim’s interesting question of the missing box.  What they suggested in different ways was that we need to broaden the base of opportunity.  

I would suggest that equality of opportunity may be the way to address both growth and justice, because for too long, too many people in the Americas—and this is the difference from other regions—have faced closed doors in education, property, housing, health care, financing, political participation, even basic respect.  It’s been particularly sad that the indigenous peoples of the Americas have been in the shadows of economic empowerment.  When societies limit the opportunities of their people, whether because of race, sex, ethnicity, family origin, place of birth, religion, or a host of other false barriers, those societies fail to draw out the very best of all of their people.

My country was founded on political and economic principles that encouraged representative government, opportunity, openness, and, fortunately, dynamism.  But, of course, we have also learned the harsh lessons of our own mistakes, including a bloody civil war to overcome the stain of slavery that defaced our new experiment in democratic governance.  Yet, we have seen that an ongoing commitment to democracy and to creating opportunity is the best corrective action for the errors of men and women.  Democracy is not just a system of elections to award public power.  It requires institutions, a civic culture that puts limits on power, respects individual rights and property, safeguards political minorities, abides by the rule of law, and esteems a free press.  

Democracy, as Minister Mackay said yesterday, is a constant endeavor; it’s not an end state.  It’s both resilient and fragile, and it’s only as strong and as effective as the people who participate in it.  So I consider it a great development of recent years that the Americas have turned to democracy as both an aspiration and a model, and we know that it has not always been so in our hemisphere.  As Celso just mentioned, there have been sensitivities of noninterference and nonintervention born of understandable earlier conflicts, but sometimes they blocked a common effort to extend and strengthen democracy.  So it’s sensible that we turn to a multilateral organization, the OAS, in which we are each and all represented, to encourage the institutions of democracy in the Americas.  It is also wise to support the OAS’s efforts for development with the work of the IDB.  

As Secretary Rice stated at the OAS and Minister Amorim said yesterday, the divide we now face is not between left and right, but between democrats and authoritarians, whether or not elected.  It’s encouraging for the Americas that the governments of both the left and the right are committed to development and democracy.  

The United States will work with any government that is truly committed to development and democracy.  Free elections are vital, and the OAS now plays an important role in monitoring them.  Yet free elections are not enough.  As Minister Billie Miller said yesterday, we have to work to strengthen the institutions and processes of democracy.

We can learn from and benchmark our common experiences.  Institutions such as police forces and independent judiciaries must be free of taint and corruption.  Political parties should be the servants of the electorate, not the tools for domination.  People should have free access to information, including through information and communication technologies (ICTs) that are the theme of this conference.  Indeed, it is worth noting that the one nondemocratic country in our hemisphere, Cuba, has the tightest controls on the Internet.

Even as democratic institutions are strengthened, governments also must show the way towards development and hope.  We need to complement progress on macroeconomic reforms with microeconomic reforms that broaden development opportunities.  We need to encourage investment in our own peoples.  

Of course, the first responsibility is for governments to create the conditions for private sector growth and investment for all their people.  Yet, we can help one another through trade.  We must continue the project to open markets and to expand trade in our hemisphere.  Under President Bush’s leadership, the free trade agreements that the United States has signed now cover two thirds of the Hemisphere’s population and two thirds of its economies, not counting the United States.  A successful Doha agreement in the World Trade Organization (WTO) would help link our hemisphere to stronger global growth.  We must also help developing nations and small, vulnerable economies, such as many members of CARICOM, to build the capacity to adjust to the global economy.

The United States is contributing through innovative mechanisms, such as the Millennium Challenge Account (MCA), debt relief programs, and trade capacity building assistance.  Under President Bush, our overall assistance to this hemisphere has doubled to nearly $1.6 billion annually.  

But we need to do more.  We have discussed with President Moreno how we can work with the IDB to try to draw in communities, such as indigenous people who need a new right, a right to entrepreneurship.

Our development also depends on energy security.  Vice President and Foreign Minister Lewis of Panama articulated the reasons very clearly this morning.  We need to develop supplies other than oil and gas.  Brazil has been a pacesetter with ethanol.  We need to diversify and increase our oil and gas production.  Unfortunately, policies in many countries in this region have locked out investment and technology and opportunity, so perhaps we can turn to the IDB to help us identify these barriers so that we can overcome them.  We need to lessen demand through increased efficiency and conservation.  Mexico’s Mesoamerican initiative is a fine example of how larger countries can assist their neighbors.

Last year, the General Assembly gave the OAS a new mandate, the Declaration of Florida, to try to develop new tools to safeguard democracies. That mandate will be tested this year.  In Haiti, as our friend and colleague explained quite eloquently yesterday, we have to help build new democratic structures.   In concert with the Preval administration, we need to deliver on the long-postponed promise of democracy and economic opportunity for that country’s people, who have suffered for centuries.  The United States, which has provided Haiti more than $530 million over the last two years, remains fully committed with this organization to try to make that success come true.

In Nicaragua, we’ve seen new democratic leaders of the left and right, but we still have old caudillos of corruption and communism who want to hang on to power, so we need an OAS observation mission in Nicaragua soon so that it can be active throughout the election process.  We need fairness, transparency, and forthright reporting.  Here, the interest and support of fellow Central American democracies has been helpful and a wonderful new precedent, so we support Secretary General Insulza’s excellent suggestion to add to this process a group of international notables to visit regularly and assess conditions.

I want to add my voice to congratulate our friends in Peru on their transparent and tranquil election, and I hope that you will convey my recognition that this is one other part of President Toledo’s very successful legacy.  Yet, unfortunately, the elected Government has had to complain to the Permanent Council of the OAS about foreign interference.  We have to be alert to this problem and stand with democratic governments that point to this danger.

In Bolivia, the Government has invited the OAS to assist in a fair and transparent constituent assembly process.  I hope that the OAS can deploy by mid-June to support the work leading to the July election and process that follows.

In sum, I believe that the OAS can play an increasingly important role through strengthening civil society, helping build the institutions of democracy, mediating tensions, helping disseminate best practices, supporting free election processes, monitoring elections, and advocating high standards.  For just as the Americas were once seen as a new world of discovery for Europeans from the old world, we can now offer a new vision, a hemisphere of democracy and development for all our peoples, old and new.  

Thank you, Mr. President.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Robert Zoellick.


Le cedo la palabra al Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador quien tiene que ausentarse.  Luego se la daré al Ministro de Relaciones Exteriores de Costa Rica.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Muchas gracias, señor Presidente.


Tengo la obligación de iniciar estas breves palabras con mi agradecimiento afectuoso y caluroso al Gobierno y al pueblo dominicanos, por habernos acogido para este nuevo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de nuestra, ya antigua, organización y felicitarle a usted, señor Presidente, por su designación para dirigir nuestros debates, lo cual constituye una garantía del éxito de nuestras conversaciones.


Quiero también felicitar al Secretario General, José Miguel Insulza, por su importante informe y trabajo efectuado durante este primer año de su gestión.  

Asimismo, quiero saludar a nuestro hermano y vecino país del Perú, con motivo del transparente proceso que ha resultado en la elección de Alan García como presidente de la República, lo que nos compromete como país en los múltiples proyectos comunes de desarrollo en la zona fronteriza de cara al futuro.


Ayer tuvimos oportunidad de comentar sobre diversos temas, tanto políticos como económicos.  De esa discusión, cuando se habló de la fortaleza de la democracia en el Continente y del importante crecimiento macroeconómico de la región, me pareció que surgían algunas paradojas. 


Pensé que, tanto esa fortaleza democrática e institucional como ese crecimiento macroeconómico no son lo suficientemente fuertes y no están, ni mucho menos, equitativamente distribuidos.  Es por eso que creo que los países miembros de esta Organización debemos reflexionar profundamente sobre la necesidad de que las palabras claves para resolver estas inequidades sean la gobernabilidad y la equitativa distribución de la riqueza.

Es por eso que me he quedado con ese sentimiento paradójico de democracia y crecimiento, pero ambos mal distribuidos y probablemente débilmente consolidados.


La actual situación internacional, señor Presidente, queridos amigos, presenta a los Estados nuevos retos que van desde la lucha contra la pobreza, la búsqueda de la equidad y la solidaridad a la que me refería, tanto dentro de nuestras fronteras como fuera de ellas.  Es fundamental el fortalecimiento de la democracia hasta el combate de los delitos transnacionales, el crimen organizado, el narcotráfico, la corrupción y también, por supuesto, el terrorismo.


Estos son los nuevos desafíos que ponen a prueba la capacidad de las instituciones y de la propia sociedad civil, cada vez más activa, para hacer realidad el anhelo de paz y de seguridad, íntimamente vinculados con el desarrollo, el bienestar y la justicia social.  Son retos que ya no pueden abordarse de manera individual en este mundo tan complejo, tan interdependiente, tan globalizado.


En sus orígenes, nuestra Organización buscó que el continente americano se convirtiese en un espacio de libertad, paz y prosperidad, en el marco del pleno respeto a los principios que sustentan el derecho internacional.  Nunca está por demás recordarlos y tenerlos presente:  la igualdad de los Estados, la no intervención, el respeto a la soberanía, la organización política sobre el ejercicio efectivo de la democracia representativa, la buena fe en las relaciones internacionales, la solidaridad, la autodeterminación, la eliminación de la pobreza, la condena a toda guerra de agresión, la solución pacífica de las controversias, el respeto a los derechos humanos, el fomento de la cooperación.


Mi país, el Ecuador, está plenamente comprometido en fortalecer sus instituciones democráticas y agradece, lo dije ayer y lo repito hoy, el apoyo que ha recibido de la Organización de los Estados Americanos en esta difícil tarea.  Parte esencial de la consolidación de la democracia en mi país es, sin duda, el cumplimiento de las leyes internas por parte de los ciudadanos de un país y de las personas naturales y jurídicas, nacionales o extranjeras que residen en su territorio.


En virtud de los principios de autodeterminación y autonomía a los que me he referido, corresponde a los Estados respetar el ordenamiento jurídico interno de cada uno de ellos, pues los intereses económicos de las grandes corporaciones privadas no pueden ubicarse sobre el interés colectivo y el ordenamiento jurídico de cualquier nación, ni sobre las responsabilidades constitucionales de los Gobiernos para cumplir y hacer cumplir las leyes.


Señor Presidente, queridos amigos, gracias a la iniciativa de su Gobierno, el tema que hoy nos convoca es el de la gobernabilidad y el desarrollo en la sociedad del conocimiento.  El Ecuador estima al respecto que el desarrollo de las modernas tecnologías de la información y la comunicación contribuyen a promover nuevas formas de participación ciudadana en los asuntos del Estado y al fortalecimiento de la democracia.


No obstante, hay que tener presente que en un continente con diferencias económicas y sociales tan marcadas como es el nuestro, la brecha digital entre los pueblos de los países es todavía más grande.  Superar esta brecha requiere políticas de Estado sostenidas y de largo aliento, así como de una cooperación internacional que permita el acceso de sectores sociales cada vez mayores a la era de la información.  Sólo de esta manera, lograremos que los recursos informáticos modernos no profundicen aún más –y aquí hay que tener mucho cuidado– las desigualdades sociales y la exclusión social.  Es un riesgo que hay que tener presente a la hora de reflexionar e implementar esta tarea.


El reto de incorporar a nuestros pueblos a la sociedad del conocimiento y la información demanda también la modernización de nuestros Estados y la implementación de estrategias efectivas de rendición de cuentas y de transparencia en las adquisiciones públicas, la inclusión de programas de capacitación a funcionarios públicos y la dotación de mejores servicios de acceso a la información en todos los niveles de la educación.


Tenemos necesariamente que hacernos –al menos yo lo hago en mi país– una autocrítica.  Desde nuestro punto de vista, el desarrollo de los medios de información y comunicación debe ser asumido como política de Estado para el abaratamiento de los costos de acceso.  En consecuencia, no podrían tener más restricciones que las contempladas en los instrumentos universales y regionales de protección a tales derechos.


La magnitud de estas tareas requiere la cooperación y la participación de múltiples actores sociales, pues solamente el esfuerzo mancomunado del Estado, el sector privado, la sociedad civil, la comunidad científica y académica, los usuarios y la población en general puede lograr en nuestro continente un amplio acceso tanto a las nuevas tecnologías como a la producción de un software que se ajuste a las necesidades específicas de la población y a su realidad cotidiana.


La Agenda de Conectividad para las Américas y el Plan de Acción de Quito, que se adoptó en mi país en marzo de 2003, definió la conectividad como “un instrumento de consenso en el que se establecen principios, premisas, definiciones, objetivos y compromisos esenciales que garantizan el aprovechamiento pleno de las comunicaciones, las tecnologías de la información y los contenidos en el desarrollo económico, social, cultural y político de una comunidad nacional”.


Corresponde hacer ahora el esfuerzo necesario para desarrollar una industria científica y tecnológica competitiva a costos razonables, que promueva la innovación e inversión, genere empleo y satisfaga las necesidades de la población tradicionalmente postergada.


El esfuerzo integrador debe abarcar todos los espacios requeridos para el desarrollo sustentable...


El PRESIDENTE:  Señor Ministro, lo hemos acomodado y ahora ya se ha excedido en mucho el tiempo asignado…


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Ahora termino, señor Presidente.

El Ecuador apoya las diferentes iniciativas de la comunidad internacional, para abarcar una agenda que tenga al ser humano como elemento central, potenciando sus capacidades y preservando sus derechos futuros.


Finalmente, deseo reiterar la fe de mi país en los mecanismos multilaterales y, en especial, los de esta Organización para avanzar mancomunadamente hacia la meta del desarrollo sostenible en un ambiente democrático, de observancia de las libertades fundamentales y de los derechos humanos, así como de respeto pleno a la soberanía de nuestros pueblos.


Muchas gracias.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro.  Ahora cedo la palabra al Ministro de Relaciones Exteriores de Costa Rica y Jefe de la Delegación de su país.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Permítame, en primer lugar, felicitarlo por su designación como presidente de esta Asamblea General y extender, a través suyo, nuestro más profundo agradecimiento y sincera felicitación al pueblo y al Gobierno de la República Dominicana por albergar este encuentro con tanta hospitalidad y amistad.


Como comentábamos ayer, en el transcurso de este año 2006, un total de 13 países americanos, entre ellos Costa Rica hace apenas cuatro meses, celebrarán elecciones generales.  Estamos frente a un calendario electoral decisivo, no solo para estos países sino para todo el Continente; decisivo, porque el resultado de las elecciones afectará los equilibrios entre las diferentes fuerzas políticas y, en algunos extremos, confirmará la posibilidad de la alternancia; decisivo, ante todo, porque aun cuando la democracia se ha consolidado en el Hemisferio como el único sistema político que hace posible la transmisión pacífica del poder, existen tareas inconclusas, retos y desafíos que por sí solos, en democracia y con democracia, los países no podemos superar.


Entre estos retos se encuentran la pobreza y la ausencia de equidad –en las que vive un 40.6% de la población total de América Latina y el Caribe–, y el ensanchamiento de la brecha social tanto dentro como fuera de los países.  Son esa pobreza y esa falta de equidad las que en muchas naciones del Hemisferio están estrechamente relacionadas con la violencia armada, los altos niveles de delincuencia y el crimen organizado, entre ellos el tráfico ilícito de drogas, y todos estos son fenómenos vinculados al acceso no controlado a las armas.


El drama cotidiano de 213 millones de americanos pobres que viven con menos de dos dólares al día, así como el de los grupos más vulnerables de nuestra sociedad, nos impone a los países del Hemisferio un compromiso ético ineludible que demanda acciones concretas y concertadas.


La lucha por el desarrollo humano debe convertirse en el eje principal de las políticas públicas de nuestros países, en especial en los países más pobres y aquellos en que la violencia y el conflicto armado han mermado las oportunidades de sus ciudadanos de alcanzar mayores niveles de bienestar.


Para Costa Rica, la solución está en reducir el gasto militar, en readecuar los presupuestos públicos a las necesidades más apremiantes de la sociedad y en promover la transparencia y la honestidad en la administración de los recursos del Estado.  Todas estas son condiciones esenciales para resolver los problemas del desarrollo.

Empero, estos esfuerzos deben ir acompañados de un fuerte componente de solidaridad y cooperación internacionales.  La propuesta de mi país es la de vincular a la cooperación internacional con la paz, con la inversión social, el desarrollo sostenible, la reducción en el gasto militar y el logro de los objetivos de la agenda interamericana, que a su vez están comprendidos en los Objetivos de Desarrollo del Milenio de la Organización de las Naciones Unidas.  En este contexto, nuestra Organización está llamada a asumir el liderazgo que los nuevos tiempos le anteponen.  

Este es el espíritu del Consenso de Costa Rica, una propuesta de todos los costarricenses a los países del Hemisferio y del mundo, con la que aspiramos a que los países ricos establezcan mecanismos para perdonar deudas y apoyar con recursos financieros a los países en vías de desarrollo que invierten cada vez más en salud, educación y vivienda y menos en armas y soldados.


En este sentido, ha sido un honor para mi país asumir recientemente la Secretaría Pro Témpore de la Convención Interamericana contra la Fabricación de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA).


El desarrollo humano y la erradicación de la pobreza deben convertirse en un imperativo ético, social, político y económico de nuestros países.  Sabemos que para distribuir riqueza hay que generarla y que para reducir la pobreza hay que crear oportunidades, mantener tasas de crecimiento altas y dar acceso a las nuevas tecnologías para evitar la brecha digital y la exclusión social, sobre todo ahora que el conocimiento, tema central de esta Asamblea, es reconocido como el recurso productivo más valioso de las sociedades contemporáneas.


Para ello, el Gobierno del Presidente Óscar Arias Sánchez se ha comprometido a elevar la inversión en educación del 6% al 8% del producto interno bruto.  Lo hacemos porque, si aspiramos a tener una sociedad más próspera y justa, debemos continuar invirtiendo en educación, pues existe una relación directa entre educación y bienestar.

Además, la educación nos abre oportunidades en atracción de inversiones, en investigación científica, en el desarrollo de nuevas tecnologías e incluso en turismo.  Al respecto, Costa Rica ha presentado un proyecto de resolución titulado “Combate a la explotación sexual comercial, el tráfico ilícito y la trata de niñas, niños y adolescentes en el Hemisferio”.  Con este proyecto pretendemos crear una mayor conciencia en los países de la región sobre la importancia de tipificar y erradicar este flagelo, por lo cual les pido respetuosamente su apoyo.


Nuestro país confía, señor Presidente, en el compromiso de esta Asamblea para unirse al Consenso de Costa Rica, para crear una nueva alianza por el desarrollo que promueva las oportunidades a escala hemisférica y con equidad, que atienda las necesidades apremiantes de los países y grupos más vulnerables.


El Consenso de Costa Rica es una alianza entre todos, para que todos seamos protagonistas –con democracia y pleno respeto a los derechos humanos– de un mayor desarrollo humano en este nuevo siglo, para que cumplamos los compromisos de la agenda interamericana, abatamos la pobreza extrema en 2015 y logremos que cada americano encuentre en esta tierra de libertad un ámbito favorable para el desarrollo de su personalidad y la realización de sus justas aspiraciones, tal como lo anuncia en su preámbulo la Carta de esta Organización.


Muchas gracias.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Perfecto.  Muchísimas gracias al Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de Costa Rica, señor Bruno Stagno Ugarte.


Ofrezco la palabra al Vicepresidente, Canciller y Jefe de la Delegación de Panamá, don Samuel Lewis Navarro.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.


Todos vemos en la OEA el receptáculo de los asuntos que más nos ocupan.  Aquí venimos todos a dialogar sobre nuestros problemas y, sobre todo, a encontrarles adecuada solución, luego de análisis que, a veces, toman meses e incluso años.  Sin embargo, bajo ninguna circunstancia hemos agotado la agenda de los temas que interesan a los Estados Miembros, ya que algunos, aunque se han tratado, merecen a nuestro juicio mayor atención,  y me referiré brevemente a algunos de ellos.


Uno es el que se refiere a la seguridad.  No hay duda de que la pobreza, la desigualdad, el desempleo y la falta de oportunidades para la educación son factores que tienen una innegable interrelación con la criminalidad y la gobernabilidad.  Existe un plan de acción para combatir el crimen transnacional organizado, y esperamos que podamos continuar en el proceso de implementación por parte de todos los Estados aquí representados.


La trata de personas, especialmente de menores, que fue analizada recientemente en Margarita, es un mal endémico que sigue en crecimiento.  En consecuencia, aplaudimos la iniciativa de Costa Rica de presentar una resolución en esta Asamblea General en torno a este problema.  Deberíamos diseñar políticas análogas para combatir estos delitos que se cometen muchas veces con la ayuda de las nuevas tecnologías de comunicación, las mismas que estamos comprometidos a promover como herramientas para nuestro desarrollo.


En el tema de las pandillas, que tienen presencia en la mayoría de los países centroamericanos, es preciso enfocar no solo los medios para reprimirlos sino aquellos que consideremos idóneos para prevenirlos, y luego procurar la rehabilitación de los jóvenes delincuentes.


De igual manera, quiero referirme a la necesidad de lograr fuentes de energía de costos competitivos, modernas, confiables y seguras, que garanticen su acceso a todos los ciudadanos de nuestro hemisferio y a la vez que preserven el medio ambiente local y global.  
Para ello, debemos incrementar la cooperación en el sector energético, armonizando las políticas y normas energéticas, aumentando la interconexión de electricidad –como la que se construye entre Centroamérica y México, por ejemplo, entre Panamá y Colombia– y promoviendo el comercio intrarregional de energía.


También debemos incrementar el uso de energías renovables para diversificar nuestro sector energético y utilizar recursos locales, así como para crear empleos en nuestros países.  Además, si utilizásemos tecnologías de eficiencia energética y adoptásemos prácticas que redujesen la cantidad de energía que hoy consumimos, a la vez que promoviésemos el mayor uso de energía limpia, renovable y eficiente, tendríamos mayor crecimiento económico sostenible.

En este tema existe una amplia experiencia en algunos de los países miembros de la Organización de los Estados Americanos que podrían ser puntos de referencia para el resto de los países que estamos interesados en este desarrollo.  El Foro de América Latina y el Caribe – Unión Europea sobre energía renovable, que se celebrará en octubre próximo en Panamá, es una magnífica oportunidad para impulsar el tema, con la colaboración tecnológica de Europa.  Como una expresión de nuestro interés en esta materia, Panamá ha expresado y ha presentado para su consideración, un proyecto de resolución denominado “Apoyo a la energía renovable y a la seguridad energética en el Hemisferio” que, por deferencia de esta Asamblea, ha sido incorporado a la agenda de trabajo.


En relación con el tema central de esta Asamblea General,  “Gobernabilidad y desarrollo de la sociedad del conocimiento”, recogido en la Declaración de Santo Domingo que aquí discutiremos y aprobaremos, quisiera compartir con ustedes algunas ideas.


La tecnología de la información merece un interés especial.  La colaboración fluida entre nuestros ciudadanos, instituciones y empresas será un mecanismo principal de generación de riquezas en la sociedad actual del conocimiento.  No obstante, lograr esta colaboración requiere una sociedad altamente conectada, nacional e internacionalmente, y esto, a su vez, requiere un compromiso desde lo más alto del liderazgo de nuestras naciones.  Como mencionara el Canciller y Presidente de esta Asamblea General en su discurso de apertura, no solamente hace veinte años o hace ocho años, sino que todavía actualmente hay sitios donde el tema de la conectividad se ve como si estuviéramos hablando de tecnología espacial.


En ese sentido, Panamá se ha propuesto hacer realidad la interconexión directa entre los principales proveedores de servicio de Internet en los países de la región, aprovechando la amplia conectividad internacional de fibra óptica que Panamá tiene disponible.  Esta iniciativa contará con el apoyo directo de nuestro Gobierno y esperamos que también contará con el de otras naciones interesadas.


Deseo ahora llamar la atención sobre un tema que es importante, no solamente para Panamá sino para todo nuestro hemisferio, y me refiero a la Propuesta de Ampliación del Canal de Panamá, mediante la construcción de un tercer juego de esclusas.


Cuando Panamá recibió el apoyo continental, hace casi 30 años, para lograr la soberanía integral sobre su territorio y la administración del canal interoceánico, sabía que adquiría un compromiso de gran significación.  Nuestro país siempre fue consciente de la importancia del canal para el comercio mundial y, en general, para la economía contemporánea.  De ahí que, con el más alto sentido del deber profesional, decidimos aplicar normas especiales al funcionamiento de este instrumento marítimo, convirtiéndolo en una empresa modelo.  Teniendo en cuenta que se trata de estructuras físicas que empezaron a operar en 1914, Panamá ha tomado medidas para su ampliación, modernizando su capacidad.  De esta manera, el canal se mantiene en consonancia con las nuevas condiciones del mundo marítimo y, al mismo tiempo, consolida la importancia de la ruta por Panamá y de la posición geográfica de nuestro país, que es nuestro más valioso recurso natural.


Aquí quiero hacer referencia y recalcar que en un proceso de democratización de decisiones, que tienen un impacto no solamente en esta generación sino en las próximas generaciones de panameños, Panamá se verá abocada en los próximos meses a un referéndum nacional que será el que dictará la última palabra sobre este proyecto de ampliación de nuestro canal.


Panamá tiene una historia de pueblo amante de la paz, de las buenas relaciones con los países vecinos, con el resto de América y con el mundo.  Tenemos auténtica vocación de servicio y una actitud solidaria y fraternal en las relaciones interamericanas, que nos viene desde el Congreso Anfictiónico convocado por el Libertador Simón Bolívar, del cual celebramos este año su 180 aniversario.  Somos parte activa de la OEA y de varios grupos regionales y subregionales, y buscamos profundizar las políticas de integración porque eso nos hará más fuerte económica, política y socialmente.  En cualquier esfuerzo o tarea que emprendamos para unirnos más, ahí estará Panamá presente.


Ofrecemos gustosos nuestra mano para colaborar en la solución de los problemas que nos afectan y que son objeto de las resoluciones de esta Asamblea y abrigamos la esperanza de que los asuntos bilaterales entre las naciones de nuestro hemisferio sean resueltos en un clima de entendimiento, para satisfacción de las partes involucradas y de todos los demás integrantes de esta organización multilateral.


Finalmente, les reitero que en junio del año 2007, y por deferencia de esta Asamblea General, los estaremos esperando con los brazos abiertos para dispensarles nuestra característica hospitalidad.


Muchas gracias, señor Presidente.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Vicepresidente Lewis.  


Prosiguiendo con la lista de oradores inscritos, me es grato ofrecer la palabra al Ministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua, don Norman Caldera, Jefe de la Delegación de su país.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias.

Señor Presidente, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, colegas, el Presidente Fernández dijo ayer que el conocimiento es poder.  Construyendo sobre esta idea, yo les digo hoy que las tecnologías de la información y de la conectividad empoderan a la nueva gobernabilidad.  La tecnología de la información contribuye a la transparencia y a la lucha contra la corrupción.


En primer lugar, la detección por medios electrónicos de transferencias ilegales destinadas o provenientes del lavado de dinero, de las actividades terroristas, del tráfico de personas y otras manifestaciones del crimen organizado posibilitan reacciones oportunas por parte de nuestros Gobiernos para combatir esas amenazas a la democracia.


En segundo lugar, la tecnología de la información posibilita, y de esto podemos dar testimonio en Nicaragua, presentar en tiempo real todas las operaciones del presupuesto, tanto del que resulta de nuestros propios esfuerzos como el de las actividades que llevamos a cabo con fondos de la cooperación internacional, de forma que la rendición de cuentas a nuestra población y a los cooperantes extranjeros sea instantánea, ágil y relacionada tanto con el mapa de pobreza –buscando cómo apoyar más a los más pobres cuando se trata de proyectos y programas sociales– como con la posibilidad de medir nuestra eficiencia en la asignación de recursos, cuando se trata de proyectos y programas productivos en apoyo a los clusters que buscan mejorar la competitividad en nuestras pequeñas y medianas industrias.


En tercer lugar, la tecnología de la información facilita y estimula la participación ciudadana.  En Nicaragua, miles de cibercafés se extienden a casi todo el territorio nacional y permiten, a relativamente bajo costo, el acceso al Internet y, por tanto, a los medios de comunicación, a sus secciones de opinión y a las autoridades.


Debemos hacer más, hasta que todos los nicaragüenses y los ciudadanos de este continente compartan este acceso y puedan hacernos llegar a nosotros sus puntos de vista para enriquecer el debate de las políticas nacionales.


En muchos casos, sin embargo, las bandas criminales se han beneficiado más que los Estados de la revolución de las comunicaciones y de la globalización.  En otras palabras, la delincuencia puede haberse integrado más rápidamente que la civilidad y el desarrollo.

Si a este cuadro agregamos que la corrupción recorre la región y que la inseguridad dificulta el desarrollo de bienes públicos esenciales y refuerza las dificultades de la gobernabilidad y de combate a los problemas estructurales de los Estados,  no podemos menos que concluir que hoy enfrentamos un desafío inédito.

La democracia, que es una condición indispensable para la estabilidad, la paz, la seguridad y el desarrollo, se ve gravemente afectada, pues al no poder destinar todos sus recursos al desarrollo socioeconómico, produce un desarrollo lento y no equitativo que entorpece y deslegitima el desarrollo democrático.


En ese mismo contexto, el populismo, entendido como un síndrome político de carácter demagógico-totalizante que emerge especialmente durante procesos de transición y movilización social, puede ser un gran detonador de inestabilidad.  El Estado clientelar que genera ahonda los problemas de injusticia, destruye la expresión democrática, atrasa el desarrollo de las instituciones, inhibe el ejercicio de los derechos e impide el acceso de las grandes mayorías a los bienes públicos básicos.


Para nosotros, la Carta Democrática Interamericana de la OEA, principal instrumento para afianzar los sistemas políticos democráticos, requiere que los países de la región la transformemos juntos en un bien público internacional, reconocido y con capacidades efectivas de acción.


En Nicaragua, donde estamos poniendo a prueba la Carta Democrática Interamericana, verificamos que, a la luz de nuestra experiencia, esta debe ser reformada para que pueda encarar los nuevos desafíos lanzados contra la democracia y la libertad.  Nuevas modalidades de golpes de Estado, que aprovechándose de los espacios que al final de la guerra fría se abrieron, socavan el libre funcionamiento del sistema de separación y equilibrio de los poderes para, perversamente, instrumentalizarlos en beneficio propio y en detrimento del estado de derecho y de los derechos ciudadanos.


A la luz del Compromiso de Santiago con la Democracia y la Renovación del Sistema Interamericano, se estableció un mecanismo de acción colectiva en caso de que se produzca una interrupción abrupta o irregular del proceso político institucional democrático o del legítimo ejercicio del poder por un Gobierno democráticamente elegido en cualquiera de los Estados Miembros de la Organización.


Asimismo, en la Declaración de Managua para la Promoción de la Democracia y el Desarrollo, los Estados Miembros expresaron su convencimiento de que la democracia, la paz y el desarrollo son partes inseparables e indivisibles de una visión renovada e integral de la solidaridad americana.  En esta misma declaración los Estados Miembros expresaron su convicción de que la misión de la Organización no se limita a la defensa de la democracia en los casos de resquebrajamiento de sus valores y principios fundamentales, sino que requiere además una labor permanente y creativa dirigida a consolidarla.


Dos elementos soportan el andamiaje de nuestro sistema jurídico-político interamericano:  la gobernabilidad democrática y los derechos humanos.  Así lo preceptúa el artículo 3 de la Carta Democrática:

Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración de elecciones periódicas libres, justas y basadas en el sufragio universal y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural de partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia de los poderes públicos.


Siendo que nuestro sistema es un todo armónico e interconectado, el Gobierno de Nicaragua ha sido respetuoso de la Comisión y de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, a las que considera como instituciones de máxima importancia para la protección de los derechos humanos de las Américas.  Prueba de ello es que, después  de firmar la Convención Americana de Derechos Humanos el 22 de noviembre de 1969, aceptamos la competencia de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.


Nuestro país ha sido demandado en tres ocasiones ante la honorable Corte.  En cada caso hemos aceptado las responsabilidades impuestas por este importante organismo de justicia internacional.  Hemos interpretado el celo de la Comisión y de la Corte como signo de su devoción a los derechos humanos.


Con fe en la ecuanimidad de nuestro sistema de derechos humanos, nos vimos obligados a recurrir ante la Corte Interamericana de Derechos Humanos, a través de la Comisión Interamericana, el 6 de febrero de 2006, por incumplimiento del deber de brindar las debidas garantías en la protección de derechos humanos, contenidos en la Convención y en otros compromisos internacionales, en perjuicio de ciudadanos nicaragüenses que viven en un país hermano.  Sin embargo, con absoluta sinceridad debo manifestar a esta magna Asamblea General que no se ha cumplido con lo dispuesto en el Reglamento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, ya que se prorrogó el plazo concedido al Gobierno demandado para la presentación del informe de rigor, hecho que ocurrió nueve días después de su vencimiento.


Por consiguiente, en este caso se prorrogó por 30 días un plazo ya caduco.  Señores Ministros, señores Embajadores, señores Representantes, no existe una doctrina jurídica que admita la posibilidad de prorrogar un plazo fenecido, pues solo se prorroga lo que todavía existe, más aún cuando la no presentación del informe tiene consecuencias jurídicas serias, incluida la aceptación de los extremos de la demanda presentada por Nicaragua.  Oportunamente mis representados y yo solicitamos que se dejara sin efecto la prórroga ilegal de referencia, pero no obtuvimos respuesta a nuestro reclamo, ignorándose el conocido adagio:  “No hay fecha que no se llegue ni plazo que no se venza”.
Esta utilización ilegal del Reglamento permite que los términos nunca concluyan y que los plazos sean indeterminados, propiciando la inestabilidad en los procedimientos ante la Comisión.


No debemos confundir la autonomía y la independencia de la Comisión con un comportamiento ilegal nacido del ejercicio arbitrario de sus propias reglas.  Los miembros de la Comisión deben no solo ser electos democrática y legalmente, sino que deben comportarse legalmente una vez elegidos, aplicando una frase utilizada por el Secretario General.


Finalmente, señores, aun con obstáculos legales como los mencionados, mi Gobierno proseguirá con la gestión para culminar con la demanda ante la honorable Corte Interamericana de Derechos Humanos, donde esperamos conseguir lo que ellos siempre han concedido:  justicia cumplida e imparcialidad.


Muchas gracias.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Ministro Caldera.  

Me es grato ofrecer la palabra al Ministro de Relaciones Exteriores y Jefe de la Delegación del Perú, don Óscar Maúrtua de Romaña.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.


Felicitamos su elección que confirma las altas calidades de su trayectoria.  Reiteramos nuestra gratitud al Gobierno y pueblo dominicanos por esta exitosa organización de un evento tan plausible que nos permite examinar la realidad de todo nuestro sistema interamericano.


También deseamos augurar renovados logros al Secretario General Insulza para bien de toda nuestra institución.


El Perú, señor Presidente, ha culminado el día de ayer su proceso electoral, que ha conducido a la elección de un nuevo presidente que asumirá la conducción del país el próximo 28 de julio.


La OEA, a través de la Misión de Observación Electoral, encabezada por el doctor Lloyd Axworthy y el Diputado Nacional Rafael Bielsa, ha jugado un papel constructivo en este ciclo de consolidación institucional que se inició hace seis años.  Por eso renuevo aquí, ante ustedes, el agradecimiento del pueblo peruano a la OEA por la muy importante contribución que nos ha dado para afirmar la institucionalidad democrática de mi país.


El tema de la gobernabilidad democrática que nos convoca está muy unido al respeto al principio de no intervención, por tanto, debo expresar, señor Presidente, ante todos ustedes, el profundo rechazo del Gobierno y del pueblo peruanos por las inadmisibles y sistemáticas manifestaciones de intromisión del Presidente de Venezuela, Hugo Chávez, a lo largo de todo este proceso electoral.


Su permanente actitud intervencionista con el propósito de influir en la decisión del pueblo peruano constituye un hecho repudiable y sin parangón en nuestro hemisferio.  También tengo que protestar ante ustedes por las continuas expresiones agraviantes del Presidente Chávez, tanto contra el Presidente de la República, doctor Alejandro Toledo, así como contra el doctor Alan García Pérez.


Señor Presidente, es fundamental el apoyo y la comprensión de la comunidad internacional y del sistema interamericano en particular.  Así, el principio de la no intervención en asuntos internos es clave para garantizar la libre expresión del mandato popular, que es una de las grandes conquistas de la civilización universal.  El Jefe de la Misión de Observación de la OEA del proceso electoral peruano, Lloyd Axworthy, ha señalado que “el hecho de que un país utilice sus recursos o su poder para tratar de alterar la elección popular en otra nación constituye una clara violación de los derechos humanos”.


El principio de no intervención, bien lo sabemos todos, está expresamente recogido en diversos documentos internacionales que nos obligan a todas las naciones americanas, como son la Carta de las Naciones y la Carta de la OEA.  Las resoluciones 2131 y 2625 de la Asamblea General de las Naciones Unidas establecen taxativamente lo siguiente:  “Todo Estado tiene el derecho inalienable a elegir su sistema político, económico, social y cultural, sin injerencia en ninguna forma por parte de ningún otro Estado”.


Cabe señalar, asimismo, que desde el nacimiento de las repúblicas americanas los grandes hombres de nuestro continente se preocuparon por hacer del principio de no intervención el pilar fundamental de la convivencia entre nuestras naciones.  Basta mencionar al célebre jurista y hombre de Estado venezolano, Andrés Bello, quien nos hizo ver con claridad que:


De la Independencia y la Soberanía de las naciones se sigue que a ninguna de ellas es permitido dictar a otra la forma de gobierno, la religión o la administración que ésta debe adoptar ni llamarla a cuenta por lo que pasa entre los ciudadanos de ésta o entre el Gobierno y los súbditos.


La doctrina jurídica ha reconocido reiteradamente este principio en todos los tratados de derecho internacional.  En tiempos modernos se ha llegado incluso, a equiparar las intervenciones foráneas con los afanes totalitarios.  Como señala el gran jurista Opphenheim, la intervención constituye “una influencia dictatorial en los asuntos de un Estado por otro Estado, con el objeto de mantener o alterar la condición actual de las cosas”.


Señor Presidente, es fundamental que nuestra Organización adopte decisiones más eficaces y urgentes para apoyar de manera firme a las naciones de la región que enfrentan situaciones de intervención en sus asuntos internos, más aún cuando las intromisiones ocurren en procesos electorales que constituyen, como todos sabemos, la columna vertebral de la democracia representativa.


Las naciones democráticas de nuestro continente, que han puesto todo su empeño en construir el estado de derecho, no pueden evadir la responsabilidad histórica que tienen de impedir que prácticas intervensionistas como esta prevalezca en la región.  Si no tomamos cartas en el asunto, este hecho se puede convertir en una deplorable tendencia claramente desestabilizadora para la región.


No quiero abundar presentando la larga lista de intromisiones y agravios realizados por el señor Hugo Chávez.  Incluso, hasta el día de ayer, en plena realización de nuestros comicios, el señor Chávez, violando las normas electorales del Perú, se permitió continuar haciendo proselitismo político con el propósito de que la ciudadanía orientara su voto de acuerdo a sus intereses.  No obstante, ayer el pueblo peruano, en comicios ejemplares, con amplia participación, ha expresado de manera rotunda su voluntad de elegir libremente y sin ninguna clase de injerencia ni manipulación a su próximo presidente.


En todo este desagradable episodio, el Perú, con un claro sentido conciliador y americanista, llevó a cabo diversas gestiones ante el Gobierno de Venezuela para que sus autoridades mantengan un lenguaje y un comportamiento de respeto, sensatez y diálogo fraterno.


Lamentablemente, este esfuerzo no fue correspondido con hechos por el Gobierno de Venezuela.  Por el contrario, las acciones desestabilizadoras del señor Chávez no han dejado de perturbar el correcto desarrollo de los comicios.


Ello motivó a que el pasado 2 de mayo, quien habla dirigiera una comunicación al Secretario General de la OEA, poniéndole en conocimiento esta situación y solicitándole adoptar las acciones necesarias para garantizar el debido respeto a las disposiciones de la Carta de esta Organización, nuestra Organización, relativas al deber de los Estados de abstenerse de intervenir en los asuntos internos de otro país.


Me parece oportuno recordar a ustedes que la Carta Democrática Interamericana, cuyo quinto aniversario celebramos este año, nos obliga a todos los Estados americanos a coadyuvar en el esfuerzo de nuestros pueblos para la libre expresión de su voluntad a través de comicios claros, sin intervenciones o manipulaciones que los distorsionen.


Nuestro rechazo a la intervención del Gobierno de Venezuela en nuestros asuntos internos no es exclusivo del Estado peruano.  El propio Jefe de la Misión de Observación de esta Organización, doctor Lloyd Axworthy, expresó públicamente que “la intervención del Presidente de Venezuela en la campaña electoral del Perú ha actuado en contra de las leyes de la OEA y, por lo tanto, la Asamblea General debe actuar en casos como este”.


En suma, la OEA no puede permanecer indiferente ni impasible ante una reiterada práctica intervencionista que perjudica ahora al Perú, pero que puede afectar a largo plazo la estabilidad democrática de todo el Hemisferio.  Por tanto, a manera de reflexión, me permito plantear que la OEA emita un pronunciamiento ad hoc que ratifique la plena vigencia y el respeto del principio de no intervención, especialmente cuando se trata de procesos electorales.


Usted, señor Secretario General Insulza, tiene como una de sus principales funciones velar por la vigencia y la protección de la Carta constitutiva de la Organización.  En el caso peruano, su Jefe de Misión en nuestro proceso electoral, el doctor Lloyd Axworthy, ha expresado claramente, y lo reitero, que ha ocurrido esta interferencia.  Permanecer ajeno a esta situación es erosionar las bases normativas sobre las que se asienta el sistema interamericano.


Señor Presidente, para terminar, deseo referirme muy brevemente a otras iniciativas que ha traído mi país a esta Asamblea General.  A propuesta nuestra, se encuentra para la consideración de esta Asamblea el proyecto de resolución “Cooperación entre los Estados Miembros de la OEA para asegurar la protección de los derechos humanos y la lucha contra la impunidad”, que esperamos que sea aprobada para reafirmar así nuestro compromiso de luchar contra la impunidad y sancionar a los responsables de violaciones de derechos humanos.

Hemos planteado también el proyecto de resolución “Cooperación entre los Estados Miembros de la OEA en la lucha contra la corrupción e impunidad”.  Su aprobación invocará a los Estados Miembros a procurar la entrega y extradición de inculpados al Estado solicitante para permitir su enjuiciamiento y eventual sanción por corrupción, incluyendo aquellos delitos cometidos en el ejercicio de su función pública.


Respecto al tema de la seguridad, también estamos auspiciando un proyecto de resolución, “Limitación de gastos militares y la promoción de mayor transparencia en la adquisición de armamentos en las Américas”, a fin de que las naciones del Hemisferio puedan dedicar mayores recursos al desarrollo económico y social.


También creemos que ha llegado la hora de abordar, con un espíritu práctico y constructivo, la cuestión de la inclusión social y la expansión de los beneficios del desarrollo a todos los sectores y regiones de cada país, incluyendo especialmente a nuestros pueblos indígenas que históricamente han sufrido la marginación y desprotección del Estado.  En ese espíritu, el Perú ha propuesto en esta Asamblea un proyecto de declaración que lleva el título de  “Declaración y Plan de Acción de la Década de las Personas con Discapacidad de las Américas” y apoya la elaboración de una Carta Social para promover una ciudadanía plena, con efectivo goce de los derechos sociales, económicos y culturales de nuestros habitantes.


Señor Presidente, el próximo 28 de julio se producirá la transferencia democrática del Gobierno del Perú.  El Presidente Alejandro Toledo terminará su mandato luego de haber cumplido una exitosa gestión que ha tenido un impacto muy positivo para nuestro país en términos de afirmación de las instituciones democráticas y de crecimiento sustancial de nuestra economía, lo que constituye la base para una sociedad estable e inclusiva.  Ello nos ha permitido mantener una política exterior muy activa a favor de la integración regional y del diálogo fructífero dentro del sistema interamericano.  Estoy seguro de que las nuevas autoridades de mi país continuarán este camino, desarrollando nuevas políticas para afrontar, en conjunto con todas las hermanas naciones de nuestra América, los retos y desafíos que nos plantea el orden global del nuevo siglo para beneficio de nuestros pueblos.


Muchas gracias, señor Presidente.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Gracias, Ministro.  


Ofrezco la palabra al Honorable Louis Straker, Vice Primer Ministro y Canciller de San Vicente y las Granadinas, y pedirle excusas también porque ahí hubo un pequeño trastrueque en relación al turno, así que mis debidas excusas.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Thank you, Mr. President.  

Let me begin by congratulating you on your election as President of this regular session of the General Assembly.  You have already justified our confidence in you by your effective management of the session thus far and, of course, your graceful forgiveness of any minor transgression.

I would also like to thank the Government and people of the Dominican Republic for hosting this General Assembly session and for the warm hospitality that has been accorded to my delegation.


If I may return to the theme of this thirty-sixth regular session of the General Assembly, “Good Governance and Development in the Knowledge-based Society,” this topic provides us with an opportunity to create a basis for the Organization of American States to chart a course in which it aggressively pursues a development agenda complemented by good governance practices.  It also heeds the call from the Fourth Summit of the Americas, which was held under the theme “Creating Jobs to Fight Poverty and Strengthen Democratic Governance.”  It will be recalled that the Declaration of Mar del Plata called on member states to incorporate new information and communication technologies in training the citizenry in order to increase productivity.


 In the 1980s and through the 1990s, several countries have achieved sustained economic growth by cornering sectors of the information technology market.  In most cases, if not all, the policies of the governments facilitated private/public sector partnership, with the resulting benefit to the economies.


In a paper entitled “National Policies for the Information Age,” Kenneth Kraemer and Jason Dedrick of the University of California list the initiatives used by governments in successful countries.  They are:  

1.
Targeting specific sectors for development and creating industry clusters;

2.
Proactively seeking and promoting foreign and domestic investment;

3.
Providing positive incentives, both for initial investment and for reinvestment;

4.
Providing incentives for foreign multinationals to partner with domestic firms;

5.
Providing incentives for private research and development investment, technical and managerial training, and developing foreign linkages;

6.
Avoiding coercive policies that require investment in exchange for market access or participation in government procurements; and

7.
Promoting computer use throughout the economy.

In this hemisphere, we have to work together to create a virtual workplace where, for example, a skilled laborer in Saint Vincent and the Grenadines can effectively deliver services for a company in Brazil and ensure that the flow of information is seamless.  Outsourcing has proved an invaluable asset in leveling the playing field between rich and poor countries.  Many countries from this hemisphere have benefited from providing services to countries in other continents several time zones away.  One of this organization’s mandates is the reduction of poverty.  What better way can the OAS advance this cause than through the utilization of information technology to improve the human capacity in our countries so that we become suppliers of services?


Saint Vincent and the Grenadines welcomes the opportunity to embrace information technology as a viable option in advancing the development of our country and alleviating poverty.  For many years, the major contributors to the gross domestic product (GDP) in Saint Vincent and the Grenadines have been agriculture, tourism, customs, duties, and income taxes.  Of these contributors, the agriculture sector provided a rather substantial portion of the revenue created and circulated within the country.  Banana exportation to the European Union (EU) had been the greatest provider of revenue to the agriculture sector.  However, with the loss of revenue due to the decline of the banana industry, accompanied by the projected loss of revenue from taxes and duties that will occur through trade liberalization and free trade agreements, our economy has suffered and will continue to suffer tremendously.  

This is why our government feels that it is incumbent upon us to solve the problem by developing a diversified economy and embracing other sectors that show promise.  Information-technology-based initiatives and programs have been developed and implemented to assist in combating the decline in agricultural output and the slowdown in economic growth. 

 Our government believes that by standing at the helm of the information technology vehicle being driven in Saint Vincent and the Grenadines, it would inevitably be able to steer the development of the economy in the right direction.  In doing so, the Government has assisted in the development of numerous call/data processing centers and has established its very own information communication technology (ICT) training facility, known as the National Institute of Technology (NIT), which assists small businesses and investors with development and execution of their business plans through the Center for Enterprise Development (CED) and the formulation of numerous EU grant funding projects aimed at fostering the development of ICT in the nation.

Projects aimed at public sector intranet development have started with a view to enhancing the administrative capacity of the Government to effectively and efficiently deliver public services that would facilitate economic growth and sustainable development.  The strengthening of our institutions is vital, and we strive to deliver good governance for our people.

Our government initiatives include the liberalization of the telecommunications sector to respond to national development needs and global opportunities.  This liberalization has led to the phenomenal wave of mobile technology in our country.  No longer is access to wireless telephones and the Internet the sole privilege of the wealthy few.  

Our government’s plan to improve competitiveness and employment opportunity is designed to leave no one behind.  Tomorrow, we will hear from the representatives of Microsoft Corporation and the Trust for the Americas about a project to start soon in Saint Vincent and the Grenadines and other Eastern Caribbean countries.  This project will help transition young people suffering from physical disabilities into competitive industries, centered on technology and other services, in order to position them to compete in the modern world.  We welcome this initiative as a reflection of the good work that the Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD) is doing to expand the resources available for the OAS to be effective in addressing development concerns regarding institutional strengthening and human capacity.

Our government is indeed playing its part in ensuring that our citizens of this great hemisphere are kept informed and in pace with today’s world.  The virtuous cycle is clear:  an informed citizenry, of necessity, obliges good governance, and vice versa.  Our government hopes to achieve greater transparency in our affairs through the Government’s official website, which serves as a key information link.  A soon-to-be-implemented automated border control and electoral database system will be vital in helping us better monitor the flow of persons across borders, as well as give more credence to our elections.

Let me end by saying that this discussion today is an indication that we are very clear that the mission of the OAS is to strengthen democracy through good governance, human security, adherence to human rights, and delivering the goods for all our people by strengthening our institutions and improving our human capacity through the use of modern technology.  

I thank you.  [Aplausos.]
El PRESIDENTE:  La Presidencia tiene una reunión bilateral en el Palacio Nacional, entonces, le toca al Vicepresidente, don Alí Rodríguez, presidir esta plenaria.

Antes de salir, sin embargo, quiero ceder la palabra al Embajador Denis Antoine, Jefe de Delegación de Grenada, y quisiera recordarles a todos que la salida para el almuerzo en el Palacio Nacional será a la una y media.  Muchas gracias.

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de Venezuela.]

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you very much, Mr. President, distinguished foreign ministers, and heads of delegations.

Mr. President, my delegation begins by expressing, on behalf of the Government and people of Grenada, appreciation for the hospitality that has been accorded us in this Caribbean environment.  

Addressing the nation of Grenada on December 31, 1999, the Prime Minister of Grenada, the Right Honorable Keith Mitchell, declared the first decade of the millennium the “Knowledge Enhancement Decade” and publicly committed the Government to the development of Grenada as a knowledge-based society by 2010.  This decision was taken, recognizing that for Grenada and the Caribbean to make use of available technological opportunities, our people must have the skills and capacity to be strategic players in the evolution of the global community.  The region, therefore, must prepare itself to embrace the opportunities of information and communication technology (ICT) as a major engine of economic growth aimed at poverty alleviation.

In presenting the theme for this regular session of the General Assembly, the Government of the Dominican Republic has demonstrated a unique appreciation of the challenges that OAS member states share in addressing the Hemisphere’s commitment to uplift the lives of our people and to maintain stable democracies in which our governments are able to provide the services in a most efficient and reliable way to our citizens.  

Mr. President, we should take note that for the first time in a General Assembly session, a foreign minister––the Foreign Minister of Nicaragua––made a paperless presentation today.

Access to information, education, and productive employment are closely linked to economic growth and the development of an open and pluralistic society.  In addressing the concept of a knowledge-based economy, it is important to recognize that economic growth is not the sole measure for determining the health of a nation.  The Government of Grenada believes that the economic development of our people must include employment generation and good governance, true measures of the progress of a productive nation.  

Mr. President, the catastrophic damage caused by hurricanes Ivan and Emily have had a devastating impact on my country’s capacity to earn foreign exchange, to generate employment, and to pursue agricultural programs.  Today, I take the opportunity to extend the gratitude of the Government and people of Grenada to all member states of the Organization that have contributed to and supported our reconstruction efforts.  

The Government of Grenada has placed a strong emphasis on the development of the nation’s capacity to exploit information communication technologies (ICTs) in order to strengthen Grenada’s capacity to develop service expertise across a wide range of areas.  ICTs render the size of our economy less important than its knowledge and skills competitiveness.  The development of Grenada as a knowledge-based economy, therefore, strategically positions small island states like Grenada, without vast resources, to exploit digital technology and to stimulate our country’s development objectives.

The Government of Grenada recognizes that the development of a knowledge-based economy requires the intensification and deepening of domestic capabilities for acquisition and utilization of knowledge in all sectors of the economy.

Mr. President, in addressing this subject of good governance and development of a knowledge-based society, it is important to stress the role of the OAS, and my delegation wishes to express to this body the need for a re-evaluation of the methodology surrounding the adoption of new mandates.  This assessment should include examination of the financial costs attached to such mandates and the capacity of the OAS to pursue its goals.  

Mr. President, I thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Tiene la palabra el Canciller y Jefe de la Delegación de la Argentina, señor Jorge Taiana. Luego hará uso de la palabra el Canciller de Guatemala, señor Jorge Briz. 


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente, y le pido que le haga llegar a nuestro querido Carlos Morales y a través de él a todo el Gobierno de la República Dominicana nuestro agradecimiento por la hospitalidad, la amistad y la excelente organización de este evento.

También quiero agradecer al Secretario General José Miguel Insulza no solo su informe sino la labor realizada en este año, la que nos satisface a aquellos que desde el comienzo vimos en él un hombre que podía desarrollar una positiva tarea en nuestra Organización.

En relación con el tema nuestro, “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento”, el complejo fenómeno que se ha dado en llamar “la sociedad del conocimiento” ha puesto al conjunto de la sociedad y, en especial, a quienes han recibido la responsabilidad de la conducción del Gobierno, en la imperiosa necesidad de adaptarse a nuevos patrones, nuevos códigos, nuevas herramientas.

Vivimos en un mundo de rápidas transformaciones, en el que la capacidad de acumular, transmitir e interpretar inmensos volúmenes de información constituye una nueva y dinámica fuente de riqueza y de poder, donde la capacidad de desarrollar el conocimiento, empujando cada día más las fronteras existentes en todos los campos del saber, resulta ser una de las claves del desarrollo.

Las nuevas tecnologías de información y de comunicación imprimen una velocidad impensada a los cambios, retroalimentan su propia evolución y determinan necesariamente nuevos equilibrios, hacia el interior de nuestras sociedades y también hacia fuera, en las relaciones entre los Estados.

El nuevo paradigma se nos presenta como una gran oportunidad y, al mismo tiempo, como un desafío que nos exige esfuerzos de adaptación en la persecución de nuestros objetivos permanentes:  la democracia, la justicia social, la educación, la salud, la calidad institucional, la plena vigencia de los derechos humanos, el desarrollo integral, la generación de empleo decente y la superación de la pobreza.


Sabemos que las herramientas informáticas ya han comenzado a ser exitosamente aplicadas para fortalecer la transparencia de las gestiones de gobierno y mejorar el funcionamiento de las instituciones democráticas.  Exitosas experiencias de gobierno electrónico se han multiplicado en el Hemisferio.


Constatamos asimismo que, adecuadamente incorporadas, las nuevas tecnologías repercuten positivamente en innumerables aspectos de la vida cotidiana, incluyendo la organización y modernización de los sistemas electorales, la administración de justicia, la mejor calidad de la educación en todos los niveles, el perfeccionamiento de los servicios de salud, la generación de empleo, la participación de las distintas organizaciones de la sociedad civil  y el fomento de la iniciativa empresarial.


En definitiva, el gobierno electrónico constituye un innovador modo de acercar aún más a los ciudadanos a sus representantes y a las autoridades, perfeccionando así su derecho de peticionar y el ejercicio de sus derechos políticos.


En este contexto, las tecnologías de la información y las comunicaciones resultan eficaces para promover los instrumentos jurídicos regionales y universales de derechos humanos, permitiendo que las víctimas, sus familiares, las organizaciones de la sociedad civil y la opinión pública en general conozcan inmediatamente situaciones de graves violaciones de derechos humanos en cualquier parte donde puedan producirse.


Al mismo tiempo, debemos ocuparnos de que estas facilidades tecnológicas no se utilicen para promover la intolerancia o la violencia sino, por el contrario, estén puestas al servicio de la convivencia pacífica y el respeto a la diversidad.


Las perspectivas y posibilidades que ofrece la sociedad del conocimiento son casi infinitas, pero es también evidente que el nuevo paradigma nos obliga a adaptaciones para asegurar sus beneficios.


Una de las principales dificultades que emergen en el nuevo escenario es la distancia que de hecho separa a las personas, grupos o países situados a uno u otro lado de la brecha digital.  Es profunda y significativa la diferencia entre aquellos que tienen acceso a las más modernas tecnologías y que, teniendo acceso a ellas, poseen además la capacidad de aplicarlas para su beneficio y el de sus comunidades y aquellos otros que carecen de tal acceso y capacidad, o que los poseen en muy escasa medida.


He allí el mayor desafío que nos presenta la sociedad del conocimiento en esta instancia:  cómo superar esa brecha digital, cómo acortar la distancia que divide a los que se encuentran más avanzados de los rezagados en esta materia, ya se trate de personas, de grupos o de países.


Estamos convencidos de que solo podremos obtener los mayores beneficios de las innumerables ventajas que pueden ofrecer las tecnologías de la información y la comunicación cuando hayamos logrado que la mencionada distancia haya disminuido lo suficiente como para facilitar su eliminación y asegurar la interacción de todos con miras a los objetivos compartidos.

Este, que es nuestro empeño, se encuentra estrechamente relacionado con los esfuerzos para lograr el desarrollo integral, equitativo y sustentable de nuestras sociedades, y entendemos que no será posible superar la brecha digital sin un avance decidido, cooperativo y responsable, usando para ello todos los medios a nuestro alcance.


La OEA ofrece un ámbito particularmente propicio para lograr avances en este campo, aprovechando los múltiples beneficios que la aplicación de las tecnologías de la información y la comunicación y el desarrollo de la agenda de la sociedad del conocimiento permitan contribuir a nuestro esfuerzo común.


El fenómeno que denominamos “sociedad del conocimiento” debe ser puesto, entonces, al servicio de los variados objetivos de nuestra labor conjunta en el ámbito interamericano, tanto en lo político como en lo económico-social y, en particular, en la lucha contra la pobreza y la desigualdad.


En la Cuarta Cumbre de las Américas, celebrada en noviembre del año pasado en Mar del Plata, los jefes de Estado y de Gobierno del Hemisferio reconocieron que la inversión para aumentar los conocimientos, aptitudes, competencias y habilidades facilita el acceso al empleo y a la reinserción laboral.  Destacaron, en consecuencia, la importancia de promover la educación profesional y técnica continua. 


Quiero hacer aquí una referencia particular a la Iniciativa Cascos Blancos, que está contribuyendo activamente a la formación de una red de voluntariado humanitario que busca optimizar las capacidades locales con el aprovechamiento de los avances tecnológicos, lo que se aprecia en el desarrollo de una base interconectada de voluntarios que pueden prestar rápida respuesta y asistencia en situaciones de emergencia.


La República Argentina y el Gobierno del Presidente Kirchner están profundamente comprometidos con los propósitos y principios de la Organización de los Estados Americanos.


Hoy existen más de 200 millones de latinoamericanos viviendo con menos de dos dólares por día y 80 millones en la indigencia, sobreviviendo con menos de un dólar diario.  La creación de conocimiento es un elemento de relevancia para crear nuevas capacidades en el trabajo y en las industrias.


Estas herramientas serán también el motor de la generación de transparencia en la democracia, la promoción del respeto y la plena vigencia de los derechos humanos, así como el fortalecimiento de la participación ciudadana y la erradicación de la pobreza, mostrando desde las Américas hacia el mundo la firme y decidida voluntad de aplicar los progresos del conocimiento para el bienestar de nuestros ciudadanos y de nuestras comunidades.


Quiero, antes de finalizar, hacer una referencia a una importante iniciativa que está llevando adelante nuestro país y que vincula dos temas muy relevantes en nuestro Hemisferio:  las migraciones y los procesos de integración.
El programa que hemos llamado “Patria Grande”, actualmente en desarrollo, es consecuencia de la voluntad política del Gobierno argentino de avanzar en la integración efectiva con los países de la región.  Para ello, hemos puesto en marcha un proceso de regularización de la situación migratoria de más de un millón de sudamericanos que residen en nuestro país. Con solo probar que son nacionales de un país sudamericano obtendrán la residencia provisoria, el permiso de trabajo, el acceso a todos los servicios y el documento de identidad argentino.


Nosotros creemos que la vocación por la integración y el respeto a los derechos humanos se demuestra de manera práctica en la forma en que uno trate en su territorio a los hijos de países hermanos que llegan a nuestra tierra en busca de un mejor trabajo.


Creemos que regularizando su situación migratoria y garantizándoles el goce de todos los derechos humanos se combate la marginalidad, las redes delictivas transnacionales, el tráfico de personas, la explotación laboral y la intolerancia, y que se favorece, en cambio, la integración y el respeto a la diversidad.


Muchas gracias.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller Jorge Taiana por sus palabras.


Tiene la palabra el Canciller y Jefe de Delegación de Guatemala, señor Jorge Briz, y luego se la daremos al Canciller de Guyana, señor Rudy Insanally.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor Presidente.


En nombre del Gobierno y pueblo de Guatemala, agradezco al Gobierno de la República Dominicana la cálida acogida que ha brindado a nuestras delegaciones, y el hacer realidad el desarrollo del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.


Antes de referirme al tema central de esta Asamblea, deseo reiterar que Guatemala mantiene un interés permanente en los temas prioritarios de la agenda de la OEA, que abarcan el fortalecimiento de la gobernabilidad democrática, el apoyo al desarrollo económico y social, y la promoción de seguridad hemisférica.


Hemos visto con preocupación que los problemas relacionados con la gobernabilidad persisten en muchos países de nuestro hemisferio, y que la consolidación plena de la democracia continúa siendo un desafío complejo. Aun cuando entendemos que el desarrollo de las instituciones y la construcción de procesos de participación es fundamentalmente una responsabilidad de los Gobiernos, nos parece valiosa la contribución que realizan las instancias multilaterales, especialmente la OEA.  En este sentido, es pertinente continuar desarrollando capacidades para apoyar a los países que atraviesan por situaciones de conflictividad agravada.

En materia de derechos humanos, hemos invitado a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para que, por primera vez, se desplace de su sede y realice su reunión regional en nuestro país en julio próximo.


Por otro lado, les participo que la Reunión Ministerial sobre Agricultura y Vida Rural, organizada por el Gobierno de Guatemala y el Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA), se va a realizar la última semana de julio de 2007.


Asimismo, seguiremos apoyando firmemente la finalización de la redacción de la Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, la Convención contra la Discriminación Racial, los instrumentos que se generan en torno a los derechos de las personas con discapacidad, entre otros temas.


Corresponde hacer un reconocimiento al Gobierno de la República Dominicana, quien nos ha convocado al tratamiento del tema “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento” y a visualizar el papel que desempeñan las tecnologías de la información y la comunicación (TIC), que abren las puertas a una educación y conocimiento universal, facilitan el intercambio y la comunicación de manera ágil y efectiva entre los ciudadanos y los Gobiernos, así como entre nuestras naciones.  Guatemala hace esfuerzos para impulsar programas en esta materia en diversas zonas del país, con el fin de alcanzar un desarrollo pleno e integral de la sociedad.


Partiendo de que la sociedad del conocimiento debe estar al servicio tanto del interés público como del privado, del bienestar social, de la contribución para la erradicación de la pobreza, de la conservación y desarrollo de la identidad cultural asegurando similares oportunidades en el acceso a las TIC, nos encontramos en el proceso de crear y fortalecer el gobierno electrónico. Para ello Guatemala forma parte de la Red de Líderes de Gobierno Electrónico de América Latina y del Caribe, realiza programas con las micro, pequeñas y medianas empresas y brinda apoyo a la industria artesanal y turística que, además de ser una industria, refleja en sí misma la diversidad cultural de nuestro país.


La reunión de la Cumbre Mundial de la Sociedad de la Información, realizada en Guatemala, concluyó que no existe mejor herramienta para acelerar el desarrollo, para la gobernabilidad y la transparencia que las TIC.  Es por ello que se están haciendo esfuerzos para lograr un centro de alta tecnología, capacitando en cartografía e informática, creando la infraestructura de datos espaciales, fortaleciendo el Instituto Geográfico Nacional, aplicando las TIC a la prevención de desastres, a la educación, como ejemplos de las áreas donde se pueden aplicar dichos instrumentos.


A nivel del Sistema de Integración Económica Centroamericano, coincidimos en que es necesario fortalecer las capacidades como medidas para hacernos más productivos.  Igualmente, le estamos dando importancia a la implementación del gobierno electrónico.  Vemos la necesidad de generar planes y estrategias nacionales que permitan la profesionalización de los recursos humanos en la creación, uso y manejo de las TIC, y para ello convocamos a la cooperación internacional a favorecer este apoyo en países en desarrollo como los nuestros.


Antes de finalizar, señor Ministro, ruego a usted que me permita unos minutos más para que el ingeniero señor Harris Whitbeck, actual representante de la Red de Líderes de Gobierno Electrónico de América Latina y del Caribe, comparta con nosotros su visión respecto a las TIC.


Muchísimas gracias.  Dejo la palabra al señor Harris Whitbeck.


El REPRESENTANTE DE LA RED DE LÍDERES DE GOBIERNO ELECTRÓNICO DE AMÉRICA LATINA Y EL CARIBE:  Señor Presidente, durante estos dos días de debate tendremos la oportunidad de analizar cómo las tecnologías de la información y la comunicación han ido introduciéndose en la vida diaria de los ciudadanos de nuestros países para incrementar sus oportunidades de desarrollo personal y profesional.


Uno de los ámbitos en los cuales las TIC han dejado sentir su impacto con más peso es, precisamente, en la administración pública.  La tarea de gobernar no solo se ha hecho más eficiente y más transparente a través de las posibilidades que nos brindan las soluciones de gobierno electrónico, sino que también hemos encontrado, a través de la tecnología, mecanismos que facilitan la participación de la ciudadanía en los temas públicos.


Con el fin de avanzar más rápido y de evitar algunos de los obstáculos que han encontrado los países más desarrollados, es esencial la colaboración que podamos brindarnos unos Gobiernos a otros.  La cooperación horizontal es un concepto fundamental para que los que van más retrasados no pierdan tiempo y recursos en reinventar la rueda y los que más logros han obtenido los compartan con otros países de la región.


La Red de Líderes de Gobierno Electrónico de América Latina y el Caribe, impulsada por la OEA y por el Instituto para la Conectividad de las Américas (ICA), a la que recientemente se ha unido el Banco Interamericano de Desarrollo, ha venido jugando un papel clave en este sentido y está llamada a convertirse en una valiosa herramienta de apoyo al avance del gobierno electrónico.


A través de esta Red, los 31 países de América Latina y el Caribe que la integramos hemos entrenado a cientos de nuestros funcionarios públicos intercambiando numerosos expertos, y hemos podido aprender in situ de las experiencias de países como Chile, Brasil, Perú, Trinidad y Tobago, y Canadá.


La incorporación del BID a la Red GEALC y la renovación del apoyo del ICA para los dos próximos años sitúan a la Red GEALC en el centro de la cooperación entre nuestros países en el ámbito del gobierno electrónico.  Guatemala tendrá oportunidad de seguir dando su apoyo a la misma, siendo anfitrión del Taller de Gobierno Electrónico que tendrá lugar dentro de las actividades que apoya la Iniciativa para la Promoción de Bienes Públicos Regionales del BID.


Para finalizar, deseo recalcar que el mundo está enfrentando una revolución tecnológica, un cambio generacional y una globalización, lo cual se presenta como un reto complejo pero, al mismo tiempo, representa una gran oportunidad.


Nuestro presente y futuro están basados en las TIC y, en especial, la implementación de gobierno electrónico, el cual fortalece la gobernabilidad y la participación ciudadana, dando como resultado una mayor eficiencia, eficacia y transparencia.


Muchas gracias.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller y señor representante de la Red GEALC.


Tiene la palabra el Canciller y Jefe de la Delegación de Guyana, señor Rudy Insanally.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Gracias, señor Presidente.  We are delighted to be in this historic and charming city of Santo Domingo to participate in this thirty-sixth regular session of the General Assembly.  

I wish to thank our host, the Government and people of the Dominican Republic, for their warm hospitality, so typical of the Caribbean region, and to congratulate them particularly on the choice of this year’s theme, “Good Governance and Development in the Knowledge-based Society,” which is most relevant to the times in which we now live.


It is important to note at the outset that while there is an intrinsic link between these various elements—democracy, good governance, the rule of law—in the final analysis, they are essential conditions for development.  Human development, people-centered development, is the ultimate objective of the systems that we create; therefore, we have to establish it as a priority and work towards it so that information communications technologies (ICTs) are but a tool for knowledge and development.


Mr. President, as was affirmed by the World Summit on the Information Society (WSIS), knowledge is essential to the achievement of the Millennium Development Goals (MDGs) that  the international community has set for itself in an effort to create a more just and equitable world.  Knowledge not only empowers individuals to realize their potential as human beings, but it also multiplies their options for doing so.


We in Guyana are persuaded of the benefits of ICT to national development and have now completed the final draft of our national strategy of information and communications technology, aimed at improving infrastructure and entrepreneurship to reach our development objectives.  This strategy, Mr. President, seeks to provide an overall policy framework with a high degree of inclusiveness and transparency and, more particularly, the regulatory framework within which knowledge and information technology can flourish.


Underpinning this strategy are not only the principles of democracy and good governance, but also a strong social and developmental content, virtues without which technology would be insufficient to our purpose.  As the poet T. S. Eliot said:

Where is the life we have lost in living?
Where is the wisdom we have lost in knowledge?
Where is the knowledge we have lost in information?

Even though I’m what they call a technologically-challenged person, I very often observe that technology is used because it is fashionable.  It has no sense of focus or direction; it has, though, very useful content.


For us as small countries, Mr. President, because of limited resources, we are ill-equipped to make the quantum leap needed to enter the globalized economy of the twenty-first century.  Asymmetries that prevail in terms of trade and development levels make it difficult for small states to create an environment conducive to technological purposes.  The digital divide has therefore led to an equally challenging digital development divide.  To address the problem of asymmetries among member states, a regional development policy has been developed, similar to that conceived by the European Union (EU).  I believe that, likewise, if we are to bridge the digital divide, we have to provide for a digital solidarity fund.   This is the only way, we believe, to enable small developing countries to benchmark ICT against indicators being developed by the WSIS global partnership on ensuring ICT for development.


Mr. President, I would also like to reinforce the point that for the WSIS Program of Action to succeed, there has to be full cooperation among all stakeholders.  At the domestic level, the leadership role of government must be accompanied by a partnership involving the private sector, nongovernmental organizations (NGOs), and civil society.  

Within the region, a connectivity agenda calls on Caribbean Community (CARICOM) member states to cooperate fully between and among themselves and the rest of the world in the interest of attaining social transformation and greater unity in order to ensure that, in accordance with the WSIS Declaration of Principles, “everyone, everywhere should have the opportunity to participate and no one should be excluded from the benefits the Information Society offers.”

It goes without saying, Mr. President, that the OAS can play an important part in this development program.  Acting as a catalyst, the OAS could mobilize support to meet specific needs, such as training and the exchange of experiences and best practices.  More generally, it can serve to provide focus and a strategic direction to our collective endeavor.  In this regard, I would urge that the Strategic Plan for Partnership for Development 2006-2009 should cater to this campaign and, more specifically, that the Inter-American Agency for Cooperation and Development (IACD) be sufficiently endowed to fund its implementation.  

I should also express a rising concern that with the increasing role of the OAS in political and security concerns, there is a very real risk of minimizing the development component, which is still at the heart of the mandate of the OAS and which must be pursued equally, to the benefit of all states.  As the name of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) suggests, we are talking about integral development––not development, but integral development––that is, development that will bring together the entire continent on the basis of justice and equity.

I thank you.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Tiene la palabra la Canciller y Jefa de la Delegación de Barbados.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you, Mr. President.
First, I would wish to thank you, on behalf of the Delegation of Barbados, for graciously hosting this thirty-sixth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  Let me, too, congratulate you on your election to the presidency of this regular session and, further, to commend you on the theme “Good Governance and Development in the Knowledge-based Society.”  There is much that can be said on this theme, given the depth and the breadth of the ideas which are intrinsic to it.


To begin, let me state that the Government of Barbados, which I am honored to represent, believes that information communication technologies (ICTs), properly harnessed, can revolutionize societies, businesses, and economies and so benefit the citizens of each country.  For these reasons, Barbados, along with other member states, engaged in the wider discussion facilitated by the two phases of the United Nations World Summit on the Information Society (WSIS), the first of which was held in Geneva and the second in Tunisia.


While much headway was made at these meetings, a great deal of work still remains to be done.  For example, we still need to focus specifically on identifying the public policy issues that are relevant to Internet governance and the creating of a common understanding of the respective roles and responsibilities of governments, intergovernmental and international organizations, as well as the private sector and civil society.


It is therefore timely that the Government of the Dominican Republic has taken the initiative to bring greater attention to this topic at the level of the General Assembly.  I believe that the OAS can usefully identify public policy issues that are relevant to strengthening existing governance arrangements that would redound to the economic and social development of member states. 


This organization has already convened meetings to discuss cyber-crime, and is to be commended for doing so, but I would hasten to add that consideration should be given to issues that have a much wider impact.  The example that I would draw here would be the developmental aspects of Internet governance, particularly capacity-building in our countries, especially small, vulnerable economies, such as mine.  Now, Mr. President, may very well be the time for the Hemisphere to take special action to ensure that all countries can participate in the benefits of the knowledge-based society, irrespective of their economic circumstances and geographic location. 

For its part, the Government of Barbados is committed to building a people-centered, inclusive, and development-oriented knowledge society.


In Barbados we have liberalized our telecommunications sector, and this action has created immediate benefits to Barbadian consumers in the form of lower prices, greater choice in the form of service offerings, and enhancement in the quality of service. 


We have embarked on a program of legislative reform to provide a more favorable environment for the development of ICTs.  In this connection, we have enacted an Electronic Transactions Act which, among other things, provides individuals and businesses with an opportunity to exercise choice by creating equivalency between electronic documents and paper-based documents.  


We have also enacted consumer protection legislation to ensure that consumers are given certain basic rights, whether conducting business in a face-to-face situation or through distance-selling means, and that these rights may be properly safeguarded.


Additionally, we have enacted a Computer Misuse Act to curb the misuse or abuse of computer systems.  We are also preparing a Data Protection Act and a Freedom of Information Act.  


This emerging framework, while good for business, is designed to benefit the entire population.  Government is mindful that all sectors of society—young and old, rich and poor—need to be beneficiaries of any economic advancement.  Efforts are being made to ensure that the vulnerable among us are not left behind.

Even as I speak, a community technology program is providing training in ICTs to thousands of Barbadians in their own communities at times that are convenient to them.  We are going into community centers and setting up resource centers there.  We see ordinary people––fishermen, shopkeepers, agricultural workers––becoming technologically unchallenged, becoming technologically literate.
It is our determination that through the Edutech Program, by 2010, every child in the primary and secondary schools of Barbados must be computer literate.  We are speaking of a Barbados, Mr. President, where our school attendance is, on any given day, at 98 or 99 percent.

What I’ve just described is only one step in our efforts to promote a culture of entrepreneurship so that as many people as possible will be encouraged to use their newly acquired skills in order to generate incomes for themselves and for their families.


It has also been very encouraging to see young children, as well as the elderly, participating actively in this program.  One woman who comes to mind is in her nineties and has just become computer literate.  It is important, particularly for those persons who might not otherwise have been able to access the technology.


While the knowledge-based society offers much potential, many hurdles remain to be surmounted, and Barbados views the OAS playing a useful role through its committees and specialized bodies in assisting member states to address issues that will overcome the digital divide and improve access to funding and to cybersecurity.


The Government of Barbados, ever mindful of the multidimensional aspects of security, will continue to work to address the challenges that constrain the economic advancement of small and vulnerable states and the countries of this hemisphere.


Mr. President, I began by saying that ICTs have the potential to help us to develop our economies and to improve the quality of life of our peoples, but there is also the need to ensure equity of access, not only among countries, but within individual states as well.  I am confident that this organization can continue to give leadership and assistance in these matters.


Mr. President, I am much obliged for the opportunity to have spoken to this issue, and I thank you.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señora Billie Miller, Canciller de Barbados.  Tiene la palabra la Canciller y Jefa de la Delegación de Suriname, señora Lygia Kraag-Keteldijk.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Thank you, Mr. President.  Let me first of all express my thanks to the Government and people of this beautiful country for their warm hospitality and excellent preparations for this thirty-sixth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  

Allow me also, on behalf of President Runaldo Ronald Venetiaan and the people of Suriname, to thank the General Secretariat of the OAS and the member states here present for their expressions of sympathy and solidarity, as well as the support that we have received with respect to the flooding that occurred in my country exactly one month ago.  I am pleased to report that the general situation in the southern part of Suriname is stabilizing and, provided that no more heavy rain falls, the situation will continue to stabilize.


Mr. President, the theme of this General Assembly session, “Good Governance and Development in the Knowledge-based Society,” could not have come at a more appropriate time, a time when democracy is broadly being celebrated in the American Hemisphere, but also a time when many of our people are eagerly looking for the scores of benefits that come with this type of governance.
It is widely accepted that a knowledge-based society is of great importance to create wealth and prosperity for peoples all over the world.  This new era is transforming how organizations such as the OAS and states interact and communicate with each other, how our young people learn, how employers deal with employees, how workers perform their duties, and how information is being used and applied in these practices.  

Advancements in this epoch are resulting in a global network economy exemplified by the mobility of information.  In fact, this trend is redesigning and reorganizing the entire world and, thus, our hemisphere as well.  There is no doubt that in order to succeed in this highly competitive world economy, all member states should work towards an advanced information communication technologies (ICTs) infrastructure, as well as a highly educated workforce accompanied by dynamic research and innovation programs.


All member states should achieve the know-how to effectively generate, share, and use knowledge.  On the other hand, these new developments can have serious implications for the developing member states in general, and in particular for the small and vulnerable economies, such as my country.  This means that those members that fail to speedily and efficiently transform in the current knowledge-based global and hemispheric economy will certainly fall further behind, widening the gap between the rich and the poor.  The ability of the small and vulnerable economies in the Americas to effectively capture, use, develop, and commercialize knowledge and technology is essential for meeting the development challenges of many of the small economies.


Mr. President, the OAS is doing an excellent job of promoting democracy and democratic governance all over the Hemisphere.  The OAS also has an important role to play in assisting its developing member states to prepare to compete in this dramatically changing and competitive environment, because the Organization is and will always be one of the most important partners in the creation of development in the Hemisphere.


It is therefore vital that the development institutions of the OAS, such as the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) and its organs, and the Inter-American Development Bank (IDB), join forces and act as a catalyst for sharing best practices and lessons learned.  These institutions should also increase their investments in the building of local capacity to efficiently innovate and use the available ICTs.


Looking to the future, the OAS should continue to assist member states by bringing together public and private partnerships in the area of science and technology, particularly since these partnerships offer strong potential for contributing to the relevance and sustainability of ICT solutions.  The good work of the Inter-American Telecommunication Commission (CITEL) and the Education Portal of the Americas are therefore being recognized and must be complimented.  However, more focused investments are necessary to help build local capabilities for innovative and efficient utilization of available ICTs.


Finally, Mr. President, e-learning, e-health, e-commerce, and e-governance are concepts that are slowly but surely being introduced in our societies.  We, as member states, have an even greater responsibility to effectively reduce the digital divide between our states.  It is necessary to cooperate more closely to expand and to enhance access to available ICTs to a wider range of users, including the poor, those living in the remote areas, the indigenous and tribal communities, girls and women, and other disadvantaged groups.

Thank you for your attention.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias señora Canciller de Suriname, Lygia Kraag-Keteldijk.


Tiene la palabra el Canciller y Jefe de la Delegación de Belice, señor Eamon Courtenay.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELICE:  Thank you very much, Mr. President.  

The warm Caribbean hospitality and the excellent arrangements made by our host to ensure a successful and memorable thirty-sixth regular session of the General Assembly of the Organization of American States have impressed us and touched us and I wish, through you, to thank and to congratulate our host for the excellent arrangements.


I wish also to congratulate the Government of the Dominican Republic on another very important matter, its selection of such an important and pertinent theme, “Good Governance and Development in the Knowledge-based Society.”  This theme has brought together in a very compact and provocative way the chemical equivalent of a dense and perhaps highly unstable material to be analyzed and studied in the laboratory of our plenary sessions.


It is our hope that our deliberations will produce a better understanding of these issues, how they impact our societies, and how we may harness the potential of such a formula and direct its energy to the benefit of our people.


Each of the three elements—good governance, development, and the knowledge-based society––is complex, contains both opportunities and problems, and is inextricably linked.  However, Mr. President, the promise of development will evaporate before our very eyes unless it is managed prudently under the principles of good governance.  It is abundantly clear that the potential of the knowledge-based society can only materialize where development and good governance provide an adequate and nurturing environment.  But, as in any laboratory, reactions may take time unless they are precipitated by a catalyst that can speed up the reaction without changing the nature of the elements being combined or altering the final outcome.


Mr. President, that is our key challenge today:  the quest for that catalyst to speed up the potential benefits of a knowledge-based society in a way that such a society is possible and is supportive of development and evolves in an atmosphere safeguarded by the principles of good governance.  We in Belize are committed to good governance, and my government tries to deliver on its mandate, ever mindful that its actions ought to be characterized by the following major principles generally recognized as the central pillars of good governance:  a participatory approach that is consensus-oriented, accountable, transparent, responsive, effective and efficient, equitable and inclusive and, above all, subject to the rule of law.


As a tangible manifestation of our commitment to these principles, an Office of Governance was established in Belize in September 2005 with a mandate to “lead and coordinate good governance and public sector reform initiatives, monitor and evaluate human resource management, and provide leadership and oversight of public sector management.”  This office is also mandated to create and manage a training institute for public sector development, offering programs to ensure that needed competencies are developed and are available.


Our government’s efforts to adhere to and accept the standards of good governance are also reflected in its initiatives to utilize state-of-the-art information and communication technologies (ICTs) in an increasing range of government services.  Initiatives under this rubric, better termed e-government, are many and varied and range from the modernization and digitalization of the national registry, which is being undertaken with the assistance of the Office for the Promotion of Democracy (OPD), to the provision of information online on the work and plans of various ministries, to the training of public service officials in the use of ICTs.


Mr. President, Belize has long recognized that its greatest resource is its human capital, and our particular demographic reality is that the majority of our population is very young and a great number of them are at the age when they should be going to school.  In response to this reality, the Government of Belize has dedicated approximately 20 percent of its national budget to education.  Furthermore, apart from the traditional demands of education infrastructure, such as school buildings and equipment, materials, teachers, and the like, advances in ICTs now also demand that our students must be aware of, have access to, and learn to use the infinite information available and myriad possibilities offered by the information superhighway.


In recognition of this, the Government of Belize has moved to deliver on a manifesto commitment to provide every school in Belize with access to the Internet and as many schools as possible with computer laboratories.  Access to and use of the information superhighway is a fundamental component of education, even at the primary level, and making sure that our students have this access provides them with their first exposure to the knowledge-based society.


Mr. President, Belize recognizes the importance of preparing our people to live and produce in the knowledge-based society.  We know that only a framework safeguarded by good governance principles will enable sustainable development to prosper to the point where the infrastructure to support, maintain, and enhance a knowledge-based society can be achieved.  But this recognition also underscores the realization that the real challenge is how to strike a balance between investing in and funding the traditional demands of our countries—education, health, housing, public service infrastructure, and security––while investing in the creation and improvement of infrastructure, training, and access to ICTs demanded by our people as part and parcel of our evolution into a knowledge-based society.


Where does this balance lie, and how do we determine and quantify the redirection of funds from within our finite budgets into those ever more necessary ICTs that promote people-centered government, increase access to information, and make our people more productive?  How do we incorporate these technologies into our economies to serve as catalysts that boost production, inform our people, and generate wealth?

The balance that we seek, Mr. President, is critical and must transcend our realities.  Such a balance must be sought and integrated into the fabric of our regional integration initiatives.  It must be echoed in the work and plans of the OAS so that development becomes multidimensional in the same way that security was accepted some years ago.


The traditional focus on development and development projects must be re-engineered to take into account the rising expectations and legitimate demands of our people, faced with the promise of the benefits of a knowledge-based society.  


Mr. President, we regard the OAS as a critical and strategic platform for the discussion of issues of hemispheric importance and pertinence.  The issues of migration, migration patterns, and the impact of these population movements on countries of origin, transit, and destination are very important issues that affect all countries in our hemisphere.  This movement of people in large numbers reflects globalization trends and will continue to increase as the traditional barriers to population movement erode and increased communication and transport infrastructure promote and encourage these flows.

Subregional integration efforts and the integration of markets that provide for free movement of labor are important generators of increased migration flows.  Most important of all, migration, whether legal or illegal, entails movement of people and is an inescapable fact of life in the twenty-first century, and we must prepare to deal with it as a hemisphere.

Mr. President, the so-called information revolution is now, here and now.  Advances in ICTs are widening the gap between those knowledge-based societies already cruising along on the information superhighway and those societies that are still waiting on the roadside for an entry ramp to be constructed in order to access that superhighway.  We must, as a hemisphere, work together in order to ensure a balanced formula so that in our Americas, all our peoples benefit.


I thank you for your time and attention.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller Eamon Courtenay, por sus palabras.

10.
Anuncios de la Presidencia

El PRESIDENTE:  Algunas explicaciones.  Esta tarde concluiremos las intervenciones sobre el tema relativo a la gobernabilidad.  Para esta tarde están inscritos para hacer uso de la palabra El Salvador, México, Venezuela, Uruguay, Honduras, Saint Kitts y Nevis, Jamaica, Colombia, Antigua y Barbuda, Paraguay y Dominica.  Luego abordaremos el tema de corrupción y transparencia.  

Para referirse a algunos asuntos relativos a la logística, la Presidencia va a dar la palabra al Viceministro Trullols, de la República Dominicana, quien va a hacer algunas explicaciones atinentes a este efecto.


El REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Gracias.  Quería anunciarles que, continuando el programa, los señores Jefes de Delegación de los Estados Miembros, los Representantes Permanentes ante la OEA, así como los Embajadores de los Estados Miembros acreditados ante el Gobierno dominicano están invitados a un almuerzo.
Tenemos en la puerta unos autobuses que nos van a llevar a destino.  Les rogamos que abordemos inmediatamente los autobuses, porque ya estamos un poco atrasados en el programa y, además, esta es una hora de un tránsito bastante pesado.  

Así que, por favor, los invitamos a salir de inmediato para el almuerzo.


El PRESIDENTE:  En nombre del Canciller Carlos Morales, Presidente de esta reunión, les agradezco a todos sus variadas y muy positivas intervenciones.


[Se levanta la sesión a la 1:45 p.m.]
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El PRESIDENTE:  Declaro abierta la segunda sesión plenaria del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, convocada para continuar el Diálogo de Jefes de Delegación iniciado en la mañana de hoy.

Quiero aprovechar la ocasión para agradecer a los Jefes de Delegación quienes en la mañana de hoy destacaron la importancia del tema de este diálogo,  “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento”.

1.
Anuncios de la Presidencia

El PRESIDENTE:  Antes de continuar, quisiera informar que, conforme a las facultades que me confiere el artículo 15 del Reglamento de esta Asamblea y atendiendo la solicitud de la Delegación de Trinidad y Tobago, el tema “Una evaluación integral de la situación financiera de la OEA para atender las necesidades actuales y futuras” será considerado esta tarde.  


Quisiera también informar que la Comisión General aprobó el proyecto de Declaración “Felicitación al pueblo peruano por el proceso electoral”.  Si no hay observaciones, podemos proceder a aprobarlo.  [Aplausos.]  Aprobado.
/  


Por otro lado, el tema “2006: Año Interamericano de Lucha contra la Corrupción” se considerará mañana en la tercera sesión plenaria.  De no haber objeción, así se acuerda.  Acordado.

Ahora, solicito a la Secretaría que distribuya el orden del día revisado.


Igualmente, y no quiero que se me ofendan, pero tenemos un problemita que es el tiempo.  Aquí podemos tener desacuerdos y pelearnos de manera cordial, pero hay un objeto con el que no podemos pelearnos:  el reloj.


Por lo tanto, conforme al artículo 18 del Reglamento de la Asamblea, se acordó, y les pido encarecidamente que cumplan con lo acordado, que las exposiciones no deberán exceder de seis minutos.  He asistido a muchas reuniones de organismos, tanto del sector privado como del sector público, en las que, cuando los oradores se exceden de los seis minutos, se les apaga automáticamente el micrófono.  No vamos a hacer eso aquí, pero les pido mucha comprensión porque, si no, vamos a salir de aquí muy tarde.  Tenemos una invitación de nuestro Secretario General en el Hotel Embajador y debemos comenzar a una hora razonable, es decir, no comenzar un cóctel a las diez u once de la noche.

2.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento” (continuación)

El PRESIDENTE:  Continuamos, entonces, con el tema “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento”.  Según me informa la Secretaría, el orden de inscritos es el siguiente:
1. El Salvador;
2. México;
3. Venezuela;
4. Uruguay;
5. Honduras;
6. Saint Kitts y Nevis;
7. Jamaica;
8. Colombia;
9. Antigua y Barbuda;
10. Paraguay; y
11. Dominica.

En tal sentido, me es grato ofrecer la palabra a don Francisco Laínez, Ministro de Relaciones Exteriores y Jefe de la Delegación de El Salvador.  


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Sí, muchísimas gracias.

Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto:

Antes que nada, quisiera agradecer las atenciones del Gobierno de la República Dominicana y su magnífica hospitalidad.  También quisiera aprovechar esta oportunidad para felicitar al Secretario General por la magnífica labor que viene realizando y la forma muy diligente con que ha atendido cada una de las peticiones presentadas cada vez que lo hemos abordado.


Creo que es una oportunidad para reconocer también la atinada propuesta que su ilustrado Gobierno ha hecho a los Estados Miembros, a efectos de focalizar los debates en el tema “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento”.


Las Américas atraviesan por diversos procesos de orden político, económico y sociocultural, como se advierte en sus respectivas subregiones, entre las que resalta la gestión democrática del nuevo Gobierno de Haití.


Por ello, más allá de lo coyuntural, es un hecho que la inserción de nuestros países en la globalización requiere que de este foro emane una clara señal política de respaldo a la incorporación de las tecnologías de la comunicación y la información a esa tarea múltiple e incesante de potenciar el desarrollo humano, incrementar la competitividad e integrarnos en mayor grado dentro de nuestras respectivas sociedades y entre las naciones americanas.


No se trata, únicamente, de tecnificar la información y las comunicaciones.  Este factor en la agenda del desarrollo ha sido precisado por los Jefes de Estado y de Gobierno del Hemisferio, en tanto que ha de estimular el desarrollo socioeconómico y contribuir a reducir la brecha entre países.


Debemos asumir, entonces, la instrumentalización del compromiso y de la responsabilidad que significa avanzar hacia una sociedad del conocimiento, con plena conciencia de los desafíos y las oportunidades que tenemos ante nosotros, en términos de prevenir las desigualdades o discriminaciones que, potencialmente, podrían darse en temas de tecnología de la información y la comunicación.  El riesgo de excluir de hecho a los grupos más necesitados del uso y disfrute de la sociedad del conocimiento debe tenerse presente y atenderse en consecuencia.


Quisiéramos también mencionar la importancia de la participación de la ciudadanía, ya que esto conlleva a un mayor ejercicio democrático y la perspectiva de ampliar y profundizar la educación y la capacitación laboral en función de las oportunidades derivadas de una economía internacional que capitaliza en mayor proporción el uso intensivo de la información.


Es imprescindible también buscar sinergias entre los actores de este nuevo orden del conocimiento. Gobiernos, sector privado, sociedad civil y organizaciones internacionales, todos cuentan con contribuciones diferenciadas pero complementarias a la hora de diseñar las estrategias, tanto nacionales como interamericanas, de inclusión digital y alfabetización digital, de incorporación del acervo cultural y de protección y estímulo a la innovación.


Creo que es un momento importante para recalcar que la participación de la sociedad civil en las actividades de la OEA debe ser ampliada y fortalecida, en tanto y por cuanto la Organización constituye, por definición, el espacio hemisférico de diálogo y entendimiento respecto al intercambio de experiencias y mejores prácticas, y para la formulación de políticas públicas interamericanas.  Por medio de lo anterior, los Gobiernos sabremos potenciar y articular nuestros recursos en función de las perspectivas y las expectativas de desarrollo.

Esa es una responsabilidad grande de los Gobiernos elegidos democráticamente, los que se enriquecen con los aportes y críticas constructivas que deben provenir de la sociedad civil.  Estos aportes y estas críticas ayudan, al final, a asegurarse que esos Gobiernos, elegidos democráticamente, gobiernen democráticamente.


Es más, creemos que la participación de la sociedad civil es vital para señalar internamente a los Gobiernos aquellas áreas a las que se considere que debe prestarse mayor atención.


Consideramos también que es necesario que las tecnologías de la información y la comunicación estén al servicio tanto del interés público como del interés particular.  Es por eso que me enorgullece mencionar que el Presidente de la República de El Salvador, don Elías Antonio Saca, integró en enero pasado la Comisión Nacional para la Sociedad de la Información.  La misma constituye un órgano consultivo y asesor en cuanto a la consolidación de la sociedad de la información en el país, en un esfuerzo participativo que suma al sector privado, al mundo académico, la sociedad civil y los Gobiernos locales.


Aprovechando el tema de esta Asamblea, El Salvador someterá a consideración de las delegaciones un proyecto de resolución que, en consonancia con el objeto de nuestro diálogo, busca destacar y fortalecer el papel que las tecnologías de la información y la comunicación juegan en la modernización y automatización de los sistemas electorales, coadyuvando a los esfuerzos de las autoridades nacionales en su objetivo de elevar la calidad y transparencia de tales procesos.  Es una propuesta consecuente con el compromiso democrático de los Estados Miembros y la gobernabilidad en que nos encontramos empeñados.


De igual manera, y en el contexto de esta reunión, deseamos referirnos al Diálogo con los Observadores Permanentes, el cual nos merece las siguientes reflexiones:  

· Existe potencial para desarrollar, en mayor grado, un diálogo más profundo y más serio entre la OEA, sus Estados Miembros y los Observadores Permanentes.  Ello se refiere no solo a la cooperación para el desarrollo, en un sentido estricto, sino, en un marco más amplio, al carácter de la relación y participación de los Observadores Permanentes.

· Por ello, el estatus del Observador Permanente podría replantearse a efectos de sustentar y singularizar sus diferentes perfiles, y así reconocer con mayor objetividad sus contribuciones y su identificación con los Estados Miembros en la consecución de los principios y propósitos consagrados en la Carta constitutiva de la OEA.


Antes de finalizar, quisiera trasladarles una inquietud que tenemos debido a lo expresado ya anteriormente por algunos de los colegas que me precedieron en el uso de la palabra y por el Canciller Celso Amorim, ya que nos preocupa el intento de no respetar la voluntad soberana de los pueblos y los Gobiernos que ellos eligen democráticamente.


Creo que los Estados Miembros de la OEA debemos reafirmar nuestra convicción sobre el principio de respeto entre países, por lo que debemos buscar mecanismos que nos permitan, como organización, asegurar que estas situaciones no se sigan repitiendo y que el respeto mutuo entre los Estados sea la norma.  Debemos tratar de construir sobre nuestros puntos de convergencia,  no sobre nuestras diferencias.


Muchísimas gracias, señor Presidente.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro.

Con mucho gusto le concedo ahora la palabra al Jefe de la Delegación de México.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Señor Presidente, señor Secretario General de la Organización, señoras y señores:

Es un privilegio visitar esta espléndida nación que suma la calidez de un pueblo laborioso, la belleza de la naturaleza y la muy generosa hospitalidad de los dominicanos.


México agradece por ello la decisión del Gobierno de la República Dominicana de realizar aquí la Asamblea General de la OEA y, en particular, al señor Canciller Carlos Morales, el haber sugerido el tema “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento” para este intercambio de opiniones.


Se trata de un asunto que vincula de manera directa la agenda del desarrollo con las necesidades del fortalecimiento de la institucionalidad democrática de nuestros países.  Este tema, por cierto, ha estado en el centro de las preocupaciones sobre el futuro de las instituciones políticas de América Latina y el Caribe, tal como señaló el informe relativo del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo.


Como hemos reiterado en diversos foros, para México, la consolidación de las democracias, tan duramente ganadas en los últimos tres lustros, está asociada a la capacidad de respuesta de los Gobiernos a la legítima demanda de desarrollo de los ciudadanos.


La democracia se manifiesta en las urnas pero no se agota en ellas, va mucho más allá, hasta insertarse en la naturaleza íntima de las naciones.  Es no solo un modelo de Gobierno sino un verdadero sistema de vida.  Toca el desempeño eficaz de la economía, la condición igualitaria de la sociedad, el andamiaje institucional y el arreglo político a partir del diálogo.  Si no cumple esos requerimientos se debilita, paradójicamente, frente al desencanto de los propios pueblos que la impulsan.


La democracia no es un fin último sino un medio para conducir los acuerdos políticos y sociales necesarios para el bienestar de las naciones.  En el horizonte global, la democracia aparece como un valor universal.

No es una ideología sino un sistema de referencias, principios y métodos de convivencia para asegurar la igualdad de los individuos y los grupos organizados en la sociedad civil y política, en el marco de un estado de derecho confiable para todos. Cada país instaura modalidades propias para aplicar este valor democrático de conformidad a sus situaciones y condiciones.  La existencia de la pluralidad en la democracia es el resultado de la tolerancia de las diferencias.


América es una región democrática con diversas manifestaciones.  No existen democracias buenas y malas, las hay, en todo caso, eficientes e ineficientes.  La capacidad de responder a las aspiraciones de los participantes, de alcanzar metas tangibles, es parte esencial de cada una de las definiciones nacionales.  Los únicos con derecho de evaluar y enmendar su sistema democrático o de solicitar el apoyo y ayuda del exterior son los habitantes de cada nación y no instituciones del exterior que actúen independientemente y violenten el principio de no intervención.


En la realidad contemporánea, los procesos globales son profundamente diversos y marchan a distintas velocidades.  La información es una de las partes más influyentes, al igual que la economía, el comercio y las finanzas.


Para alcanzar el propósito de restaurar el tejido social de los sectores más rezagados y asegurar su inclusión en el desarrollo, debemos conjugar una redefinición de la indispensable vocación igualitaria del estado democrático en América Latina y el Caribe con el rico instrumental que puede brindar la sociedad del conocimiento a nuestras naciones, a fin de hacer Gobiernos no sólo más eficientes sino generar una ciudadanía más consciente de sus derechos, pero también de sus responsabilidades, y, finalmente, más crítica.


Señoras y señores, la sociedad del conocimiento está estrechamente vinculada con las necesidades de educación y formación de capital humano, elementos indispensables para promover el desarrollo mediante agentes e instrumentos más competitivos e innovadores.

Es deber de nuestros Gobiernos estimular la producción del conocimiento propio y difundirlo.  Como todo gran proceso de cultura, la sociedad del conocimiento debe partir del reconocimiento de la diversidad y, por consiguiente, incluir a los pueblos indígenas y a los creadores populares, quienes representan la raíz múltiple de nuestras naciones.  Nada contribuirá más a la universalidad que el reconocimiento de lo local, de las identidades profundas, del patrimonio físico e intangible de nuestros pueblos y la pluralidad de las culturas.


La gestión de la red del conocimiento debe ser multilateral, transparente y democrática, con la participación de los Gobiernos, el sector privado, la sociedad civil y las organizaciones internacionales.  Sobre todo, debe garantizar una distribución equitativa de los recursos, facilitar el acceso de todos y garantizar un funcionamiento estable y seguro de Internet.


Por todo lo anterior, México insta a la elaboración conjunta de  una estrategia regional tendiente a establecer desde el nivel nacional redes de comunicación, autónomas e interactivas, que sean incluyentes e innovadoras.  El Hemisferio cuenta con la capacidad para generar una infraestructura que satisfaga y expanda la sociedad del conocimiento y para reducir la brecha digital entre los Estados.  En este sentido, resalta el papel fundamental que desempeña la Primera Infraestructura Regional de Redes Avanzadas para la Ciencia, la Tecnología, la Educación y la Innovación, mejor conocida como Red CLARA.


Señoras y señores, para México es esencial que en este Diálogo de Jefes de Delegación se aborde el fortalecimiento de la Comisión y de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Ambas, consideradas los pilares más sólidos de la Organización, demandan una reflexión profunda de parte de nuestros Gobiernos acerca de su futuro.  Debemos otorgar mayor respaldo a su labor, aceptar nuestras obligaciones internacionales en la materia y dotarlas del financiamiento adecuado para que puedan realizar más eficazmente sus tareas.  No podemos permitir que se sigan rezagando, por lo que hacemos un llamado para evaluar las necesidades y robustecer el sistema interamericano de derechos humanos.


Por otra parte, México hace un llamado a fin de que adoptemos, con la brevedad posible, el Plan de Acción Hemisférico contra la Delincuencia Organizada Trasnacional y sentar los fundamentos de cooperación y acciones concertadas contra el mayor enemigo de nuestras instituciones y sociedades, que es la operación impune de ese flagelo social en el Hemisferio.  Necesitamos eliminar la delincuencia organizada en todas sus manifestaciones y redoblar esfuerzos contra el problema mundial de las drogas, la trata de personas, el lavado de activos y el tráfico de armas y municiones.  México trajo a la OEA este tema hace tres años e insta a los Gobiernos a enfrentar juntos, con determinación, esta amenaza para la seguridad de nuestras naciones.


Por último, México desea recordar que la base esencial de una convivencia pacífica y armoniosa entre los países del Hemisferio requiere el respeto irrestricto a los principios y objetivos de la Carta constitutiva de nuestra Organización, en particular la no injerencia y la no intervención en asuntos internos de los Estados.


Muchas gracias.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, don Jorge Chen.  Tiene ahora la palabra el Canciller y Jefe de la Delegación de Venezuela, don Alí Rodríguez.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Muchas gracias, Presidente.

Estimados colegas, como el resto de los oradores, debo expresar agradecimiento por la calidez característica del pueblo dominicano y de sus autoridades, por la acogida que nos han dado y por la excelente organización de este evento.


Para comenzar debo expresar, con toda candidez, una muy profunda confusión.  Me declaro en confusión.  Esta mañana, por unanimidad, aprobamos que el tema de discusión para las sesiones de hoy sería, según leo acá, “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento”.

Sin embargo, se han abordado temas que, si bien interesantes en algunos casos, son bastante diferentes al que aprobamos esta mañana.  Entre ellos está el de la intervención del distinguido Representante del Perú, el distinguido Canciller del Perú.  Creo que yo estoy confundido porque en lugar de desarrollo de la sociedad del conocimiento pareciera que estuviéramos más bien en la disociación del entendimiento, si se desvían completamente los temas aprobados.

Yo traía una intervención que habíamos preparado a lo largo de días y ahora me veo forzado a dejarla de lado para responder a una intervención sustentada en un conjunto de deformaciones por parte del vocero del Perú, quien repite hoy, en plenaria, algo que ya había afirmado ayer en la reunión privada, lo cual indica que lo que le interesa no es debatir el punto en cuestión sino universalizar un problema que es absolutamente bilateral entre las autoridades del Perú y las autoridades de Venezuela.


Debo comenzar diciendo que Venezuela ha sufrido en carne propia constantes intervenciones en sus asuntos internos, entre los que se cuenta un golpe de Estado, entre los que se cuenta un golpe económico que afectó severamente nuestra economía y la convivencia de los venezolanos.  Ese es nuestro país. Por eso hemos acompañado siempre todo aquello que tiene que ver con el respeto a la soberanía y a la no intervención en los asuntos internos de los países.


Ahora bien, la intervención repetitiva del Representante del Perú configura lo que en Venezuela resumimos como aquellas prácticas de “lanzar piedras y esconder la mano”.  Sistemáticamente, y muy concretamente desde el año 2002, las autoridades peruanas, encabezadas por el Presidente Toledo, han agredido a nuestro Gobierno y particularmente al Presidente Hugo Chávez, y cuando hacemos afirmaciones, las hacemos con fundamentos perfectamente comprobables.


Cito algunos ejemplos.  El 13 de octubre, el Presidente peruano convoca a una reunión de los países andinos, con una excepción, Venezuela.  La idea era preparar las condiciones para lograr, so pretexto de los conflictos que se habían generado en Venezuela, aplicar la Carta Interamericana a Venezuela, convirtiendo –o pretendiendo convertir– a las víctimas en victimarios.  

El 13 de octubre de 2002, la Cancillería peruana emite una declaración en línea con la reunión que ya comenté.  El 14 de octubre, lo cual demuestra una celeridad verdaderamente asombrosa, el Presidente Toledo, en la Conferencia de las Américas, convocada por The Miami Herald Publishing Company, afirmó, refiriéndose al Presidente Chávez, que tiene poca vocación para practicar la democracia, y continuó afirmando:  “habiendo sido elegido no está practicando la democracia”.


Si el Presidente Toledo es tan creyente de esta afirmación, ¿por qué no introdujo, por ejemplo, la figura del referéndum en el Perú para ver si el pueblo peruano estaba satisfecho con su gestión?   En Venezuela, en la Constitución Nacional, introdujimos el referéndum revocatorio que no es un simple postulado.  Esa figura novísima fue sometida a prueba.  El pueblo venezolano votó masivamente en un referéndum revocatorio y confirmó la aceptación de la continuación del Presidente Hugo Chávez en su mandato democrático.


Reto a cualquiera que hace tal género de acusaciones a Venezuela a que convoque a referéndum a mitad del mandato, o después, para ver si su pueblo ratifica ese mandato.


Aquí se ha dicho que no basta con el origen democrático de un Gobierno, que hay que comprobar si su práctica es democrática  ¿Quién es el juez que va a emitir juicio sobre si las prácticas de un Gobierno son democráticas o no?  ¿No es el propio pueblo el que elige a ese Gobierno o es a través de mecanismos foráneos, externos, como se va a establecer un juicio, una valoración, sobre si la gestión de un Gobierno es o no democrática?


Nosotros les proponemos a ustedes que introduzcamos la figura del referéndum revocatorio para que nuestros pueblos confirmen o revoquen los mandatos que, en un momento determinado de una elección, han formulado.  Coincidimos con eso de que no basta con ser elegido en una votación, y para eso hay mecanismos tan prácticos como el que estoy planteando.  Por cierto que este cuestionamiento es, en el fondo, un cuestionamiento de la democracia representativa, con el cual estamos de acuerdo.  No basta con ser elegido, por eso en la Constitución venezolana se introdujo la figura no solamente de la representatividad –consagrada y practicada en Venezuela– sino también de una democracia protagónica y participativa.


Estamos en un proceso de desarrollo precisamente de instituciones que permitan el protagonismo del pueblo y la verificación de las prácticas democráticas a través de la participación.


En la Cuarta Cumbre de las Américas, realizada en noviembre de 2004 en Mar de Plata, los miembros del MERCOSUR ahí presentes rechazaron la idea de la aprobación del ALCA.  A esa posición de los países miembros del MERCOSUR se sumó Venezuela.  El Presidente Toledo consideró que esto era una suerte de apostasía, porque saliendo de esa reunión, nuevamente, lanza un conjunto de ataques contra el Presidente Chávez. 


Posteriormente, Venezuela, en ejercicio de sus derechos soberanos, decidió retirarse de la Comunidad Andina, donde los miembros participan de manera voluntaria y pueden retirarse de manera voluntaria, según lo que establece el artículo 135 del Acuerdo de Cartagena que dio lugar a la Comunidad Andina.


Bueno, Venezuela, por razones constitucionales, decidió retirarse de la Comunidad Andina y eso inmediatamente hace que a los ataques del Presidente Toledo se sumen los ataques del entonces candidato presidencial, Alan García, calificando, entre otras bellezas, de sinvergüenza al Presidente venezolano por haberse retirado de la Comunidad Andina.  Sobre eso guarda total silencio el vocero del Gobierno peruano, cosa bien llamativa. “Tiro las piedras, rompo las vidrieras y escondo la mano”.

Nuevamente hoy se insiste en estos planteamientos, se distrae la atención de esta importante Asamblea sobre un punto tan importante y tan apasionante como la sociedad del conocimiento y la gobernabilidad, y nos obligan, lamentablemente, a dejar de lado algunas reflexiones que traíamos sobre el tema para abordar este punto.


Como fueron mencionados algunos casos, y han sido reiteradamente mencionados en la prensa, por ejemplo, sobre la política petrolera venezolana, voy a decir dos cosas nada más a manera de titulares.  Nuestro país ejerce el legítimo derecho de legislar en materia petrolera y particularmente de ejercer las políticas fiscales que considere más convenientes.  Quiero decirles que a Venezuela están llegando, y siguen llegando, inversionistas extranjeros interesados en desarrollar las políticas de extracción, obteniendo las ganancias que, dada nuestra experiencia, podemos perfectamente garantizar a esos inversionistas.  Las reformas que se han hecho en Venezuela han sido aceptadas por la casi totalidad de las empresas que están invirtiendo en Venezuela.


Luego, y ya debo terminar, Venezuela ha trazado una política solidaria con países, no solamente a través del Acuerdo de San José, que permite financiar hasta 20% del equivalente a la factura, pero no para la factura petrolera sino para créditos atados.  Esto lo hace conjuntamente con la hermana República de México, los Estados Unidos Mexicanos.  Al mismo tiempo, por solicitud de distintos países, se estableció el Acuerdo Energético de Caracas, que permite  flexibilizar el pago de un porcentaje de la factura de acuerdo con el nivel de los precios del petróleo, con la condición de que los beneficios que se otorgan ahí sean directamente orientados a los consumidores y no para beneficio de intermediarios.


Ese Acuerdo está abierto para todos los países que así lo consideren, sin discriminación de ninguna naturaleza, porque en fin de cuentas este no es un mecanismo político, es un mecanismo de solidaridad con países hermanos que se ven afectados dado los precios actuales del petróleo.  Se trata, pues, de aliviar la factura petrolera.


Lamento, de verdad, distraer la atención sobre estos puntos que deberían formar parte de un diálogo o de un debate entre dos países y entre las autoridades de esos países, pero dado que ha sido repetidamente traído a estos escenarios, no ha quedado otro remedio que abordar los temas y dar la respuesta respectiva.


Alguien se preguntará, y lo han preguntado los periodistas,  ¿cómo será el futuro en la relación entre el Gobierno del Perú y el Gobierno de Venezuela?  Depende del Gobierno del Perú.  Si hay una actitud de respeto, como ha ocurrido con otros países con los cuales tenemos, incluso, evidentes diferencias, pero ha habido una actitud de profundo respeto, podemos tener excelentes relaciones como las tenemos con esos países.  Si la actitud es de ataques, con la pretensión de que esos ataques no sean respondidos, lamentablemente no podremos complacer tales posiciones.


Es lo que quería decirles, excúsenme ustedes por distraer su atención del punto de la agenda, pero tengo que hacer ejercicio del legítimo derecho de la defensa de mi país y de mi Gobierno.


Muchas gracias.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro de Relaciones Exteriores de Venezuela.


Con mucho gusto ahora le concedo la palabra a la Jefa de la Delegación del Uruguay.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Muchas gracias.

En primer lugar, señor Presidente, deseo sumarme a los agradecimientos a la República Dominicana, como país anfitrión, por la generosa hospitalidad y el apoyo prestado a la organización y desarrollo de este período de sesiones.  Asimismo, deseo felicitarlo a usted por la elección como presidente de la Asamblea y agradecer al Secretario General por la presentación del informe.


El tema central que convoca a esta Asamblea General es el de la gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento, para cuyo abordaje debemos considerar tanto las experiencias y aportes que pueden brindar los distintos Estados americanos como la propia Organización.


La estrecha vinculación entre el acceso a la información, el desarrollo y la gobernabilidad ya fue puesta de manifiesto en las Cumbres y recogida en declaraciones, así como también destacada por los oradores que me precedieron.


El acceso de la población a la información es clave para lograr una mayor calidad de vida, combatir de manera frontal el hambre y la pobreza, terminar con la exclusión social, a la vez que fortalecer y desarrollar las relaciones sociales entre los sectores gubernativo, privado y la sociedad civil.


La presente es una oportunidad de profundizar el tratamiento del tema en el marco de los valores compartidos del sistema interamericano, como son la libertad de expresión, el acceso democrático de los beneficios de las nuevas tecnologías de información a todos los ciudadanos del Continente, la atención preferente a las necesidades fundamentales de los problemas de educación y la salud, en fin, las garantías de seguridad.  De lo expuesto se desprende que con una mirada amplia, el tema atañe a una multiplicidad de derechos humanos.

Dentro de las experiencias prácticas vinculadas al tema que en el caso concreto han beneficiado al Uruguay se encuentra el proyecto de Escuelas de Informática y Ciudadanía de la Universidad de la República, basado en el modelo desarrollado por Roberto Baggio de escuelas de informática autogestionadas y autosustentables en el Brasil.


Así como nos referimos a tecnologías de punta, no podemos desconocer la realidad de América Latina, donde viejas tecnologías como la radiodifusión se mantendrán como medios fundamentales para el acceso a la difusión de información y comunicación.


Consideramos que, al abordar estos temas con una perspectiva social, toda propuesta debe enmarcarse en la capacidad nacional.  Por ejemplo, en materia de conectividad, no es factible que Uruguay innove, lo que determina que la idea de tener iniciativas nacionales para el desarrollo de capacidades debería ser abordada desde la posibilidad del desarrollo de software.

El uso del software libre también es un tema de singular importancia, especialmente para el Estado que anualmente gasta millones de dólares en patentes de programas.  El uso de programas de formatos abiertos y estándar permite acceder a los mismos, modificarlos y mejorarlos sin costo.  Actualmente este tema está siendo tratado por el Parlamento de nuestro país.  Sin perjuicio de esto, se debe tener en cuenta que la opción por el software libre o propietario debería estar abierta al usuario en cada caso concreto, definiendo el alcance de los proyectos y la incidencia de estos medios en cada uno de ellos.

Se deberá, por tanto, apoyar la creación de un ámbito de discusión de estos problemas en sus aspectos positivos y en sus costos.  Asimismo, se debería promover el intercambio local y regional de contenidos útiles y socialmente significativos, como los vinculados a la ciencia, la tecnología y la capacitación para el empleo.  Sería conveniente facilitar la interacción entre las instituciones científicas y tecnológicas, nacionales y regionales en los sistemas productivos locales, promoviendo el desarrollo de actividades de innovación tendientes a la obtención de productos y servicios de alto valor agregado.


Entendemos que se debería, además, promover el intercambio local y regional de contenidos útiles y socialmente significativos, como los vinculados a la ciencia, la tecnología y la capacidad para el empleo.  El referido enfoque se extiende a políticas de apoyo a empresas y centros de investigación, tanto públicos como privados, creadores de soluciones TIC, y a decisiones para aumentar los montos de inversión estatales en investigación.


En lo que se refiere a la gestión internacional de Internet, deberá operarse de una manera multilateral, transparente y democrática, con la plena participación de los Estados, el sector privado, la sociedad civil y las organizaciones internacionales.  Ella deberá asegurar una distribución equitativa de los recursos, facilitar el acceso de todos y garantizar el funcionamiento estable y seguro de Internet, respetando al mismo tiempo el multilingüismo.  Resulta oportuno destacar que, respecto a las cuestiones de interés público que se relacionan con Internet, el poder de decisión cae dentro del marco de la soberanía de los Estados, quienes tienen los derechos y las responsabilidades en esa materia.


El Plan de Acción de Túnez pone de manifiesto el importante papel que cumplen el sector privado y la sociedad civil en el desarrollo de Internet, tanto a nivel técnico como económico, y hace un llamado para fortalecer el papel de las instituciones regionales especializadas en la gestión de los recursos por Internet.


Por ello Uruguay sostiene que la OEA tiene un papel asignado en esta materia.  Además que promueve la elaboración de programas y de estrategias de gobiernos digitales nacionales, con el fin de transformar la brecha digital en “oportunidades digitales”, favoreciendo el multilingüismo en un marco de desarrollo de Internet y promoviendo su introducción en sectores como los nombres de dominio, las direcciones de correo electrónico, la búsqueda de palabras claves.  En este sentido, Uruguay ha incorporado normas de este tipo en su legislación interna durante esta última legislatura.  

Uno de los puntos más importantes de la Cumbre se refiere a la creación de un Foro de Gobernanza de Internet, en cuyo marco se iniciará un proceso de diálogo en el cual participarán todas las partes interesadas sobre las cuestiones relacionadas con el tema.  Se solicitó también a todos los Gobiernos que desempeñaran plenamente su papel en ese nivel y que compartieran la responsabilidad de la gobernanza de Internet para elaborar las políticas públicas de manera concertada con todas las demás partes interesadas en este novedoso foro.


A nuestro entender, se deben adoptar políticas activas en el ámbito del Plan de Acción de Túnez para garantizar la diversidad cultural y promover el potencial presente en nuestros países, y no solo limitarse al consumo de contenidos y tecnologías externas.  Estas políticas deben fomentar la creación de contenidos locales y soluciones tecnológicas adecuadas a nuestras necesidades y realidades mediante el desarrollo de fondos estatales y otros estímulos positivos.  También se deben adoptar medidas eficaces que impidan la concentración de las TIC.  Durante el segundo trimestre de 2006, se convocó el primero de estos foros de gobernanza, estando, actualmente, en evaluación los resultados del mismo.


Se entiende que resultan positivos todos los procesos de integración, así como la necesidad de convergencia a nivel de marcos regulatorios.  Los compromisos a ser asumidos deben enmarcarse teniendo en cuenta las limitaciones establecidas por las disposiciones regulatorias y legales de cada país.


Por otra parte, la reducción de la brecha digital exige inversiones apropiadas y duraderas en el sector de la infraestructura y de los servicios, así como el fortalecimiento de las capacidades científicas y de la cooperación entre los países del sur.


Por eso, Uruguay hace un llamado a la comunidad internacional para que se adopten las políticas y programas buscando orientar el apoyo a los países en desarrollo, a fin de promover infraestructuras TIC que sean viables y competitivas a escala nacional e internacional y aprovechar convenientemente estas tecnologías en su búsqueda del desarrollo, en el marco de la cooperación técnica y del fortalecimiento de las capacidades científicas y técnicas.


Todo esto debe contribuir a alcanzar los objetivos fijados internacionalmente y, en particular, los de la Declaración del Milenio.  Se recomienda, asimismo, el mejoramiento de los mecanismos de financiación ya existentes, a través del fortalecimiento de la cooperación regional, la creación de redes troncales regionales, la reducción de los costos de interconexión, la ampliación del acceso a la red, además de incentivar a la OIT a continuar el análisis urgente de las cuestiones de la conectividad de Internet internacional.


Nos congratulamos por la creación del Fondo para la Solidaridad Digital, como mecanismo financiero innovador y voluntario que debería permitir transformar la brecha digital en oportunidades digitales para el mundo en desarrollo y que se sumará a los mecanismos existentes para la financiación de la sociedad de la información.

Tal vez sería bueno considerar algún tipo de solución similar en el marco de la OEA.  Uruguay entiende que, en este sentido, sería importante examinar las experiencias de otros países de la región donde se han instrumentado fondos de financiamiento de acceso universal, para ver la posibilidad de implementar mecanismos similares a nivel nacional.


Otro tema, entre los que trataremos en esta Asamblea y al que Uruguay adjudica una importancia fundamental, es el relacionado con el derecho a la verdad.  Con la constitución de la Comisión para la Paz en el año 2000, nuestro país comienza una política diferente en relación con este tema, ya que por primera vez se alcanza una nómina de detenidos-desaparecidos uruguayos en el Uruguay y en la región.  Se trata de la primera vez que un presidente de la República recibe a familiares de detenidos-desaparecidos, lo cual demuestra un cambio de sensibilidad a nivel nacional.


A partir de la asunción del actual Gobierno se opera un cambio sustancial en relación con el derecho a la verdad, que se manifiesta en diversas acciones, tales como el ingreso a unidades militares en la búsqueda de restos de desaparecidos, exigencia a los comandantes de las fuerzas armadas de asumir su responsabilidad en la elaboración de informes en relación con los hechos políticos y la desaparición de personas durante la dictadura militar, interpretación de los casos y excepciones comprendidas en la llamada Ley de Caducidad, reconocimiento público de operaciones ilegales perpetradas por militares que culminaron con la desaparición de personas, gestiones a nivel internacional a fin de conocer el destino de personas uruguayas detenidas-desaparecidas en la región, desclasificación de los archivos de la dictadura sobre los exilados, hallazgos de los restos de las víctimas.

Estas acciones, encaradas por el Gobierno en el sentido de entender el derecho a la verdad, junto al reconocimiento de la memoria, se enmarcan dentro de una política pública de recordar, reconstituir y profundizar el conocimiento de nuestro pasado próximo.  El derecho a la verdad se concibe así como un derecho colectivo, puesto que las violaciones a los derechos humanos trascienden a las víctimas y afectan a la familia y a la sociedad en su conjunto.  


La política asumida por el actual Gobierno en materia de derecho a la verdad está en un todo de acuerdo con la Convención contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles Inhumanos y Degradantes, así como la Convención Interamericana sobre Desaparición Forzada de Personas.  Uruguay es, asimismo, copatrocinador inicial del proyecto que Argentina presenta sobre el mismo tema en la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y ha apoyado la consagración de este derecho como tal en la Convención de Naciones Unidas sobre Desaparición Forzada de Personas.


Otro tema que desearíamos mencionar brevemente es el tema del agua como derecho fundamental de los pueblos.  El artículo 47 de la Constitución de la República estipula que el acceso al agua potable y el acceso al saneamiento constituyen derechos humanos fundamentales.  Consistente con este principio, Uruguay suscribió la Declaración Ministerial del Cuarto Foro del Agua, el pasado mes de marzo en Ciudad de México, y la Declaración Complementaria en el marco del Cuarto Foro Mundial del Agua, firmado por Bolivia, Venezuela, Cuba y nuestro país.


En este sentido, entendemos que los Estados deben, con la participación de las comunidades, realizar esfuerzos en todos los niveles, a fin de hacer efectivo este derecho para sus habitantes y...

El PRESIDENTE:  Señora Embajadora, con todo respeto, van casi 14 minutos que está en el uso de la palabra.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Disculpe.  Entonces termino acá y muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Todavía nos quedan siete oradores y tenemos el homenaje tanto a don Alberto Lleras como a don Galo Plaza.

Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de Honduras, don Eduardo Enrique Reina García, Subsecretario de Relaciones Exteriores de su país. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Gracias, señor Presidente.

Primero quiero unirme a las muestras de agradecimiento al Presidente Fernández, al Gobierno y pueblo dominicanos por esta cálida recepción, y al mismo tiempo también felicitar al pueblo y Gobierno peruanos por un proceso electoral que afianza la democracia.

Señor Presidente, Honduras está viviendo momentos claves de su devenir histórico al iniciar nuestro séptimo Gobierno democrático, resultado de un proceso electoral de cuya transparencia y civismo dio fe en su momento esta Organización con la presencia de una misión de observadores.

José Manuel Zelaya Rosales, Presidente de Honduras, con su visión del poder ciudadano, está empeñado en confrontar con la realidad una agenda pragmática que privilegia a los hombres y mujeres como el centro del quehacer político y económico, teniendo como ejes transversales el combate a la corrupción, la transparencia y la rendición de cuentas.  Esto es necesario para luchar contra la pobreza extrema, la inequidad y la exclusión, y, sobre todo, para promover la participación ciudadana, lo que también debe hacerse en el seno de esta Organización.

La complejidad de la realidad actual, la globalización y la consiguiente interdependencia entre las naciones han traído consigo inusitadas consecuencias de naturaleza política, económica y social en nuestros países.  Ello ha planteado la necesidad de impulsar cambios novedosos en nuestras sociedades, los que en el pasado reciente hubieran parecido inimaginables.

La migración, el crimen organizado, el imperio de las drogas, la violación de los derechos humanos, el tráfico de personas, la pobreza extrema, el terrorismo y otros flagelos no menos alarmantes se contraponen a los increíbles avances de la tecnología en áreas específicas como la información y las telecomunicaciones, en todas las ciencias, así como en las incontables aplicaciones de Internet que han abierto las puertas de un mundo nuevo.

Mi Gobierno reconoce la pertinencia del tema “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento” como eje central de nuestros diálogos y discusiones, tal como fue propuesto por la República Dominicana.

Señor Secretario General, Honduras, al igual que otros Estados Miembros, coincide en la importancia de plasmar, como objetivo principal de la Declaración de Santo Domingo, el mejoramiento integral del ser humano a través de su acceso a bienes, servicios y prestaciones que garanticen y promuevan su bienestar personal, así como su participación en sociedades más transparentes, incluyentes y equitativas, ya que debemos tener siempre presente que en nuestras sociedades existen grupos con vulnerabilidades específicas que han sido tradicionalmente objeto de discriminación e indiferencia, pero que deben participar en condiciones de igualdad de los beneficios de un sistema en donde impere la justicia social.

Reconocemos, asimismo, la necesidad de lograr para nuestros países la meta impostergable de reducir la brecha digital que nos separa de los países tecnológicamente avanzados.  De no hacerlo, nuestro desarrollo será, sino imposible, lento, en constante lucha contra los obstáculos de la dependencia, la debilidad de nuestras instituciones, la creciente inseguridad e ingobernabilidad y el éxodo masivo de pobladores desencantados con el sistema y lanzados en pos de falsos paraísos, problema que se ve agravado por la fragilidad energética de nuestras naciones, tal como lo expresó en su momento el Jefe de la Delegación de Panamá.

Necesitamos –según el espíritu de la Declaración que emane de esta reunión– avizorar un futuro donde los adelantos de la tecnología se inviertan de forma innovadora para moldear las sociedades, sobre la base del uso intensivo del conocimiento y del aprovechamiento de los beneficios que las tecnologías ofrecen para asegurar la transparencia de las actividades gubernamentales y la responsabilidad de la gestión pública, beneficiando sobre todo a las niñas y niños del Hemisferio con una educación dirigida hacia esta realidad tecnológica.

Seguimos viviendo en un planeta de asimetrías profundas, donde apenas uno de cada diez habitantes ha tenido acceso a un teléfono, sin ni siquiera mencionar el acceso a una computadora.

En las actuales circunstancias, los países como el nuestro, en lucha constante contra los obstáculos del subdesarrollo, requerirán la cooperación de la comunidad internacional y de los países amigos que nos han ayudado a superar los grandes retos.  Aquí coincido con lo expresado por el Jefe de la Delegación de Chile y otros que me antecedieron en el uso de la palabra.

La Organización de los Estados Americanos tiene un gran papel que desempeñar en esta empresa.  Nuestra Organización, que en las últimas décadas ha cambiado sustancialmente para convertirse en un foro dinámico y trascendente, está empeñada en colocar la agenda del desarrollo en un plan de igualdad con sus instancias políticas y jurídicas.  Confiamos en un mayor impulso hemisférico para la agenda social de la Organización, en particular de los mandatos asignados al Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral, sus órganos y conferencias ministeriales.

La Organización y los Estados tenemos muchos retos que debemos trabajar juntos para resolver diferencias sobre la base del respeto mutuo.  Honduras se ha beneficiado de la labor de la OEA, y podemos dar testimonio de ella.  Su labor facilitadora se ha reflejado en la conclusión de la demarcación de la frontera entre Honduras y El Salvador y en el proceso de la búsqueda de una solución entre Guatemala, Belice y Honduras en la definición de nuestra frontera marítima.

Estos avances sustanciales son fundamentales para avanzar tanto en la integración centroamericana como en la integración del Hemisferio.  Solo sobre esta base de respeto mutuo podremos construir lo que todos avizoramos:  un Hemisferio más integrado.  

Muchas gracias, señor Presidente.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Reina García.

Tiene ahora la palabra el señor Timothy Harris, Canciller de Saint Kitts y Nevis.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you very much, Mr. President.  

Saint Kitts and Nevis brings to this regular session of the General Assembly of the Organization of American States a deepened resolve to embrace the global information and knowledge culture, and in this context, a commitment to continue our pursuit of good governance and sustainable development so that our people can share in the prosperity that is promised by this new dispensation.  My delegation is therefore pleased with this integrated and very relevant theme of the thirty-sixth regular session of the General Assembly, and we congratulate the Government of the Dominican Republic for its thoughtfulness and, as well, for its warm Caribbean hospitality.

The proliferation and use of information and communication technologies (ICTs) present opportunities and challenges to us all, but more so to developing countries and small states.  These technologies have both constructive and potentially destructive characteristics.  Modern governance is faced with incredible challenges to manage the development of these technologies and their application, to maximize the opportunities they present, and to minimize the threats they pose to our societies.  

In 1997, the United Nations Commission on Science and Technology for Development (UNCSTD), in its publication “The Knowledge Societies and Sustainable Development,” encouraged governments all over the world to take ownership of ICT strategic development and initiate national ICT strategy activities to ensure a proactive stand towards meeting the challenges of the ICT global revolution.  Saint Kitts and Nevis has heeded that call.  

Mr. President, in view of the universal applicability of these technologies, we in Saint Kitts and Nevis have deemed it necessary and expedient to work in close collaboration with other small island Eastern Caribbean partners to ensure a transparent, objective, competitive, and investor-friendly licensing and regulatory ICT regime in our jurisdictions, while exploring the extent to which our size could afford a strategic opportunity.  In this context, since 2001, we have liberalized and made other significant changes in the Organisation of Eastern Caribbean States (OECS) telecommunications marketplace, and we are continuing to promote and stimulate private sector ICT investment within a universal access policy framework.

Mr. President, we in Saint Kitts and Nevis understand the pivotal role of education generally and ICT proficiency particularly in preparing our workforce for this rapidly evolving dimension.  Our policies reflect this understanding and so, for example, in order to expand the learning environment, government, in partnership with the private sector, has ensured that all primary and secondary schools have computers and access to the Internet.  One of our objectives is to increase the percentage of Internet users considerably in the short term.  We appreciate that such diverse other elements as governance, policy orientation, capital access, and infrastructure readiness must factor into the feasibility of this equation.  We are open to ideas that could benefit our objectives as we embrace this cutting-edge challenge which, we realize, will impact all aspects of our lives and our capacity to progress in the short, medium, and long terms.

The commitment of the Government of Saint Kitts and Nevis to good governance and our reasoned approach to development cannot be gainsaid.  Where these interface, our capacity to embrace and grow with these technologies creates an exciting realm of possibilities.

Mr. President, what our hemisphere needs now, more than ever, is a shared vision of each endeavoring and each prospering.  We need to demonstrate by deeds our commitment to shared prosperity, that broad collective vision of an Americas of each endeavoring, each achieving, and each prospering.

Saint Kitts and Nevis submits that when we give substance to a shared vision of a prosperous Americas providing opportunities for all peoples, then and only then will the policy incoherence that to date has vitiated the development efforts of member states be less manifest, and there will be greater solidarity in our dealings with each other, within and outside the OAS, and withthe World Trade Organization (WTO).
We have seen how the absence of a shared collective vision enjoining us in solidarity for individual and collective security led to injurious engagements on the issue of bananas and sugar and, consequently, to the loss of jobs, increased poverty, and underdevelopment in the rural Caribbean.  In the absence of a collective vision that enjoins us, we witness an absence of mechanisms for consultations that may resolve issues that have a profound impact on solidarity among member states and our own efforts to foster a climate of prosperity.

In this context, Saint Kitts and Nevis wishes to remind member states that the full potential of the Americas is not being realized.  Much more can be done, and much more must be done in search of a better quality of life for all peoples of the Americas.  Working in solidarity with the private sector, with civil society and, indeed, with all interested entities, we can take our people to the promised land, and we must not abstain from this mission.

In closing, Mr. President, we are limited only by our imagination, our willingness to embrace change, and our capacity to cooperate.  May we find it within ourselves to pool our talents and to work together for good governance and for development of knowledge-based societies and economies.

May it please you, Mr. President.  I thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Canciller de Saint Kitts y Nevis.

Le toca el turno al Honorable Delano Franklyn, Canciller de Jamaica, pero antes de concederle el uso de la palabra, quisiera decirles que ha llegado una nota del doctor Watson Dennis, Consejero Político de la Asociación de Estados del Caribe.  Esta mañana, durante el receso, se le perdió su maletín de la OEA, el cual contiene documentos importantes, como su pasaje y su pasaporte.  Dado que estos maletines son todos iguales, les pedimos que chequeen el de ustedes para ver si dentro de esos papeles están los documentos del doctor Watson Dennis.  Muchísimas gracias, y le cedo la palabra al Jefe de la Delegación de Jamaica, Canciller Delano Franklyn.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you very  much, Mr. President.  

Through you, Mr. President, the Jamaican Delegation would like to express its profound thanks to the people of the Dominican Republic for the hospitality so far provided.  This session of the General Assembly is different from many other conferences.  The attention to detail is something that has not been lost on the Jamaican Delegation.

Through you, Secretary General, I would like to express profound thanks to the leadership of the Organization of American States.  There is a fresh wind blowing through the Organization. I presume that you have a tremendous responsibility on your shoulders, and so far you and your team have been carrying it well.

Ministerial colleagues, representatives, the theme of our dialogue, “Good Governance and Development in the Knowledge-based Society,” is very important.  It strings knowledge, development, and governance along the same continuum.  

Mr. President, there is a need not only to broaden the definitions of knowledge beyond the equipment, hardware, megabytes, and frequencies related to technology, but, foremost, to pay greater attention to the applications, services, and innovations derived therefrom.

The Jamaican Delegation recognizes that any discussion must take into account the dynamics of presenting and transference of knowledge, a coalescing of the forces and institutions that will monitor and manage the conversion of knowledge to development to the point where it impacts people and the societies of which they are a part.  In this context, knowledge sharing becomes increasingly important as we seek to promote greater access to expertise and recorded information to assist in achieving our development goals.

Mr. President, the Jamaican Delegation recognizes that strong and productive societies will soon become the only bulwark against all the elements that are inimical to human prosperity.  We accept the premise that all of the greatest developments and advances made by man have been knowledge-based.  At some point, a single formula or a series of formulae and their application have enabled us to build bridges that can withstand floodwaters of a certain magnitude, hold teleconferences with participants from across the world, create and test antiretroviral drugs, design newer and improved magnetic resonance imaging (MRI) machines and laser technologies for surgery, and so many other wonderful inventions.  

In fact, Mr. President, we could spend an entire day arguing about which of the recent inventions and ongoing developments in science, technology, education, and engineering have had the most far-reaching effects on our populations and their daily lives.  Yet, we must be fair in measuring the extent to which these improvements in our daily lives contribute to the quality-of-life indices that make societies cohesive and receptive to issues relating to good governance and accountability.

Mr. President, colleagues and friends, all available resources and information must be targeted at the expansion and development of the services provided in the society, its infrastructure, and the innovation of services offered to consumers.  Development and expansion of productive capacity must not be allowed to destroy the environment, but should, through the use of available information and scientific knowledge, be preserved and enhanced for generations to come.

Application of appropriate methodologies for maintenance of watersheds, reefs, and protective areas should become standard operating procedure for our countries.  In the region, we have been plagued by the setbacks that are caused annually by natural disasters, and we must now seek to share and use the available knowledge for preparation, mitigation, and recovery, searching for methods and applications that we can use to our advantage.

Mr. President, in other areas we have to begin to use knowledge in all its forms and permutations, be it scientific applications, technologies, news and information, to teach and motivate the citizens and those who lead how best to harness that energy for the greater good of mankind.

In the face of rapid global developments, Mr. President, we in Jamaica have long recognized the significant role of science, technology, and innovation in creating a knowledge-based society aimed at increasing global competitiveness and advancing economic and social development.  One of the greatest challenges––and I am sure this is not peculiar only to Jamaica, Mr. President—is how to keep abreast of new developments while sustaining the country’s capacity in science and technology to deal with critical development issues, such as food security, finding alternate sources of energy, climate change, and disaster management and mitigation.

At the subregional level, Jamaica participates in the Caribbean Knowledge and Learning Network (CKLN), established by the Caribbean Community (CARICOM) with the support of organizations such as the World Bank, the OAS, the United Nations Development Programme (UNDP), and the Canadian International Development Agency (CIDA).  The CKLN is aimed at enhancing the region’s competitiveness by connecting the Caribbean to the global pool of knowledge and facilitating greater regional integration, and it will harness state-of-the-art satellite and Internet technologies to provide a virtual learning network between Caribbean institutions of tertiary education.

Mr. President, in any ordered society, access to and use of knowledge must also carry the responsibility of protecting those who can be affected by the use and uncontrolled spread of harmful and dangerous information.  We must seek to ensure that our legal systems and regulatory mechanisms provide the vulnerable members of our society, particularly our children, with the requisite protection from those who may not share our value systems and ideals.  

Let us not be mistaken as we move forward in this effort of creating knowledge-based societies to believe that these societies are going to be devoid of personal control and personal responsibility.  However, we believe that as the states provide the tools and mechanisms to enhance the lives of their citizens, they must not seek to endanger others through the abdication of important responsibilities, such as those of caring for and nurturing the next generation.  We must, Mr. President, afford them knowledge and access we never had, but with a greater sense of the importance of assuming the attendant responsibility.  

Knowledge in today’s world of global complexities must cover all the elements; it must not be confined to facts and figures but encompass behavior, attitudes, and awareness.  These will ultimately contribute to making citizens respond to leadership and accept the responsibilities associated with being contributors to a greater good, the maintenance of order, and the pursuit of peace.  

Mr. President, I have sought to stick to the theme, but I wish to say two things as I complete my presentation.  I have heard a number of interventions, and I have heard a number of issues raised, and I am saddened that it seems that rather than focusing on what we ought to do together, we are focusing on matters that would seek to divide us.  I am concerned, and I say let us, as an organization, focus as best as we can on matters affecting ordinary people living in our societies.  Let us focus and try to tackle, as a united body, the issues of poverty.  Let us focus and unite to ensure that we run transparent governments.  Let us focus and unite to ensure that in the new global dispensation, when we next host this General Assembly, the people will see fit to return to office those of us who have been elected to govern.  I ask of you, Mr. President, I beg of those of us who are here:  let us ensure that we focus on matters that are of utmost importance to our people and seek to leave others on the periphery.

Finally, Mr. President, there is a general pattern that runs through conferences.  The conference starts, and people speak at length, and towards the end we have to tighten.  Second, persons come and participate in the opening ceremony, and then they drift all over the conference hall.  Sometimes you wonder if we are really taking the Organization seriously.  I say, Mr. President, let us, under your guidance, during this particular session of the General Assembly, under the guidance of our new Secretary General, lift the Organization of American States so that our people can be very, very proud of us.
I thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller de Jamaica.

Tiene la palabra la doctora Carolina Barco, Canciller de Colombia y Jefa de la Delegación de su país.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Señor Presidente, permítame expresar mi gratitud al Gobierno de la República Dominicana por la invitación que nos hizo para celebrar el trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA en la bella e histórica ciudad de Santo Domingo sobre un tema tan importante como es el de gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento.

Quiero reconocer la calurosa hospitalidad del Gobierno y del pueblo dominicanos y la excelente organización de este evento que ha encabezado el Canciller con su equipo.

Resulta oportuna la reflexión que estamos adelantando en esta Asamblea sobre los logros y desafíos de insertar nuestras economías en el mundo global y llevar a nuestros ciudadanos los beneficios que se derivan de la mejor utilización de las tecnologías de la información y las comunicaciones.

Colombia apoya a la Organización de los Estados Americanos al abordar este tema.  Para el Estado colombiano, la información es un derecho y un instrumento para promover el desarrollo económico, la equidad social y la democracia.  Por ello estamos aplicando políticas nacionales encaminadas a la ampliación de la cobertura de acceso a las tecnologías de la información y las comunicaciones, la promoción de las competencias básicas cognitivas de la población que les permita acceder al uso de esas nuevas tecnologías, y la motivación de los usuarios a través de contenidos relevantes y en idioma español.

Consideramos necesario avanzar hacia una sociedad de la información incluyente y justa, apoyada en un mayor acceso a la información y un mejor aprovechamiento de los conocimientos.

Colombia está trabajando hacia un Estado más eficiente en su gestión,  más transparente y con mayor calidad en la prestación de servicios, un Estado capaz de generar un mejor entorno operativo y de competitividad para las empresas.  Las tecnologías de la información y las comunicaciones (TIC) se constituyen en una herramienta fundamental para lograr estos objetivos.

El Gobierno de Colombia ha desarrollado varios programas con miras a suministrar información exacta y oportuna para la programación, ejecución y vigilancia de tareas públicas.  Estos programas buscan facilitar la participación ciudadana y las prácticas del buen gobierno.

Cabe destacar que el Gobierno nacional llega, por la vía electrónica, a los municipios más apartados del país.  Igualmente, la modernización del Estado se hace desde la base de sus municipios.  Hemos ampliado la utilización de las tecnologías de la información y las comunicaciones en las administraciones locales y regionales, de manera que estas cuenten con sistemas de información y de apoyo a la gestión local en materia de salud, finanzas, vivienda, educación, contratación estatal, rendición de cuentas, atención de quejas y automatización de trámites prioritarios para los ciudadanos.

Hoy Colombia tiene 624 de las 1.029 alcaldías con conexión a los sistemas de información nacionales y a Internet.  Esperamos que para el año 2007 tengamos esta conexión en el 95,6% de las alcaldías del país.

Los colombianos podemos acceder a gran variedad de información, servicios y trámites del Estado para ciudadanos, empresarios y funcionarios públicos.  El Portal del Estado atiende las necesidades de grupos específicos con información acerca de los programas para adultos mayores, colombianos en el extranjero, desplazados, madres cabeza de familia y niños, entre otros.  De igual forma, nuestros ciudadanos cuentan con el Sistema Integrado de Seguimiento a las Metas del Gobierno.

Con el propósito de promover la transparencia, la eficiencia y un mejor acceso a la información respecto a las compras y contratos estatales, el Portal Único de Contratación permite la consulta, por parte de cualquier usuario, de información sobre procesos contractuales del Estado.  Su propósito fundamental es promover la transparencia, la eficiencia y un mejor acceso a la  información respecto a las compras y contratos estatales con el consiguiente impacto económico en la empresa, pequeña, mediana y grande, en los ámbitos local e internacional.  

Es indudable que el buen gobierno pasa por el fortalecimiento del tejido social y la participación de sus ciudadanos. Colombia cuenta hoy con 415 emisoras comunitarias que operan en igual número de municipios y con varios canales regionales y comunitarios de televisión, donde las comunidades locales se expresan en desarrollo de una democracia participativa.  El Programa Comunidad promueve nuestra diversidad cultural al facilitar las expresiones de los pueblos indígenas.

Colombia ha avanzado de manera decidida en la promoción del acceso y la universalización de los servicios de telecomunicaciones a través de telefonía comunitaria e Internet en localidades rurales remotas, cabeceras municipales y centros poblados del país.  Ya hemos instalado 9.745 puntos de telefonía comunitaria en localidades sin medios de comunicación.

Como una muestra del compromiso del Gobierno colombiano con la apropiación de las tecnologías de información en la educación, cabe destacar que en 2002 solo el 4% de los alumnos en las escuelas contaban con acceso a Internet.  Para fines del presente año llegaremos al 53%.  Hoy tienen acceso a computadores cerca de dos millones de alumnos y más de ochenta mil maestros.

Señor Presidente, no puedo dejar pasar esta oportunidad sin transmitir el agradecimiento del pueblo colombiano, de su Gobierno y del Presidente Álvaro Uribe Vélez a la Organización de los Estados Americanos por su encomiable labor de veeduría durante las elecciones presidenciales que tuvieron lugar hace tan solo una semana en mi país.

Colombia se siente orgullosa de su proceso electoral.  Hemos tenido unas elecciones libres, transparentes y con un alto nivel de participación.  Han sido las elecciones con menos actos violentos en toda la larga historia de la democracia colombiana.  He venido hoy a renovar nuestro compromiso con ella y a expresar, en nombre de todos los colombianos, nuestra gratitud hacia la Organización.

Finalmente, sería muy significativo para mi país celebrar en 2008 en Colombia el trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, con ocasión de los 60 años de la celebración de la Novena Conferencia Internacional Americana, llevada a cabo en Bogotá, en la cual se creó la Organización de los Estados Americanos y se adoptó el Tratado Americano de Soluciones Pacíficas.  Pongo a consideración de los otros Estados esta propuesta.

Muchísimas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, doña Carolina.  Hemos tomado nota de su solicitud.

Le cedemos la palabra ahora al Jefe de la Delegación de Dominica, Canciller Charles Savarin.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Thank you, Mr. President.

Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, colleague ministers of foreign affairs, heads of delegation, ladies and gentlemen:

I wish, first of all, to thank the Government and people of the Dominican Republic for the wonderful work done in preparation for this session, for their hospitality, and for the excellent arrangements made for the visit of ministers and their delegations to this beautiful island.

Mr. President, it is an honor and privilege for me to address you on this issue of “Good Governance and Development in the Knowledge-based Society.”  The issue of good governance is certainly not a new one.  It is an issue on which there have been numerous discussions and debates, particularly as regards democracy and human rights in the Americas.  The Organization of American States has sought to promote good governance and development through a range of actions and activities implemented by organs such as the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) and the Inter-American Committee Against Terrorism (CICTE), and by observing and monitoring elections in the Hemisphere, the case of Haiti being the most recent.

The Declaration of Mar del Plata, adopted by member states at the Fourth Summit of the Americas, commits us to doing our utmost to take advantage of the possibilities offered by information and communication technologies (ICTs) to increase efficiency and transparency in the public sector and to facilitate the participation of citizens in public life, thereby helping to strengthen democratic governance in the region.

Mr. President, knowledge-based societies present many opportunities for enrichment of learning; cheaper and more efficient means of communication; knowledge advancement; more effective collection, storage, retrieval, and dissemination of information; and the bridging of gaps between cultures, to name a few.  If we are to take advantage of the opportunities, we must involve the numerous other actors who play a role in good governance and development and have the ability to influence the process, both at the national and hemispheric level.  Most of these actors come under the umbrella of civil society, which has the power to ensure that governance is participatory, consensus-oriented, accountable, and transparent.  

Informed and organized participation by all sectors is a key characteristic of good governance and development in a knowledge-based society.  The importance of communication between governments and the citizens whom they serve cannot be overemphasized.  It seems to me that the greatest challenge to good governance in a knowledge-based society is how we pursue access to ICTs by disadvantaged persons, by the inhabitants in our rural communities, and by the underprivileged in our societies.  How do we ensure minimal social exclusion in societies that are becoming more and more driven by information technology?

Mr. President, it is imperative that we address the problem of the digital divide; that is, the uneven levels of access to ICTs between and within our member states.  It is incumbent upon us as leaders to build and strengthen capacity in ICT in member states; develop skilled, information-literate populations; increase use of e-government for good governance; and use ICT to fight corruption, drug and small arms smuggling, human trafficking, and other transborder illicit and criminal activities.  The reality in the majority of our member states, notably limited human and financial resources and the lack of infrastructure, makes it extremely difficult to face the challenges involved in achieving these objectives which, if not pursued, will retire development and leave us further behind.

The Government of the Commonwealth of Dominica is committed to the pursuit of good governance and the development of a knowledge-based society.  In that regard, we have established universal secondary education.  We are committed to placing computers in every school so that children of all ages in all of our schools—preschools, primary, and secondary schools––are exposed to computers and ICT.  We have built resource centers to train those who are no longer in formal education.  We are computerizing our courts, registry, and customs department in a phased move towards establishing e-government.
Mr. President, the real challenge for us at this thirty-sixth regular session of the General Assembly of the Organization of American States, particularly as we are meeting in the Dominican Republic, on the island of Hispaniola, is to recognize that next door, on this island, is the member state of Haiti, which is not only faced with all the hurdles confronting each and every one of us to transform and develop our states into knowledge-based societies, but with additional hurdles.  These additional hurdles include the development of democratic institutions and the provision of basic infrastructure, employment, and security.  The engagement of the OAS and the international community has yielded a democratically elected president and a democratically elected parliament.  We have to ensure that the new Government receives all the support it requires to bring stability, employment, good governance, justice, and social and economic development to all the people of Haiti.  We cannot fail in this endeavor.

Finally, Mr. President, it is our fervent hope that the Declaration of Santo Domingo that ministers of foreign affairs and heads of delegation will adopt at the end of this General Assembly session will truly reflect positive and realistic undertakings that will improve the quality of life for all our citizens in the knowledge-based society, and that no one, no people, no member state will be left behind.  

I thank you, Mr. President.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Savarin, Canciller de Dominica.

3.
Anuncios de la Presidencia
El PRESIDENTE:  Por razones de tiempo vamos a tener que dejar para mañana las presentaciones de Santa Lucía, Trinidad y Tobago, Paraguay y Antigua y Barbuda, es decir, cuatro países.  Creo que mañana deberíamos arrancar a las ocho y media de la mañana porque tenemos un día bastante largo.

En consecuencia, agradezco a los Jefes de Delegación las excelentes observaciones que han presentado sobre el tema del Diálogo propuesto por nuestro Gobierno y les recuerdo que todas quedarán registradas en las actas.  Hemos oído muchas observaciones excelentes, precisamente tocando lo que señaló el Canciller de Jamaica, Delano Franklyn, y estoy totalmente de acuerdo con el espíritu que debe prevalecer en esta Asamblea.

Vamos a tratar luego el tema del Diálogo de los Jefes de Delegación, “Una evaluación integral de la situación financiera de la OEA para atender las necesidades actuales y futuras”.

Una vez más, por razones de tiempo, abordaremos este tema tan pronto terminen las observaciones de los cuatro países que faltan.

Perdón, les voy a pedir un segundo.  El Jefe de la Delegación de México ha pedido la palabra. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.

Es simplemente para pedir a esta sala que el proyecto de resolución titulado “Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas:  Conclusiones y recomendaciones de la Primera Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas” pueda ser remitido a consideración de la Comisión General.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Si la Sala está de acuerdo, pues, adelante.  Aprobado.
4.
Homenaje a Alberto Lleras Camargo, ex Secretario General de la OEA, en el centenario de su nacimiento
El PRESIDENTE:  Pasamos ahora al homenaje al señor Alberto Lleras Camargo, ex Secretario General de la Organización de los Estados Americanos. 

En esta oportunidad quisiera reconocer la presencia en esta sala del señor Rodrigo Gutiérrez Lleras, nieto del ex Secretario General don Alberto Lleras Camargo, y los familiares que lo acompañan.  [Aplausos.]

El señor Lleras Camargo fue elegido director general de la Unión Panamericana en 1946.  A partir de ahí emprende una labor de reestructuración de la entidad que culmina con la fundación de la Organización de los Estados Americanos por la Carta de Bogotá de 1948.  Es elegido como su primer secretario general, interinamente hasta 1949, y para un quinquenio completo que culmina en 1954.  Durante su gestión, la Organización de los Estados Americanos empieza a consolidarse como una entidad continental más sólida y también más participativa.

En estos momentos me complace dar el uso de la palabra al señor Secretario General de la Organización, don José Miguel Insulza.  Tiene usted la palabra, don José Miguel.

El SECRETARIO GENERAL:  Excelentísima señora Carolina Barco, Ministra de Relaciones Exteriores de la República de Colombia; Su Excelencia don Carlos Morales Troncoso, Secretario de Estado de Relaciones Exteriores de la República Dominicana; señores Ministros y Jefes de Delegación; estimados familiares de don Alberto Lleras Camargo; señor Secretario General Adjunto; señoras y señores:

Es un gran honor participar en este tan merecido homenaje a un latinoamericano que ha sido clave en la vida de nuestra Organización, en el desarrollo político, social y económico de nuestra región y cuyo centenario conmemoramos este año.

Don Alberto Lleras Camargo, político visionario nacido en Bogotá, ocupa un lugar privilegiado en la historia reciente de su país y en la memoria colectiva de los Estados Miembros de la OEA.

Como ha recordado el Ministro Morales Troncoso, fue el último director general de la Unión Panamericana y el primer secretario general de la OEA.  Su presencia y liderazgo resultaron cruciales en la adopción de la Carta de la Organización firmada en 1948, en Bogotá, por 21 naciones de la región que se comprometieron, entre otras cosas, a afianzar la paz y la seguridad del Continente y a promover y consolidar la democracia representativa dentro del respeto al principio de no intervención.

Hombre ilustrado, intelectual inquieto, conocedor de su gente, fue presidente de Colombia en dos ocasiones, ambas veces en tiempos cruciales sembrados de grandes desafíos políticos.  Tenía solo treinta y nueve años cuando debió tomar las riendas del Gobierno en medio de la crisis que provocó la renuncia del Presidente Alfonso López Pumarejo, en 1945, y fue presidente hasta el año 1946.  Más tarde, en 1958, promovió y asumió como el primer mandatario del Frente Nacional.

Como periodista, fundó y dirigió varios periódicos y deleitó a millones de lectores con su fina pluma y su mente aguda.  Fue hábil negociador, diplomático, congresista y ministro de Estado.  Con un profundo amor por su patria, él solía decir:  “Hay que abrir a todo colombiano una esperanza cierta, una oportunidad operante, una expectativa legítima”.

La OEA tiene una enorme deuda con don Alberto Lleras.  Espero, señora Canciller, que el deseo de Colombia de celebrar ahí la Asamblea General del año 2008 se haga realidad, porque es cuando se cumplen sesenta años de la fundación de nuestra Organización, la principal obra de don Alberto Lleras Camargo.

Hago llegar, entonces, nuestro aprecio y agradecimiento a su familia, al Gobierno y al pueblo de Colombia por este gran hombre cuya memoria honramos hoy.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Secretario General.

Ahora me es grato ceder la palabra a la Jefa de la Delegación de Colombia, la señora Ministra de Relaciones Exteriores Carolina Barco.  

La JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Muy apreciados Presidente, Secretario, miembros de la mesa principal, colegas y amigos todos:

Es para mí un honor dirigirme en el día de hoy a esta Asamblea para rendir homenaje a un gran americano con motivo del centenario de su nacimiento.

Alberto Lleras Camargo es una figura central en la historia de Colombia, pero también en la historia de la región.

Demócrata convencido y practicante, durante su existencia batalló por su ideal en las plazas públicas, en el Parlamento, en los recintos académicos y en las esferas internacionales.  

Político precoz, presidió la Cámara de Representantes a los veinte y cinco años, fue ministro de Gobierno y de Educación antes de los treinta, y se convirtió en el presidente más joven de Colombia al ocupar la primera magistratura, entre 1945 y 1946, a los treinta y nueve años. Doce años más tarde ocupó, por segunda vez, la presidencia entre 1958 y 1962.  

Militó en el Partido Liberal y fue una figura central en el proceso de modernización de las instituciones colombianas.  Como estadista fue un paradigma de pulcritud administrativa y de respeto al estado de derecho, y un eficaz luchador por la paz y la concordia entre los colombianos.  En mi país se le reconoce como una figura cimera y se le recuerda como un gran demócrata.

En este acto de reconocimiento que hoy le brinda la Organización de los Estados Americanos, de la cual fue su primer secretario general, quiero referirme especialmente a su dimensión internacional.

Alberto Lleras vivió una época de profundos cambios en el Hemisferio y en el orden mundial, en los cuales participó como actor relevante.

En la Unión Panamericana, antecesora de esta Organización, Alberto Lleras participó en dos importantes reuniones:  la Conferencia Internacional Americana de 1933, en Montevideo, en la que se aprobó la Convención sobre Derechos y Deberes de los Estados que consagró el principio de la no intervención, y en la Conferencia Interamericana de Consolidación de la Paz, celebrada en Buenos Aires en 1936, con la participación del Presidente Roosevelt, en la que se aprobó el Protocolo Adicional Relativo a la No Intervención.  En esta conferencia Lleras presentó una ponencia visionaria relativa a la fundación de una Liga de Naciones Americanas, que más adelante se convertiría en la OEA.

La terminación de la Segunda Guerra Mundial dio lugar a un nuevo orden internacional, situación que requería nuevas instituciones.  El mundo conoció algo que apenas se había intentado hasta ese momento:  las organizaciones internacionales.

En menos de cinco años nacieron el Banco Mundial y el Fondo Monetario Internacional, en lo económico;  las Naciones Unidas y la OEA, en los órdenes mundial y regional; el Tratado Interamericano de Defensa y la OTAN, en el aspecto militar.

La reunión de Dumbarton Oaks esbozó lo que serían las Naciones Unidas y, en la Conferencia de Yalta, Roosevelt, Stalin y Churchill diseñaron el nuevo mapa mundial, pero en ninguna de las dos se tuvo en consideración a Latinoamérica.

La Conferencia Interamericana sobre los Problemas de la Guerra y de la Paz, reunida en México en 1945, poco antes de la Conferencia de San Francisco, y conocida como la Conferencia de Chapultepec, fue el escenario para que, además de los temas de defensa, se tratara lo relacionado con la posición regional frente a la futura organización mundial.

En este trascendental evento, Alberto Lleras Camargo presidió la Comisión Tercera de la cual emanó el Acta de Chalputepec, una de las resoluciones más importantes de la Conferencia.  En ella se sentaron las bases para la constitución de la Organización de los Estados Americanos, gracias a la decisión de los países latinoamericanos de adoptar una posición conjunta para llevarla a la Conferencia de San Francisco y no ser marginados.

En la Conferencia de San Francisco, Alberto Lleras presidió el Comité IV de la Comisión Tercera, que se encargó de los asuntos regionales.  A la postre, los artículos 51, 52, 53 y 54 de la Carta de las Naciones Unidas consagraron las aspiraciones de la región.

Como testimonio del liderazgo diplomático de Alberto Lleras, los principales instrumentos que crearon la estructura del sistema internacional y regional de la posguerra, la Carta de las Naciones Unidas, la Carta de la OEA, el Tratado Interamericano de Asistencia Reciproca (TIAR), así como el Tratado Americano sobre Soluciones Pacíficas o Pacto de Bogotá, llevan su firma.

Constituidas las Naciones Unidas, se trataba ahora de consolidar el espacio regional.  En marzo de 1947, Alberto Lleras fue elegido director general de la Unión Panamericana, siendo el único latinoamericano que ocupó ese cargo que siempre estuvo en manos de un ciudadano de los Estados Unidos.

En tal calidad concurrió a la Conferencia Interamericana para el Mantenimiento de la Paz y la Seguridad en el Continente, celebrada en Río de Janeiro en 1947, que adoptó el Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), y a la Novena Conferencia Internacional Americana, en Bogotá, que creó la Organización de los Estados Americanos y que adoptó el Tratado Americano de Soluciones Pacíficas, o Pacto de Bogotá, en 1948.  En esta conferencia fue elegido para ser el primer secretario general de la recién creada Organización de los Estados Americanos.  

A partir de ese momento, se dedicó por entero a la tarea de poner en marcha la organización hemisférica.  Contribuyó a establecer las bases jurídicas de la nueva institución.  Buscó constituir una verdadera y auténtica administración internacional responsable ante los Estados Miembros, dotándola de la capacidad necesaria para prestar servicios especializados en campos que hasta entonces no se habían atendido:  el jurídico, el económico, el social, el educativo, el científico y el cultural.

Para quienes vivimos a principios del siglo XXI, nos parece obvia la existencia de las organizaciones internacionales, sin embargo, esta no era la situación cuando Alberto Lleras Camargo asumió el tránsito de la Unión Panamericana a la OEA.  Las organizaciones internacionales implicaban una nueva visión sobre la solidaridad y sobre la soberanía.  Por lo demás, era preciso recorrer un territorio nuevo e instalar en la práctica las esferas de cooperación y autonomía ante las recientemente creadas ONU y OEA.  Con gran tino y visión, Alberto Lleras adelantó esta labor a la cual sumó una intensa labor pedagógica para explicar en nuestro continente la utilidad de los nuevos retos.  

Como muestra de su pensamiento, permítanme citar una parte de su intervención en la Primera Conferencia Regional de Comisiones Nacionales de UNESCO, en La Habana:


Si algo quisiera yo decir ahora es que los funcionarios internacionales debiéramos pedir a nuestros pueblos y a sus dirigentes que no consideren a las organizaciones como un fin, sino como un instrumento.  Es claro que eso también nos lo deberíamos decir a nosotros mismos.  La tendencia humana, y la causa mayor de fanatismo, incomprensión, choque y rudeza en las relaciones de los hombres, es la de atribuir a los medios la importancia de los fines.  El partido político, la academia, la organización internacional, el estado mismo no son sino instrumentos para producir una ordenada convivencia y mantener el progreso de la especie.  Pero partido, academia, organización y estado pretenden ser la razón última de su existencia, y sustituirse sistemáticamente al propósito con que fueron creados…  Pero quienes las crearon y quienes en alguna forma somos responsables de su funcionamiento, debemos vigilar constantemente que no se vayan a convertir en un nuevo mecanismo más sutil para distribuirse entre ellas la poca libertad que le queda al hombre sobre el planeta.

En 1954, durante la Décima Conferencia Interamericana celebrada en Caracas, Alberto Lleras Camargo renunció a la Secretaría de la OEA para ocupar en Colombia la Rectoría de la Universidad de los Andes y para encabezar, un poco más adelante, el movimiento cívico que terminó con la dictadura del General Rojas Pinilla.

La Alianza para el Progreso, basada en una visión progresista de cooperación, atrajo el apoyo y despertó la ilusión en el Continente.  Para una persona como Alberto Lleras, que siempre creyó en la cooperación hemisférica basada en la democracia y el progreso, era natural apoyar esos valores, por lo cual su Gobierno se convirtió en impulsor de esta política.

Por ello también, desde el primer momento, apoyó el programa que se conoció como “Operación Panamericana”, propuesto por el Presidente Juscelino Kubitschek, del Brasil.  De ahí que tras el asesinato del Presidente Kennedy, cuando empezaron a marchitarse las ilusiones al hacerse ostensible la inmensa brecha entre lo prometido y lo realizado, Alberto Lleras, al igual que Juscelino Kubitschek, fue llamado para que hiciera la evaluación de esas políticas y presentara alternativas, lo cual realizó con lujo de competencia en el informe que presentó ante el Consejo de esta Organización.

La vida de Alberto Lleras estuvo marcada por la coherencia que manifestó en su concepción, en su estilo austero, en el rechazo a los métodos de fuerza, en la valoración de la razón y el poder de la argumentación, en su actitud pedagógica para transmitir a sus compatriotas y a todos los ciudadanos de América una lección fundamental sobre la democracia, la libertad, el espíritu cívico y el respeto por los derechos humanos.

Todavía se recuerda su intervención de despedida de la OEA en la Conferencia de Caracas y permanentemente se citan sus palabras sin muchas veces conocer su autoría.  Por ello, y para terminar, quisiera recordarlas:


Reducir la Organización a la maquinaria administrativa que actúa por canales regulares y conocidos, como si fuera un vigésimo segundo miembro en la familia americana, es un concepto falso que la debilita y le hace perder el apoyo que requiere de cada Estado, para que sirva mejor a sus propósitos.  La Organización, por eso, no es ni buena ni mala en sí misma, como no lo es ninguna organización internacional.  Es lo que los Gobiernos quieren que sea, y no otra cosa.

Sea esta la ocasión, al rendir homenaje a uno de los principales artífices de nuestra pionera organización regional, para recordar y fortalecer los principios fundacionales de solidaridad y cooperación para continuar en nuestra búsqueda por un mayor bienestar, desarrollo y fortalecimiento democrático en nuestra región.

Muchísimas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señora Canciller.

Con relación a este homenaje, el Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos acordó elevar a esta Asamblea el proyecto de resolución clasificado AG/doc.4511/06, en la que se rinde homenaje a la memoria del excelentísimo señor Alberto Lleras Camargo y se agradece sus valiosos aportes al fortalecimiento y prestigio de esta Organización.

El proyecto de resolución ha sido debidamente distribuido en esta sala y de no haber objeciones, sugiere la Presidencia que este plenario lo acuerde por aclamación. [Aplausos.]  Aprobado.
/
[Pausa.]

5.
Homenaje a Galo Plaza Lasso, ex Secretario General de la OEA, en el centenario de su nacimiento
El PRESIDENTE:  Distinguidos Jefes de Delegación, señoras y señores, pasamos ahora a rendir homenaje al señor Galo Plaza Lasso, pero antes que nada, desea la Presidencia reconocer la presencia en esta sala de la señora Luz Plaza de Polanco, hija del señor Galo Plaza, así como todos los demás miembros de la familia que están aquí hoy entre nosotros.  [Aplausos.]

Don Galo Plaza tomó posesión del cargo de secretario general de la Organización de los Estados Americanos el 18 de mayo de 1968, luego de ser elegido, el 13 de febrero del mismo año, en sucesión de don José Antonio Mora, del Uruguay.  Su elección para este cargo ocurrió después de una distinguida carrera de servicios prestados al Ecuador, a América Latina y a las Naciones Unidas.  El señor Galo Plaza fue elegido por un término de diez años, pero anunció que solo ejercería el cargo por cinco, en atención a las nuevas disposiciones de la Carta de la Organización.

En estos momentos, me complace dar el uso de la palabra a don José Miguel Insulza, Secretario General.

El SECRETARIO GENERAL:  Ministro de Relaciones de la República del Ecuador; excelentísimo señor Carlos Morales Troncoso, Secretario de Relaciones Exteriores de la República Dominicana; señores Jefes de Delegación; distinguidos miembros de la familia de don Galo Plaza Lasso; Su Excelencia Albert Ramdin, Secretario General Adjunto de la OEA; señores Cancilleres; señoras y señores:

Como ha recordado el Canciller Morales Troncoso, don Galo Plaza asumió el cargo de Secretario General de la OEA en tiempos difíciles, tiempos complejos, no solamente en la Organización sino, fundamentalmente, en nuestro Hemisferio.

A este hombre de profundas convicciones democráticas, ejemplo permanente de tolerancia, respeto a los derechos humanos y a la libertad de expresión, le correspondió, sin embargo, dirigir nuestra Organización cuando iban cayendo regímenes democráticos que eran sustituidos por dictaduras.  Asumió, además, estas responsabilidades poco tiempo después de las divisiones provocadas por la intervención en la República Dominicana.

Tenía los méritos suficientes para conducir la OEA en este convulso período.  Desde muy joven, vinculado a la política, fue alcalde de Quito, ministro de Estado, embajador, senador y presidente de la República.  Conocía bien los Estados Unidos:  había nacido casi accidentalmente en Nueva York, había estudiado diplomacia en la Universidad de Georgetown y dado sus primeros pasos diplomáticos en la Embajada del Ecuador en este país.

Como he dicho, condujo la Organización en medio de tiempos difíciles, sin embargo, la dejó más sólida, más fortalecida y, sobre todo, más unida.  Para saber de qué temple de persona estamos hablando solo diré, y alguna experiencia tengo al respecto, que se requirieron numerosas votaciones para su elección, pero creo que todos, al terminar su gestión, reconocieron en él a esa figura maciza cuyas palabras y cuya memoria permanecen hoy nítidas como un ícono, un faro importante en nuestra región.

Culminó así, también, una tarea internacional que lo llevó a ser presidente del Grupo de Observadores de la ONU en el Líbano, presidente del Comité Básico de la ONU en el Congo, representante del Secretario General de la ONU y mediador en Chipre; a participar en la Conferencia Interamericana sobre Problemas de la Guerra y la Paz y en la Conferencia de San Francisco, donde suscribió la Carta de Naciones Unidas.

Es importante, entonces, en el centenario de su nacimiento, homenajear a este ilustre americano, recordado también en su país por su obra como agricultor y como economista, ya que introdujo prácticas modernas de cultivo que hasta hoy prevalecen en algunos sectores y cuya acción es asociada con el período en que el Ecuador fue el primer exportador de banano del mundo.

A este hombre múltiple, constructor de su país y de nuestra Organización, rendimos hoy homenaje.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Secretario General.

Me es grato en estos momentos ofrecer la palabra al Jefe de la Delegación del Ecuador, el señor Ministro de Relaciones Exteriores, don Francisco Carrión Mena.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.

Señor Presidente y Ministro de Relaciones Exteriores de la República Dominicana; señor Secretario General de la OEA; señora Luz Plaza y familiares de Galo Plaza aquí presentes, quienes casualmente fueron y son acogidos por esta generosa tierra dominicana; señores Jefes de Delegación, señoras y señores:

Hablar de Galo Plaza es una misión compleja ya que se trata de un personaje multifacético.  Es por ello que en esta intervención me limitaré a referirme al hombre público, al diplomático, al internacionalista y al político de excepción.

Galo Plaza Lasso tomó posesión del cargo de secretario general de esta Organización el 18 de mayo de 1968, función a la que fue elegido luego de una larga y fructífera trayectoria pública que incluyó, como se ha dicho, el haber servido desde agregado civil en Washington a embajador del Ecuador en los Estados Unidos de América; desde sargento voluntario del ejército ecuatoriano hasta ministro de Defensa Nacional; desde presidente del Consejo Municipal de Quito hasta senador de la República, y luego presidente constitucional del Ecuador, cargo que desempeñó con honor entre 1948 y 1952.

Este ilustre compatriota había cultivado una sólida amistad con las mayores figuras latinoamericanas de la época, entre las que se destaca la del ex Presidente de Colombia y también ex Secretario General de la OEA, Alberto Lleras Camargo, a cuyo homenaje mi país se adhiere hoy con profunda convicción y entusiasmo.  

La vida de este colombiano de múltiples facetas y elevado pensamiento, dueño de excepcionales cualidades humanas e intelectuales, guardó enormes coincidencias con la de Galo Plaza en su carrera pública.  Ambos fueron concejales municipales, ambos fueron ministros de Estado, fueron senadores y, además, ambos fueron presidentes de sus respectivas Repúblicas.

Los dos asistieron en representación de sus países a numerosas conferencias internacionales e interamericanas y prestaron importantes servicios a las nobles causas de la paz, la democracia y la unidad hemisférica, desempeñando las altas funciones de secretario general de la Organización de los Estados Americanos.

Actualmente, sus bustos se encuentran uno junto al otro en el edificio de nuestra Organización en Washington, y su ejemplo sigue iluminando la trayectoria institucional que vuelve a juntarlos en este homenaje por el centenario de sus nacimientos.

Además de su notable hoja de servicios en el Ecuador, Galo Plaza fue un internacionalista profundamente ligado a su tiempo y, ciertamente, un protagonista de hechos internacionales tan relevantes como haber representado al Ecuador en la Conferencia Interamericana sobre Problemas de la Guerra y de la Paz, realizada en Chapultepec, México, en 1945, y haber actuado ese mismo año como delegado ante la Conferencia de San Francisco que fundó, tal como lo ha recordado el señor Secretario General de la OEA, la Organización de las Naciones Unidas, organismo para el cual cumplió varias funciones importantes, como presidente de la Comisión Económica para América Latina (CEPAL), como jefe del Grupo de Observadores en el Líbano en 1958, jefe de la Misión Especial de las Naciones Unidas en el conflicto del Congo y, más tarde, entre 1964 y 1968, representante del Secretario General de las Naciones Unidas y mediador para Chipre.

Su singular aporte a la comunidad internacional hizo que las universidades de Maryland; Columbia, en Nueva York; Washington, en Saint Louis, Missouri; Harvard; Nuevo México, así como el Williams College y la New School for Social Research le otorgaran a Galo Plaza doctorados honoris causa.  Recibió también, en 1967, el Premio Internacional Elise and Walter A. Haas, de la Universidad de California, y la Asociación de las Américas de Nueva York lo eligió, el 14 de octubre de 1969, “Key Man of the Americas”.  En 1955 fue honrado con el premio anual de la Fundación de las Américas.

Como se ha recordado, cuando llegaba a su término el mandato del Secretario General José Mora de Uruguay, varios representantes concibieron la candidatura de Plaza para la Secretaría General de la OEA.  Él agradeció la nominación, pero advirtió que no haría gestión alguna para captar votos ni adquiriría compromisos con nadie que lo apoyara a cambio de favores futuros.  A una intensa campaña de la diplomacia ecuatoriana se sumaron varios países del Hemisferio, y fue elegido por una amplia mayoría luego de varias votaciones.

Al conocer el resultado, Galo Plaza declaró:  

En mis nuevas funciones trataré de ser un portavoz de los puntos de vista latinoamericanos, en particular de nuestro destino de integración ante los pueblos anglosajones de la región; un servidor de los Gobiernos miembros de la Organización, con la imparcialidad indispensable de un funcionario internacional, y un intérprete de la creciente significación de los pueblos americanos ante las demás regiones del mundo.

En el ámbito interno de la Organización, Galo Plaza impulsó varias reformas administrativas, como la creación de la Subsecretaría de Administración, a fin de que se ocupe de los temas de carrera administrativa de funcionarios y empleados.  Por primera vez se dictaron normas para el reclutamiento, selección y nombramiento del personal, de manera de estructurar una verdadera carrera administrativa.

Le correspondió a Galo Plaza también conducir a la Organización en momentos especialmente difíciles a causa de enfrentamientos armados entre países de la región.  Plaza actuó inmediatamente, logró el retiro de tropas de la zona del conflicto, envió y mantuvo durante años observadores civiles y militares que actuaron en nombre de la OEA en las labores de pacificación.

Especial mención merece la suscripción, en 1969, de la Convención Americana de Derechos Humanos en la Conferencia de San José de Costa Rica; la aprobación del Protocolo de Buenos Aires, en 1970, que modificó la Carta de la Organización; la aprobación de la Convención sobre Terrorismo, en Washington, en 1971, entre otras.

Plaza fue un americanista convencido.  Durante su gestión se logró, como prueba de ello, la incorporación a la Organización de países tan estrechamente unidos a la región como Jamaica y Grenada, en 1969 el primero y en 1975 el segundo.

La visión de Galo Plaza sobre las relaciones hemisféricas se puede resumir en este fragmento de uno de sus discursos:


La Organización de los Estados Americanos es un foro de países iguales en derechos, que refleja en primer lugar puntos de vista compartidos.  Para ello tiene que facilitar el que una América Latina solidaria negocie con los Estados Unidos los altos problemas de interés común antes que los asuntos de interés de determinada nación.


La Organización de los Estados Americanos orienta su evolución en la democracia.  Que ese sentido sea dinámico, creador y tendiente a fortalecer las instituciones democráticas es esencial para su respetabilidad y para la observancia de los derechos humanos, con miras hacia una modernización y un progreso nutridos en el concepto de la libertad en los términos definidos por los compromisos interamericanos.

No podría concluir esta intervención sin referirme también al Galo Plaza político, al Galo Plaza ecuatoriano, ex presidente de mi país, durante cuyo Gobierno se reflejaron sus profundas convicciones democráticas y el respeto a los derechos y a las libertades fundamentales del ser humano.

Permítanme que cite aquí posiblemente la mejor valoración de su período presidencial, hecha por un periodista que fuera acérrimo crítico de su Gobierno y luego admirador y amigo.  Al día siguiente de entregar Galo Plaza el poder, este periodista escribió:

Cuando se miren desde lejos los cuatro años de la administración de Plaza, los ecuatorianos diremos:  He allí cuatro años de vacaciones que hemos vivido.  Lo repito hoy, vuestra entereza, señor Plaza, vuestra serenidad, vuestro respeto por todos los ecuatorianos, vuestra camaradería desde el poder con los ciudadanos nos dieron cuatro años de paz envidiable.

En mi calidad de representante de la diplomacia ecuatoriana, a la que Galo Plaza sirvió con talento, con patriotismo y eficacia singulares, he querido unir la voz de mi país al homenaje que rinde la Organización en el centenario del nacimiento de este gran demócrata, Galo Plaza Lasso, ciudadano emérito de América y ecuatoriano universal.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro.

Igualmente, quisiera resaltar el proyecto de resolución que el Consejo Permanente de la Organización eleva en estos momentos a la consideración de esta Asamblea para rendir homenaje a la memoria del excelentísimo señor Galo Plaza Lasso, quien, al igual que doña Luz Plaza de Polanco y don Tim Polanco, como resaltó el Canciller Carrión Mena, forman parte, para nuestro orgullo, de una prestigiosa familia de Santiago de los Caballeros aquí en la República Dominicana.

En estos momentos quisiera resaltar el proyecto de resolución que el Consejo Permanente de la Organización eleva a la consideración de este trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, para rendir homenaje a la memoria del excelentísimo señor Galo Plaza Lasso como secretario general de la OEA, y agradecer su devota contribución al fortalecimiento y prestigio de la Organización.

El proyecto de resolución, documento AG/doc.4522/06, ha sido distribuido en sala.  De no haber observaciones, sugiere la Presidencia que este plenario lo acuerde por aclamación.  [Aplausos.]  Aprobado.
/
Se levanta esta sesión y nos vemos acá a las ocho y media de la mañana.

[Se levanta la sesión a las 8:10 p.m.]
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/ 
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1.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento” (continuación)

El PRESIDENTE:  
/ …hacer un llamado a la Comisión General para que, con relación al lenguaje, todos hagan un esfuerzo para transigir, de manera de acelerar la aprobación de los proyectos porque solamente nos queda el día de hoy.  De nuevo, quiero aprovechar la ocasión para agradecer a los Jefes de Delegación, quienes en el día de ayer destacaron la importancia del tema del diálogo “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento”.


Vamos a continuar, tal y como informamos en la tarde de ayer, con el orden de oradores inscritos que nos queda:  Trinidad y Tobago, Paraguay, Haití y, cuando lleguen, Santa Lucía y Antigua y Barbuda.


Me es grato, entonces, ofrecer la palabra al honorable Jefe de la Delegación de Trinidad y Tobago.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you.

Mr. President and Minister of Foreign Affairs of the Dominican Republic, colleague ministers of the Americas and heads of delegation, Secretary General, Assistant Secretary General, permanent representatives, delegates, permanent observers, ladies and gentlemen:

Let me first of all, Mr. President, congratulate you on your election to preside over the thirty-
sixth regular session of the General Assembly of this august body and express the sincere appreciation of the Delegation of Trinidad and Tobago for the very warm hospitality extended to us by the Government and people of the Dominican Republic since our arrival in this historic city of Santo Domingo.


Mr. President, we welcome the opportunity to speak on the theme of this year’s General Assembly session, and we do so with a great sense of satisfaction.  We deem it an issue that is not only central to the deliberations of this body, but also to the development agenda of its member states.  The Dominican Republic must be commended for its timely choice of theme.


Mr. President, knowledge as a concept and a much desired commodity has today been accorded an excellent and principal value and serves as a means of achieving greater economic and social benefits for our peoples.  A knowledge-based society affords the citizenry greater choice and more opportunity for personal development.  It permits a greater degree of social integration among otherwise disparate groups in society, and when used optimally and wisely, leads to a better quality of life for all.


A driving force in the development of a knowledge-based society is information and communication technology, commonly referred to as ICT, which is currently transforming the world’s economic and social systems.  Furthermore, ICT and knowledge management systems are not ends in themselves; rather, they are powerful tools for good governance and for sustainable development.  

The uneven pace of this transformation of the global community has already led to a considerable digital divide that is creating a new category of haves and have-nots: those who have enjoyed economic benefits from early forays into this domain and those who must now strive to keep pace with them.


The challenges and opportunities posed by the ongoing transformation of the international system into a knowledge-based society driven by ICT was specifically addressed by the recently concluded World Summit on the Information Society (WSIS) and was also recognized at the Fourth Summit of the Americas in Mar del Plata, Argentina.  Both summits emphasized the ways in which ICT and the emergence of a knowledge-based society could revolutionize the way the world lives and does business.  

However, a fundamental prerequisite for deriving benefits from this process is the provision of universal access to ICT, thereby minimizing the digital divide.  Democratic governments must remain effective in ensuring that the core values according to good governance and the knowledge-based society are realized for the benefit of the population.  They must rely upon public participation and far-reaching intersectoral discussions and consultations, and they must respond to the most critical needs of society in an open, transparent manner.


However, while ensuring and respecting access to and freedom of information, we must also remain vigilant as to improper uses of new technologies, such as the Internet, where predators now avail themselves of the same technologies to lure unsuspecting youth into sexual exploitation and other dangers.  Indeed, tied to the concept of good governance and relevance to a structured knowledge-based society are important watchwords related to the integrity of our societies, such as accountability, participation, predictability, and transparency.  

In this regard, Trinidad and Tobago has adopted measures to ensure that all public officials are answerable for their behavior, that all societal stakeholders are included in the business of government, and that the required laws, regulations, and policies to regulate society are put in place and that they are fairly and consistently applied.


The Government of Trinidad and Tobago is committed to transparency and openness in government, and in this regard, the 1999 Freedom of Information Act was adopted to assure the availability of information to the general public.  This commitment has been demonstrated in regional, hemispheric, and international fora, and so the Government continues to support the strengthening of joint measures, instruments, and policies to fight and eradicate corruption and impunity.


Indispensable to our success is the effective and efficient delivery of government systems.  Strategies for incorporating the latest advances in science and technology to boost production, skills, and competitiveness; to build capacity in the public and private sector; and to maintain connectivity and communications in the face of all-too-frequent natural disasters must remain a frequently revisited priority for our region.


Simultaneously, developing countries need to seize every opportunity to promote meaningful investment in their human and infrastructural resources.  They must continue to pursue the development of key competencies through the education system.  To do otherwise would be to risk unexpected hurdles in delivering the benefits of democracy to their citizens.


Mr. President, we live in an era in which good governance, already a hallmark of the Caribbean democratic experience, has become widely endorsed throughout the Hemisphere as essential to democratic stability and sustainable economic development for our peoples.  Against this background, Trinidad and Tobago has made bold strides into the 21st century with a positive, comprehensive development agenda that would enable our citizenry to reap the tangible benefits of economic and technological progress.  This is particularly so in the field of information and communication technology.

The Government has launched its Vision 2020 program, with the objective that Trinidad and Tobago should achieve developed country status by the year 2020.  There are five clearly defined priorities of Vision 2020:

· Developing innovative people;

· Nurturing a caring society;

· Governing effectively;

· Enabling competitive business; and

· Investing in sound infrastructure and environment.

In this context, Trinidad and Tobago, as part of its national ICT strategy, FastForward, has widened accessibility to recent technological advances to include specific groups, such as the small- and medium-sized business community, schools and libraries, the legal system, and the society at large through community access centers. Trinidad and Tobago will remain fully committed to good governance and to the incorporation of ICT as the engine of development and the foundation upon which the knowledge-based society will be built.  

We commend the Organization of American States for its role in the promotion of the theme of this regular session of the General Assembly and the application of these technologies in education, science and technology, and legal affairs, among other areas.  We will work arduously through participation in organs that have been charged with specific responsibilities in this area, such as the Inter-American Telecommunication Commission (CITEL).  We look forward with enthusiasm to sustained collaboration with our colleagues in the Hemisphere in efforts to strengthen the Organization’s integral development agenda in this and other areas of hemispheric importance.  

Mr. President, I thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro de Relaciones Exteriores Knowlson Gift.

Ahora me es grato ofrecer la palabra al Viceministro de Relaciones Exteriores de la República del Paraguay y Jefe de la Delegación de su país, el Embajador Emilio Giménez Franco.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Muchas gracias.

Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señoras y señores:
En primer lugar quiero agradecer en su persona, señor Canciller Carlos Morales Troncoso, la hospitalidad que nos brindan el Gobierno y el pueblo de la República Dominicana, agradecer también las atenciones de que somos objeto en esta bella ciudad de Santo Domingo y felicitarlo por la magnífica organización de esta conferencia.

Señor Presidente, asistimos a esta reunión para considerar el tema “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento” en un momento de la historia en el que estamos ante los retos de una profunda transformación de las economías industriales a las economías posindustriales, avocadas a producir bienes y servicios basados en la tecnología y la informática.

El acceso a la información por parte del ciudadano de cualquier lugar del mundo se realiza en cuestión de segundos.  Hoy, el conocimiento aparece como eje transversal de un abanico de paradigmas emergentes.

Conscientes de este nuevo esquema, los Jefes de Estado y de Gobierno de nuestros países, en ocasión de la Tercera Cumbre de las Américas del año 2001, celebrada en Quebec, Canadá, acordaron la importancia de ir eliminando las desigualdades digitales entre los ciudadanos de las Américas para favorecer el proceso de una profunda adecuación tecnológica y favorecer sus efectos sociales, culturales, políticos y económicos.

Igualmente, manifestaron su firme convicción de la necesidad de una agenda de conectividad para las Américas, una agenda expresada en términos prácticos y destinada a los ciudadanos, con el objetivo de desarrollar sus conocimientos para fortalecer la democracia, producir desarrollo y hacer realidad su potencial humano.

Esta tarea le ha sido encomendada a la Comisión Interamericana de Telecomunicaciones, la que ha desarrollado no solo una agenda sino también un plan de acción basado en premisas, como la participación activa y permanente de la sociedad, incluyendo el sector privado.  Por tanto, al tener una agenda de conectividad y un plan de acción hemisférico, además de la Declaración de Santo Domingo que aprobaremos aquí a nivel hemisférico, contamos ya con los instrumentos necesarios para seguir nuestro camino hacia una sociedad del conocimiento más justa y equitativa.

Hoy, la sociedad del conocimiento es aún un ideal al cual todos aspiramos y por el cual todos trabajamos.  Adquirir nuevos conocimientos es una necesidad que se convierte en un imperativo para nuestros Gobiernos, a fin de ofrecer al individuo un horizonte de oportunidades.

En esta intensa actividad que desplegamos los Gobiernos de la región para concretar logros específicos en el desarrollo económico y social de nuestros países, estamos expuestos a prácticas y mecanismos estructurales que esconden un alto grado de ineficiencia que puede considerarse como corrupción, porque no resuelven las urgencias de nuestra población en cuanto a su bienestar, no permiten la disminución de los índices de exclusión, ni logran reducir la dramática brecha negativa de distribución del producto en los países.

Ante este escenario, una vía de solución es la activa y responsable participación de la población como contralor del poder delegado a sus autoridades.  Hoy, en el siglo XXI, son las tecnologías de la información las que podrán permitir a las autoridades y a los ciudadanos, en conjunto, lograr lo que acabamos de citar:  resolver las necesidades emergentes de la población, disminuir la exclusión social y acortar sustancialmente la brecha distributiva.
Por ello coincidimos con los demás Estados Miembros en afirmar que es necesario impulsar el desarrollo económico y social con metas futuras bien definidas y con iniciativas que permitan reducir la desigualdad en el acceso, uso y beneficio de las tecnologías de la información y la comunicación, con el fin de eliminar la brecha digital y, así, eliminar también la pobreza y las desigualdades sociales.

Con ese afán, el Gobierno de la República del Paraguay se encuentra implementando nuevos proyectos con la asistencia técnica y la provisión de equipamiento tecnológico, de manera que la sociedad pueda beneficiarse de su uso.

Para garantizar el libre acceso a la información pública, el Gobierno paraguayo recientemente actualizó un sistema de contrataciones públicas para que el ciudadano pueda acceder, de una manera clara y precisa, a la información de su interés.

El Paraguay es consciente de su condición de país sin litoral marítimo, pero no se desanima en su esfuerzo por ingresar a la libre competencia de los mercados que anhela y busca.  

La sociedad del conocimiento tiene su base técnica en las TIC.  Creemos que las mismas son buenas herramientas para trabajar con eficiencia y ser parte de la innovación y la competitividad de los mercados.  Por ello, no menospreciamos la ayuda que podamos recibir para seguir en esta sociedad del conocimiento.  Confiamos plenamente en que los medios y los adelantos tecnológicos pueden obrar en beneficio de la consolidación de la democracia y la gobernabilidad en nuestros países.

Señor Presidente, celebramos la exitosa realización del trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General del pasado mes de enero, en Washington, D.C., ocasión en que se logró consensuar un acuerdo de transición para considerar una nueva metodología y determinar la escala de cuotas y el aumento del límite presupuestario para el año 2007.  

Estos hechos demuestran el compromiso de los gobiernos de los Estados Miembros con la Secretaría General y con la Organización, y en esta ocasión renovamos el compromiso del Gobierno del Paraguay de cooperar hasta encontrar un mecanismo para establecer una nueva escala de cuotas que recoja las características propias de nuestra Organización, de conformidad con el artículo 51 de la Carta.

Hemos percibido avances significativos en la Organización desde el último período ordinario de sesiones de la Asamblea General celebrado en Florida.  En el ámbito de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), felicitamos el Informe Hemisférico y los Informes Nacionales, producto de la Tercera Ronda del Mecanismo de Evaluación Multilateral.  Vemos con agrado el Primer Informe Hemisférico, producto de la Primera Ronda de Análisis del Comité de Expertos de la Convención Interamericana contra la Corrupción y, en lo que a la Comisión Interamericana de Mujeres se refiere, el inicio de los trabajos de los expertos designados para el Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belem do Pará”.

La producción de estos informes son la prueba palpable de la solidaridad y la cooperación en nuestro hemisferio.  El seguimiento que cada uno de los países demos a las recomendaciones emanadas de estos mecanismos hará que sigamos construyendo un sistema interamericano más fuerte, más competitivo, de cara a los desafíos de este mundo cada día más globalizado.

Mi país recibió con agrado la finalización de las negociaciones para el establecimiento de la relación jurídico-institucional entre la OEA y la Junta Interamericana de Defensa.  Después de 64 años de existencia, la Junta cuenta con un estatuto cuya estructura está basada en los principios de supervisión y subordinación de las instituciones militares a la esfera civil, acorde con la democracia que hoy vive el Hemisferio.

Deseo felicitar al señor Secretario General por el proceso de reestructuración de la Secretaría General que está llevando adelante.  También reconocemos sus esfuerzos para transparentar la administración de la Organización.

Reitero el deseo de mi Gobierno de seguir fortaleciendo los temas que son pilares de la Organización, como el fortalecimiento de la democracia y el respeto de los derechos humanos.

Igualmente, reitero el compromiso de la República del Paraguay de acompañar las líneas de acción de los distintos programas de esta Organización, poniendo énfasis especialmente en la gobernabilidad y el desarrollo de los pueblos del Hemisferio, y reafirmo la necesidad de apostar por los mecanismos de intercambio de cooperación para agilizar la utilización de las herramientas de la tecnología de la información y las comunicaciones en todos los rincones de las Américas.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Viceministro.

Tiene la palabra el Canciller de Santa Lucía, señor Petrus Compton, Jefe de la Delegación de su país.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Thank you very much, Mr. President.
Allow me to join with those who have gone before in thanking you, our host, your government, and the people of this Caribbean country for the warm hospitality extended to myself and my delegation since we arrived here.
I must also take this opportunity, sir, to compliment you on your excellent stewardship of this meeting.  While we have not always been cooperative, you have been excellent in how you have managed our affairs.

Mr. President, the Fourth Summit of the Americas, which was held in November 2005 in Mar del Plata, Argentina, had as its theme “Creating Jobs to Fight Poverty and Strengthen Democratic Governance.”  This was an explicit admission that democratic governance has to deliver tangible benefits in order to be sustainable or, if I may state it differently, unless the benefits of development are enjoyed by our people, the democracy project will fail.  One primary concern of democratic governments, therefore, is to facilitate the conditions that will encourage economic growth, social development, and equitable distribution of the prosperity of our nations.

Amidst the complex interplay of factors that characterize the development process, there is now an overwhelming consensus that the skillful use of information and communication technologies (ICTs) can provide a powerful lubricant in the proverbial engine of development.  Studies conducted by well-known and respectable organizations like the United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD), the International Labour Organization (ILO), and the Organisation for Economic Co-operation and Development (OECD) provide empirical evidence that the adoption of ICTs by enterprises plays a fundamental role in economic growth for developing countries.  This is particularly exciting for the Caribbean where, as you know, market size, among other things, has always been a perennial impediment to economic growth.

The development of knowledge-based products, underscored by sound intellectual property protection régimes, makes smallness of market size irrelevant since the actual and potential market is immediately global.  Similarly, while the majority of businesses in the Caribbean are small and medium enterprises (SMEs), if not microenterprises, ICTs provide an affordable platform through which SMEs can compete globally.  Even more tantalizing, Mr. President, the natural connections between ICTs and the provision of services means that the potential for ICTs to promote development within our heavily service-oriented economies in the Caribbean should not be underestimated.

Fundamentally, therefore, ICT investment arguably appears to be particularly appropriate for turning factors that have traditionally been regarded as economic weaknesses into significant strengths.  There is also increasing empirical evidence that a sound ICT platform and a strong intellectual property protection régime can attract foreign direct investments in research and development facilities, not only resulting in the creation of new jobs, but also developing the knowledge capacity of recipient countries.  

But this relationship between developmental processes and the promotion and proliferation of ICTs has implications and presents challenges for governance.  If developing nations are to reap the potential benefits that a thriving information-based economy can produce, then it will be critical that we develop coherent and ambitious strategies to ensure that the requisite investment in the area of ICTs occurs.

Buoyed by the economic data, appropriate policy responses aimed at the promotion of targeted investments in this area are therefore required.  Not only will it be necessary to develop and adopt concerted and deliberate policies to create the necessary enabling environment for such investment to flourish, but it will also become critical to remove those systemic bottlenecks likely to frustrate such investment, once established.

In this process, Mr. President, government is a facilitator, creating the conditions for innovative entrepreneurs and owners of capital to develop enterprises that can provide employment, better the living conditions of the population, and support our nations’ march to prosperity.  In this regard, government needs to create a fair and balanced legislative and regulatory environment that can provide certainty to businesses and consumers alike and create confidence in the process of development.
Additionally, issues such as information security and cyber-crime cannot be ignored.  We need to develop flexible and responsive administrative systems staffed by knowledgeable and sensitive public officers who understand their roles as facilitators of the development process.

The creation of a knowledge-based society presents many challenges to governments, not the least of which is a challenge to the very manner in which governance flourishes.  The distinguished Minister of Foreign Affairs of Nicaragua made a telling point yesterday that bears repeating:  the creation of a knowledge-based society through the instrumentality of ICTs challenges us to govern with a greater measure of accountability and transparency than before.

Public participation in the process of governance is also greatly enhanced.  Greater availability of and access to information ensures that all governmental acts and omissions can now emerge into the public domain for public scrutiny.  It means that a heavier burden of accountability now rests on our shoulders—accountability to our people, to foreign aid donors, to international financial institutions (IFIs) and to the international community in general.  Additionally, democracy is greatly enhanced, as our publics not only have greater access to more information, but they also have greater access to the means of communicating their views and opinions on the policy choices that governments adopt, thereby becoming better able to influence these policy choices.

In conclusion, Mr. President, the implications for governance and for development at large of the increasing global information society are clear.  Opportunities exist to overcome traditional economic handicaps and transcend the constraints of limited resource endowments.  In my view, ICTs present a clear and compelling foundation, along with democratic governance, upon which many developing countries, like these in the Caribbean, can fast-forward our development.

Though a strong ICT foundation is but one important aspect of sound economic policy geared towards sustainable economic growth, it is, nevertheless, a critical element in that overall design.  What is required now is for us to be brave enough to take our future into our own hands and embrace those technologies that hold the key to our long-term social and economic liberation.  

Mr. President, I thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro.

Ahora tiene la palabra el Ministro de Estado Edmond Mansoor, Jefe de la Delegación de Antigua y Barbuda. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you, Mr. President.  Good morning!  My delegation, too, extends its warmest appreciation to President Leonel Fernández and the Government and people of the Dominican Republic for their exceptional hospitality and genuine generosity.  

I commend the Government of the Dominican Republic and the Organization of American States for the selection of “Good Governance and Development in the Knowledge-based Society” as the theme for this thirty-sixth regular session of the General Assembly.  My delegation views this discourse as both important and timely, given the priority that the Government of Antigua and Barbuda is giving to this issue.

The presentations by the various heads of delegations yesterday and this morning on developing a knowledge-based society are, in fact, a full recognition of the ability of information and communication technologies (ICTs) to act as catalysts in creating new economic synergies and offering opportunities to overcome the constraints of remoteness, small size, and other factors that traditionally have acted as a break on development.  The Government of Antigua and Barbuda is fully cognizant of the catalytic effect of ICTs and is determined to use ICTs to provide the necessary impetus to foster economic growth and development in Antigua and Barbuda and to ensure that all citizens and residents can benefit from its prosperity.

The national development and the growth of any economy are now inextricably dependent upon the existence of a vibrant information communications technology industry.  This focus on ICTs is consistent with one of the recommendations of the Declaration of Mar del Plata, which called on member states to incorporate “new information and communication technologies in the training of our citizenry in order to increase their productivity.”

Mr. President, the Government of Antigua and Barbuda is cognizant that a vibrant ICT infrastructure cannot be achieved without the active participation of the private sector.  With this in mind, an inaugural technology festival was launched in Antigua and Barbuda in September of last year.  This festival provided a multidimentional platform for showcasing the applicability of the different technologies.  One of the cardinal features of this festival was a computer assembly challenge that was part of the demystification of technology.  Imagine a 15-year-old teenager assembling a fully functional computer from used parts in less than 20 minutes!  This technology festival was also instrumental in consolidating a government/private sector partnership, the benefits of which we have already begun to realize.

As a further demonstration of the importance the Government attaches to ICT, a national policy was developed, and its key objectives are based on a “people first” philosophy. Consistent with the ICT policy, I am pleased to indicate that every secondary school is already equipped with a fully functional computer laboratory.

In order to further upgrade the intellectual capital of our population and to increase our competitiveness in the international arena, the Government is providing scholarships to public servants to attend computer training programs at the International Institute of Technology, a modern 1,000-seat tertiary training institute that specializes in information technology.  

In order to encourage investment into Antigua and Barbuda, we have begun to liberalize the telecommunication and information sectors.  This liberalization has already resulted in an increase in competition among the telecommunication and technology service providers and, therefore, significant cost reductions for consumers.

Mr. President, the Government of Antigua and Barbuda has also developed a blueprint for the rapid deployment of technology in our country.  This blueprint has resulted in several major goals being attained.  There is, for instance, wireless fidelity (WiFi) technology throughout the island.  This is particularly important for the hundreds of thousands of visitors who come to our shores annually.  There is an overwhelming explosion in wireless technologies paving the way for several new and advanced services from mobile phone carriers.  Mobile phone penetration is above 85 percent.  

The electronic government program is significantly advanced. A brand new state-of-the-art data center, which will be commissioned later this year, will serve as the platform for the completion of a full e-government program, including government to citizens, government to government, and government to business.  

Accessibility to technology and the affordability of technology, Mr. President, are inextricably linked to the availability and affordability of broadband.  Broadband costs are among the top deterrents to access to the super information highway. 

Antigua and Barbuda is the first country in the English-speaking Caribbean to introduce Worldwide Interoperability for Microwave Access (WiMAX) technology.  

A new private data center is serving as the forerunner for the launch of what are called “smart cards.”  Imagine, Mr. President, that there will no longer going to be the credit card; the credit card is going to be part of your mobile phone. We put it all into the wireless gadget, and so the phone is becoming a passport for access to voice telephony, to data, and to video––the so-called triple play.  

The information and communication revolution, Mr. President, is at full steam, and many countries in this hemisphere are becoming transformed as a result of the power of new technologies and services in this sector.  After missing much of the agricultural and industrial revolutions, many developing countries now have the opportunity to use ICTs to leapfrog or pole-vault in catching up with the developed world.  As with the agricultural and industrial revolutions, technological innovation is what is driving the global growth of ICTs and making them more valuable facilitators of development and growth.  ICTs, particularly wireless technologies, represent for many people in this hemisphere a passport from poverty into wealth.  

Mr. President, nothing can be done about missed opportunities of the past.  However, timely understanding, vision, and political leadership can make information technologies the central and catalytic factor for taking millions of people out of poverty, at the very least, let alone raising their living standards.  This is what the information revolution must mean.

Our children and our children’s children will not forgive us if we in this hemisphere do not collectively advance the building of an information enabled, globally connected, knowledge-based society.  Antigua and Barbuda is well on the way to achieving this.  Long live the information technology revolution!
Thank you most kindly.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro Mansoor.

Le cedemos la palabra ahora al Ministro de Relaciones Exteriores y Jefe de la Delegación de Haití, el señor Hérard Abraham.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci, Monsieur le Président.

Je ne veux pas vous importuner avec des compliments puisque tous les intervenants qui m’ont précédé l’ont fait, mais je tiens quand même au nom de la Délégation haïtienne à remercier le Président Leonel Fernández, à vous remercier personnellement et à remercier tout le peuple dominicain qui a accueilli la Délégation haïtienne.

Je veux profiter de l’occasion, Mesdames et Messieurs, chers collègues, chers ministres, chers ambassadeurs, Messieurs les représentants et observateurs permanents, pour féliciter Monsieur José Miguel Insulza, Secrétaire général de l’OEA, de l’excellent travail qu’il effectue depuis bientôt une année à la direction du Secrétariat de notre Organisation.  L’excellence de son travail a pu se manifester très clairement en Haïti à travers le concours apporté par l’OEA au peuple haïtien dans sa quête d’une démocratie stable et d’une croissance économique et sociale durable.  

Le thème de la trente-sixième session ordinaire de l’Assemblée générale est : « Bonne gouvernance et développement dans le cadre de la société de l’information ».  Ce thème, qui sert de toile de fond au développement de notre Assemblée générale, est d’une importance capitale pour les peuples du continent  dans la mesure où la bonne gouvernance et l’accès aux nouvelles technologies de l’information sont inséparables de la problématique du développement durable et des Objectifs de Développement du Millénaire.  D’ici à 2015, nos différents gouvernements devront tout mettre en œuvre pour que les peuples du continent puissent bénéficier des résultats escomptés et proposés par les Objectifs de Développement du Millénaire.  

Dans le cadre de la société de l’information qui se développe à travers le monde, il importe de prendre en considération le renforcement de l’agenda social de l’Organisation des États Américains afin d’atteindre non seulement les Objectifs de Développement du Millénaire, mais aussi de permettre aux peuples du continent de profiter davantage des promesses et des bénéfices de la démocratie.  

Nous savons que les trente-cinq gouvernements du continent travaillent de façon assidue à la réalisation de ces objectifs, mais il importe que ces actions soient davantage coordonnées à l’échelle continentale par l’OEA afin d’assurer une plus grande synergie d’action.  

Dans cette perspective, il serait souhaitable que le Secrétariat général de l’OEA et la présidence de notre Assemblée pensent à développer en ce sens une action multilatérale dynamique et efficiente destinée à établir au sein du système interaméricain une interaction effective avec les blocs régionaux d’intégration, comme la CARICOM, l’Association des États de la Caraïbe, le MERCOSUR.  C’est à cette condition que l’OEA et le système interaméricain pourront faire face avec succès aux défis de la mondialisation et permettre ainsi aux nations du continent d’atteindre en 2015 les Objectifs de Développement du Millénaire et de profiter des avantages offerts par la démocratie.

Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général, l’année dernière, la résolution AG/RES. 2151 (XXXV-O/05) relative au Conseil interaméricain pour le développement intégré (CIDI) a été adoptée.  Cette résolution, entre autres dispositions, demande au CIDI de formuler un plan stratégique en vue d’un partenariat pour le développement pour la période 2006-2009.  La formulation et la diffusion de ce plan stratégique intéressent le Gouvernement haïtien au plus haut niveau, ce, d’autant plus que nous savons que le CIDI en tant que mécanisme de coopération à l’échelle continentale possède toutes les potentialités nécessaires à l’accomplissement des objectifs de l’OEA en matière de développement durable.  

Cependant, il importe que le CIDI soit dynamisé ou revitalisé et que les gouvernements du continent lui accordent davantage d’attention en vue d’une action globale et concertée à l’échelle du continent.  

Nous espérons que le Plan stratégique, 2006-2009, du CIDI servira de guide aux gouvernements du continent en vue de la conception et de la réalisation des programmes et projets si nécessaires à l’atteinte des objectifs de développement du millénaire.

Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général, Mesdames et Messieurs, le nouveau Gouvernement haïtien a fait sien le principe de la lutte contre la pauvreté, car l’état d’indigence est incompatible avec la dignité de la personne humaine.  C’est pourquoi il mobilisera toutes les ressources nécessaires afin de permettre au peuple haïtien de vivre dans un environnement propice à son développement durable.

Tous les moyens seront mis en œuvre pour créer un cadre politico-économique stable et durable pour permettre l’émergence et la consolidation d’un processus de croissance économique et de développement social.  

Afin de réaliser cet objectif global, le Gouvernement haïtien réitère l’engagement pris par le Président de la République, Monsieur René Garcia Préval, de créer un climat propice à l’action des investisseurs nationaux et internationaux en Haïti, laquelle contribuera sans aucun doute à lutter efficacement contre la pauvreté.  D’ailleurs, cette volonté du gouvernement correspond à la Déclaration de Nuevo León, adoptée lors du Sommet spécial des Amériques, qui reconnaît que la lutte contre la pauvreté, la faim et l’inégalité sociale sont les principaux défis auxquels font face de nombreux pays du continent au XXIe siècle.

La Charte démocratique interaméricaine, elle-même, ne reconnaît-elle pas également que la lutte contre la pauvreté et spécialement la lutte pour l’élimination de l’extrême pauvreté est essentielle à la promotion et à la consolidation de la démocratie et représente une responsabilité commune et partagée des États américains ?  

La lutte contre la pauvreté représente donc un élément essentiel de l’agenda continental et est complémentaire des prescrits de la Déclaration de Santo Domingo, qui sera adoptée au cours de notre Assemblée.  Dans son alinéa 17, cette déclaration ne reconnaît-elle pas que l’usage des technologies de l’information permettra d’assister les gouvernements dans leurs politiques de développement, y compris les Objectifs de Développement du Millénaire ?  Le Gouvernement haïtien accorde une importance particulière à cette déclaration de Santo Domingo et espère qu’elle servira effectivement de guide à la communauté continentale en vue d’atteindre les objectifs de bonne gouvernance et de développement durable.

Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général, chers collègues, je veux profiter de cette occasion pour vous remercier tous de la collaboration que vous m’avez offerte au cours de ces quinze derniers mois durant lesquels j’ai représenté mon pays en qualité de Ministre des affaires étrangères.
Je suis heureux de terminer ma mission et d’exécuter la dernière en République dominicaine, dans une république sœur et avec un chancelier qui est un ami personnel.  Je vous demande à tous d’offrir cette même collaboration et la même disponibilité à celui ou celle qui me succédera pour concrétiser cette assistance soutenue que vous tous, sans exception, vous proposez à mon pays :  Haïti.

Je vous remercie.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro Abraham.

Quiero aprovechar la ocasión para agradecer a todos los Ministros y Jefes de Delegación.  Todos, en el día de ayer y en la mañana de hoy, han hecho excelentes observaciones sobre el tema del Diálogo que, vuelvo a insistir, fue propuesto por nuestro Gobierno, y que esta mañana cerramos con broche de oro, con nuestro querido amigo Hérard Abraham.  Todas estas observaciones, como les dije ayer por la tarde, quedarán registradas en las actas.

Muchas gracias.
2.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Una evaluación integral de la situación financiera de la OEA, para atender las necesidades actuales y futuras”
El PRESIDENTE:  Ahora nos corresponde considerar, tal y como informamos ayer, alrededor de las cinco de la tarde, el Diálogo de los Jefes de Delegación sobre el tema “Una evaluación integral de la situación financiera de la OEA, para atender las necesidades actuales y futuras”.

Como recordarán los señores Ministros y Jefes de Delegación, este tema ha sido incluido en la Asamblea General a solicitud de los miembros de CARICOM.  En consecuencia, me es grato ofrecer la palabra a la coordinación de CARICOM.

Señor Knowlson Gift, Canciller de Trinidad y Tobago, tiene usted la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you very much.
Distinguished President, colleague ministers, heads of delegation, Secretary General, Assistant Secretary General, permanent representatives, other representatives, permanent observers, ladies and gentlemen:
The Caribbean Community (CARICOM) member states of the Organization of American States sought to have the topic “A Holistic Assessment of the Financial Situation of the Organization of American States to Meet Current and Future Mandates” included on the agenda of this regular session of the General Assembly in order to present an opportunity for the Organization’s highest decision-making body to focus on an issue that has the potential, at best, to derail this major hemispheric forum from its core objectives or, at worst, to cripple it.

In his opening address at the thirty-second regular session of the General Assembly in 2002, the Right Honorable Owen Arthur, Prime Minister of Barbados, considered that it was “something of a tragedy that the resources made available to the Regular Fund of the OAS have been in decline for the past 20 years.”  Prime Minister Arthur also noted that:

 . . . as it seeks to carry out the mandates handed to the Secretary General through the Summit of the Americas process and by consecutive General Assemblies, the OAS could find itself void of any serious capacity to deliver on well-intentioned promises and designs.

The stark reality prior to the thirty-first special session of the General Assembly, held in January of this year, was that the Regular Fund budget, with new mandates from fora established within the last 10 years, was approximately eight million dollars less than in 1995, and the staffing levels had been reduced by approximately 25 percent.  This General Assembly session will endorse the agreement reached at that special session, but if one is to consider the analyses done by the General Secretariat, the OAS is not yet out of the financial woods.

As member states, it is incumbent upon us to ask the questions:  Where do we want the OAS to go?  What do we want the OAS to be?  If we want full implementation of our decisions, it is imperative to undertake a holistic assessment of the resource capacity required to deliver quality service in the execution of current and future mandates.  Does the Organization have the financial wherewithal and the human resource base with the requisite skills and experience?  

Admittedly, these are not unfamiliar concerns.  Successive secretaries general have brought the financial issue to the fore.  Within recent times, this political decision-making body, at its thirty-fourth regular session, instructed the Secretary General, through General Assembly resolution AG/RES. 2059 (XXXIV-O/04), to, inter alia, organize the structure of the General Secretariat.  At last year’s regular session, the General Assembly adopted resolution AG/RES. 2156 (XXXV-O/05), “Modernization and Reorganization of the OAS General Secretariat.”  

It goes without saying that the financial health of the OAS is closely aligned to a more efficient and effective organization with the principles of transparency and accountability being a sine qua non.  As the premier hemispheric entity promoting democracy and good governance, we can strive for nothing less than the highest standards of corporate governance.  

We also look forward to seeing more CARICOM nationals at the corporate levels of the Organization, in keeping with the principle of equitable geographic representation and of a transparent recruitment and selection process.  CARICOM therefore wishes to reiterate its support for the Secretary General’s efforts in this regard.

Mr. President, I now turn to the  question of mandates.  Distinguished colleagues, it is posited that an infusion of financial resources, supported by a modernized management and administrative structure of the General Secretariat, will not suffice as a remedy for the challenges facing the Organization.  We can all testify to the increasing mandates that the General Secretariat receives annually at each General Assembly session, as well from sectoral ministerial meetings and through the Summits of the Americas process.  Implementation of these directives has been stymied because of unavailable financial resources.  Our member states must therefore seek to prioritize these numerous mandates.  Not to do so would be analogous to being the proverbial ostrich with its head buried in the sand.  

The inability of member states to increase the Regular Fund budget until now underscores that our countries are already engaged in other national and international commitments.  In the absence of a methodology to automatically assess the quota contributions of member states, an increase in member states’ financial contributions to the Regular Fund is not a guarantee.

The OAS might wish to revisit the recommendation that a strategic mandate framework be implemented.  As a starting point, it might be beneficial to institute, effective with the 2008 program-budget, a system in which every draft resolution submitted contains an evaluation of its financial implications.  The draft resolution should then be assessed by the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) or any other relevant body before it can move forward.  Such an approach was established by the United Nations and has reportedly proven to be an effective tool in streamlining mandates with available resources. 

I would now like to turn to the integral development agenda.  It is to the recent credit of the OAS that it has not only distinguished itself as the premier political platform in the Hemisphere, but has also earned an excellent reputation for promoting partnership for development activities in its member states.  As a direct result of the OAS’s programs and projects, the institutional capacity of many of our member states has been developed in areas such as science and technology, trade policy and export promotion, education, and sustainable development.  Our scarce human capital has been enriched through awards of OAS fellowships and scholarships which, in turn, have redounded to the benefit of our countries. 

CARICOM welcomes the finalization of the Strategic Plan for Partnership for Integral Development 2006-2009 and fully endorses the stated goal of the Strategic Plan: 

. . .to support member states in their efforts to reduce poverty and inequity, to provide equality of opportunities, and to eradicate extreme poverty through capacity building of human resources and strengthening of institutions.

Regrettably, this hemisphere still has a high level of extreme poverty.  According to data from the United Nations Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC), 213 million people in Latin America and the Caribbean; that is, 40.6 percent of the total population, live in poverty.  Eighty-eight million; that is, 16.8 percent of these, live in extreme poverty or indigence.  

It has been well-documented that poverty contributes to the unweaving of the economic and social fabric of our societies.  Despite arguments to the contrary, it remains a factor linked to the increase in criminal activity—gang violence, small arms trafficking, narcotrafficking––as well as the incidence and spread of HIV/AIDS and violence against women, among other elements that plague development.  I need not delve into this aspect further here, as this august body has recognized in successive General Assembly resolutions that “security threats, concerns, and other challenges in the hemispheric context are of a diverse nature and multidimensional in scope,” and that new and nontraditional threats can impact adversely on the democratic foundations that we have sought long and hard to strengthen.

I say this, distinguished colleague foreign ministers and representatives, to underscore the vital importance of addressing the development agenda of Latin America and the Caribbean.  I urge you to recall articles 2.f and 2.g of the OAS Charter, which outline two of the purposes of the Organization in respect of its member states: “to promote, by cooperative action, their economic, social, and cultural development” and “to eradicate extreme poverty, which constitutes an obstacle to the full democratic development of the peoples of the Hemisphere.”  

As the premier hemispheric organization, taking the lead on issues of priority to its constituents, we must renew our commitment to strengthen the key pillar of integral development.  Other areas of focus would be multidimensional security, democracy, and human rights.

In answer to the questions “where do we want the OAS to go” and “what do we want the OAS to be,” for us as small states, the visible strengthening of the integral development agenda is an unquestionable priority.  We also look forward to the completion of negotiations on the draft Social Charter of the Americas and Plan of Action.

What is the way forward, therefore?  How do we advance from this juncture?  In our estimation, we have already embarked on the way forward, but the road is not a short, well-paved one.  

The General Assembly resolution that we will soon adopt on the program-budget for 2007 will instruct the Permanent Council to convene a meeting of experts to advance work on the development of a methodology indigenous to the OAS.  This presents a golden opportunity for our countries to engage in an exercise that is pivotal for the future viability of the Organization.  

As previously stated, we need to give serious consideration to the issuance and funding of mandates through an appropriate evaluation mechanism.  We also wish to suggest that there is still a need for increased coordination and communication within the OAS and intrahemispheric and international agencies in order to eliminate overlap and duplication of activities.

We consider as well that the comprehensive fundraising strategy called for in the program-budget resolution should be completed and presented to the Permanent Council as a matter of priority.  We have noted with great appreciation the substantial support in cash and kind that has been provided by permanent observers and external donors.  

In respect of the permanent observers, the General Secretariat has reported that the areas that benefitted the most from this source were the Secretariat for Political Affairs (SPA), 69 percent; and the Secretariat for Multidimensional Security (SMS), 15 percent.  Four percent was channeled to the Department of Education, Culture, Science, and Technology (DECST); the Inter-American Commission of Women (CIM); the Summits Department; the Department of Sustainable Development (DSD); and the Executive Secretariat for Integral Development (SEDI); among others. We therefore hope that with a comprehensive pool of resources, the Organization can better balance its agenda of activities equally in three pillars.

Mr. President, I trust that we can continue to work together to strengthen this illustrious organization, which has tremendous potential for reaching new heights in meeting the needs of the peoples of the Americas.  

I thank you, Mr. President.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Gift.

En estos momentos me complace dar el uso de la palabra al Secretario General de la Organización, don José Miguel Insulza.

El SECRETARIO GENERAL:  Muchas gracias, Presidente.

La propuesta de los países de CARICOM de incluir en la agenda de este trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General un análisis global de la situación financiera de la OEA me abre una invaluable oportunidad de comentar con ustedes las condiciones económicas en que recibí la institución hace un año, los cambios ocurridos desde entonces y las perspectivas hacia el futuro.  Trataré de ser lo más directo y franco posible, dado el tiempo que tenemos.

A mi llegada a la OEA encontré una situación más compleja de lo que había imaginado.  A pocos días de concluir la Asamblea General de Fort Lauderdale, se me informó que existía la posibilidad de no tener recursos para enfrentar los últimos meses del año.  En realidad, la noticia pudo haber sido exagerada, pero nos obligó a avocarnos a evitar este riesgo y a investigar las razones que habían provocado esta situación.

Este ejercicio me llevó a concluir que la causa principal de la debilidad financiera de la OEA es bastante simple.  Ella radica en una reducción sistemática de su presupuesto por más de una década, generada por dos factores:  la congelación de ingresos regulares y el incremento de los mandatos.

Hay otros problemas.  Vamos a examinarlos también en esta exposición, pero aquí el problema fundamental, como ha dicho el Canciller de Trinidad y Tobago, es que la OEA no está en condiciones de cumplir, con los recursos que recibe, los mandatos que esta misma Asamblea General le ha entregado.

En efecto, el último reajuste del monto nominal de las cuotas pagadas se produjo en 1991, pero ese reajuste no significó aumentar las contribuciones.  Por el contrario, significó rebajar las contribuciones de 32 Miembros de la OEA, quienes absorbieron el monto aportado a partir de ese año por Canadá, que recién ingresaba a la Organización.  

Una estimación conservadora indica que entre 1995 y 2006, las cuotas anuales han perdido 24% de su valor adquisitivo.  Ahora, en cualquier organización, cuando los ingresos disminuyen en una cuarta parte, el funcionamiento se deteriora y hay que actuar para evitar que la situación se haga inmanejable.  

Podemos recurrir a varios caminos:  primero, obtener más recursos por otra vía, en este caso, aportes específicos; segundo, reducir el presupuesto, y, tercero, buscar artificios contables para demorar lo inevitable.  Los tres caminos han sido empleados en estos años con algunas consecuencias.

El primero fue, naturalmente, la obtención de aportes específicos:  apelar a la generosidad de los países mayores de la región y de observadores externos para financiar algunas actividades.   Claro, los aportes específicos tienen dos problemas:  primero, se dan para aquello que al país que los dona le parezca más importante o más interesante, y, segundo, tienen un límite, por lo que muchos proyectos terminan compitiendo por las mismas fuentes.

Entonces, la OEA descentralizó la búsqueda de recursos.  Cada unidad y cada programa salió a competir por los financiamientos necesarios, y la necesidad de seguir cumpliendo al mismo tiempo todos los mandatos hizo que los programas más atractivos para las fuentes fueran “castigados” internamente, obteniendo cantidades cada vez menores del presupuesto ordinario y teniendo que confiar casi exclusivamente en los recursos específicos.  

Para entender lo que estoy diciendo, todas las observaciones electorales, repito, todas las observaciones electorales, la mitad de las actividades de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH), casi todas las actividades de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), del Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE) y el seguimiento de la Convención contra la Corrupción, entre otros, son financiados con recursos específicos de países miembros u observadores.  

Salvo los salarios de algunos funcionarios que llevan esos proyectos, los proyectos en sí no reciben dineros regulares de la Organización, excepto, como ya dije, la mitad de las actividades de la Comisión de Derechos Humanos.

Esta descentralización sin dirección ciertamente permitió una mayor flexibilidad organizacional, pero generó un peligroso descontrol en el proceso de toma de decisiones, socavó las condiciones para coordinar política y financieramente las actividades de la institución, debilitó al mínimo el control efectivo sobre los procedimientos y volvió casi imposible la construcción de criterios uniformes de gerenciamiento.

Al día siguiente de mi llegada a la OEA –y digo esto de manera anecdótica–, vinieron a verme las personas que llevaban adelante la administración de la OEA y me presentaron un conjunto de documentos por los que yo autorizaba suscribir, en nombre de la OEA, un conjunto de acuerdos sobre proyectos específicos sobre temas que yo desconocía.

El segundo camino adoptado fue la simple reducción del presupuesto.  Esto tampoco fue implementado de una manera muy eficiente, porque en lugar de reducir los mandatos de la Organización, eliminando ciertas actividades para priorizar otras, se mantuvieron no solamente los mandatos que había sino también el ritmo de aprobación de nuevos mandatos, sin relacionarlo con el nivel de financiamiento correspondiente.

Entonces, la reducción efectiva del presupuesto en términos reales redundó en la disminución de personal, con severa pérdida de recursos especializados.  Es decir, los que tenían más mercado de trabajo en otra parte fueron los primeros en abandonar la institución, con el consiguiente debilitamiento de la capacidad de control interno, además de un deterioro significativo en la infraestructura básica y una disminución al mínimo de los costos operativos.

Así, la restricción impuesta por ingresos reales en disminución, gastos reajustables y multiplicación de mandatos afectó negativamente la capacidad de dar respuesta:  más tareas, menos que distribuir.  Además, había que cumplir inexorablemente con algo de lo que voy a hablar después:  los compromisos obligatorios de ajuste por costo de vida, tanto de salarios como de servicios.

Los cortes se hacían horizontalmente porque no se podían suprimir los mandatos; afectaban, como ya se ha dicho, programas prioritarios, y reducían personal o eliminaban simplemente las plazas que iban quedando vacantes, sin otro criterio que ajustar y hacer coincidir ingresos con gastos.

Un ejemplo son algunas oficinas nacionales que fueron suprimidas hace algunos años, supuestamente para fortalecer las que ya existían, cosa que no ocurrió.   Simplemente el objetivo era reducir el déficit.  Las oficinas que existían no se fortalecieron ni las que se suprimieron han sido repuestas, y eso ha significado una menor presencia, muy fundamental, de la OEA en algunos países.

Junto con la reducción del gasto y la pérdida de personal llegamos al tercer camino:  las prácticas administrativas defensivas y poco ortodoxas, con consecuencias supuestamente favorables para las áreas en el corto plazo, pero con resultado negativo en el largo período.

Cuando los fondos eran insuficientes y los miembros exigían el cumplimiento de los mandatos, siempre se podía balancear el presupuesto de manera aparente, sabiendo que tarde o temprano habría que cubrir los déficit, o simplemente dilatar los pagos, cosa que ocurrió este año:  guardar las facturas de manera de pagarlas al año siguiente, es decir, hacer el gasto pero no haciéndolo aparecer en el año correspondiente.

A fines del año pasado se hicieron visibles las dificultades que encontraba la Organización para hacer frente a los compromisos asumidos en materia de obligaciones contractuales con el personal y los costos de mantenimiento.

Un ejemplo notable de esto es la grave situación por la que atraviesa el programa de becas, donde la falta de previsión financiera obligó fondos que excedieron ampliamente el límite presupuestario autorizado.  Otro ejemplo es la decisión, para el presupuesto de este año, de suprimir una cantidad de cargos.  Se ajustó el presupuesto, pero al mismo tiempo se asignó una cantidad absolutamente insuficiente para el retiro de las personas que servían esos cargos.  En el papel, los números calzaban, pero en la práctica, a mitad de año, había un déficit porque los fondos de retiro se habían agotado.

Quiero dejar en claro a estas alturas que no hemos encontrado evidencia de ninguna práctica deshonesta.  Aquí nadie se ha apropiado de fondos para su beneficio personal.  Estas maniobras tenían por objeto ocultar gastos y exceso de los mismos por sobre el presupuesto y fueron derivaciones naturales de la estrechez para seguir cumpliendo mandatos que se iban acumulando, o de ceder a la tentación de las presiones de gastos que, naturalmente, vienen de las delegaciones que quieren que se cumplan las cosas que se acordaron en la Asamblea.

Creo que el tema del ajuste por costo de vida, el famoso COLA, cost of living adjustment, acordado por los países miembros, terminó paradójicamente en un juego de esta naturaleza.  Se suponía que se iba a obtener un resultado positivo para los trabajadores, pero en realidad tuvo su contrapartida en la reducción de la planta.  Como había que pagar aumento de costo de vida y no había dinero para pagar al personal, entonces mejor fue despojarse del personal para poder pagar los costos de vida de los que seguían existiendo.

La reducción de personal de la OEA ha sido sustantiva y alcanzó su máxima irracionalidad cuando se decidió unilateral e ilegalmente, a mi juicio, reducir el salario del personal en la sede y en las oficinas nacionales.  Entonces, seguíamos cumpliendo con el escenario de paridad con Naciones Unidas, pero se reducía el salario y se despedía, por motivos presupuestarios, con la sola lógica de ir disminuyendo el gasto.

En este punto creo que es necesario corregir una percepción bastante común en algunos países miembros, en el sentido de que las reducciones presupuestarias se han hecho a costa de disminuir los aportes a los proyectos de cooperación, en desmedro de los países más pobres y más pequeños.  Eso no es efectivo.  Entre el presupuesto de 2005 y el de 2007 hay un incremento del 9% en los recursos destinados a cooperación, y en esa composición hay un aporte casi igual del Fondo Regular.
Es cierto que se ha producido una disminución en el Fondo Especial Multilateral del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (FEMCIDI), pero esa es una reducción en la vía de entrega de los fondos, que ciertamente es importante discutir, pero no en los montos efectivos destinados a la cooperación, porque en realidad las reducciones presupuestarias se han hecho a costa de reducir personal y reducir gastos operacionales.

Pocos días atrás, se hablaba en la misma OEA sobre el hecho de que el área que supuestamente es la más activa de la institución, que es el área política, que tiene que ir ahí donde están las crisis, donde están todos los problemas y recorrer, tiene un presupuesto de viajes completamente ridículo, bajísimo.  Por lo tanto, depende también de que se le asigne algún fondo específico para poder cumplir alguna misión en algún país que se encuentre en crisis.

Entonces, toda la posibilidad de seguir usando este recurso de disminuir personal y gastos operacionales ha llegado a su límite.  Todos estos problemas tienen un mismo origen:  la falta de ingresos suficientes.  No hay dinero en la institución para cumplir todos los mandatos.  Como señala un reciente informe del Diálogo Interamericano:  

A menos que los gobiernos estén dispuestos a pagar más para fortalecer la base financiera de la OEA, el único curso de acción realista será redimensionar sustancialmente la Organización y recortar sus mandatos y su autoridad.  Los miembros de este grupo de tareas creen que sería un grave error elegir esa alternativa.

Ante esta situación, que como dije percibí a los pocos días de llegar a la institución, lo primero que se hizo fue buscar los recursos para concluir 2005 y eso se logró.  Se habían producido atrasos y demoras en el pago de las cuotas y otras dificultades, pero quiero destacar que todos los países pagaron en 2005 al menos su cuota anual, y varios de ellos han ido reduciendo sustantivamente su deuda este año.

El ingreso durante 2005 de más recursos de los que fueron presupuestados nos permitió superar los problemas que el exceso de gasto en algunas unidades y los déficit recurrentes en otras habían provocado.

A mediados de septiembre y nuevamente en diciembre, expuse ante la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios mi diagnóstico institucional, mi propuesta para sanear los problemas más urgentes y mis lineamientos de política organizativa, financiera y administrativa para obtener un gerenciamiento disciplinado, transparente y responsable de los recursos.  

Nuestro propósito es bien simple:  guiar a la institución en base a objetivos y prioridades claras y adecuadamente financiadas y, al mismo tiempo, lograr que un adecuado manejo de los recursos regulares y específicos, en un nuevo contexto organizacional, asegure el cumplimiento de estos objetivos.

Hemos avanzado, creo, bastante.  Están ahí en el texto del discurso algunos de los mecanismos que hemos puesto en marcha, pero quiero pasar muy directamente a los temas de los desafíos inmediatos.

Hemos controlado la situación, por lo tanto la OEA no está en crisis financiera, no está en riesgo de cerrar, ni de caer en cesación de pagos.  Creo que es importante decirlo, porque ha sido un logro muy importante en el que hemos trabajado la Secretaría y los organismos políticos para estabilizar la situación.

Ahora, respecto a los recursos, quiero ser realista.  No creo que, además del aumento ya acordado, o por acordarse, de aportes, el 3%, además de la redistribución de cuotas y de la solución del problema del aumento por costo de vida, sea posible solicitar nuevos aumentos.  Incluso, con estos incrementos, la OEA tiene mayores necesidades y mandatos que requieren un gasto mayor, entonces tenemos que ser realistas.  

El período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de enero pasado ya dio pasos inéditos en los últimos tiempos.  Acordó la actualización de la escala de cuotas, levantó el techo presupuestario y acordó traer a esta Asamblea General la ratificación de un aumento de 3% en las contribuciones a partir del próximo año.

Manifiesto mi conformidad con estos acuerdos y no solicitaré, entonces, aumentos ulteriores, pero hay dos cosas que recordar.  Primero, que la nueva distribución de cuotas tiene una vigencia de tres años y debemos constituir ya el Comité de Expertos que va a elaborar una propuesta viable, de acuerdo a parámetros técnicos, con menor uso de acuerdos políticos, teniendo en cuenta los nuevos desarrollos que nos va a fijar una escala de cuotas más permanente.

En segundo lugar, creo indispensable que se resuelva el problema del aumento por costo de vida.  Fue el Consejo de la OEA, hace ya varios años, mucho antes de mi llegada a la institución y probablemente mucho antes de que los señores ministros y embajadores actuales estuvieran en funciones en la OEA, el que trazó una negociación con sus trabajadores y acordó determinar anualmente aumentos por costo de vida similares a los que otorga a sus trabajadores las Naciones Unidas.  

Este beneficio se ha convertido en una trampa triple de la cual es imposible escapar en las actuales condiciones.  Estamos obligados por contrato a pagar aumentos anuales a los funcionarios, pero no tenemos recursos para ello porque no tenemos un ajuste automático de cuotas.  Tenemos un ajuste automático de costo de vida cuando lo decide Naciones Unidas, pero no tenemos un ajuste automático de las cuotas para cubrir esos aumentos por costo de vida.  Por ende, hay que reducir funcionarios, deteriorar la institución y perjudicar, en primer lugar, a aquellos que supuestamente debían ser beneficiados.  Entonces, la única solución posible es el reajuste de los aportes, según costo de vida, para poder cubrir esos gastos.

Ahora, la pregunta obvia –voy a ser reiterativo– es:  ¿Por qué no lo supimos antes?  Alguien me preguntaba esta mañana, con mucha razón, si en los últimos años se habían pagado estos aumentos por costo de vida.  Claro que se han pagado, reduciendo personal, remuneraciones y gastos operacionales.  Ya hemos llegado al límite en esto y, si lo seguimos haciendo, la OEA se hará finalmente completamente inefectiva, porque unos cargos irán desapareciendo para financiar la permanencia de otros cargos que recibirán los aumentos por costo de vida, y la planta se irá reduciendo cada vez más. Hay una clara contradicción entre una estructura de egresos virtualmente indexada y un presupuesto de ingresos que no toma en cuenta dicha indexación.

Por ello, la Secretaría General solicita que la Asamblea considere favorablemente el establecimiento de mecanismos de ajuste de los recursos destinados al financiamiento de los incrementos indexados por costo de vida, que no fueron incluidos en la propuesta de programa-presupuesto.  ¿Por qué no?  Porque no sabemos cuánto va a ser este incremento.  

Esta mañana yo mismo me hacía esta pregunta.  Nosotros no sabemos cuál va a ser el aumento del costo de vida, si no somos nosotros quienes lo fijamos.  El acuerdo a que llegamos con el personal es que esto lo fija Naciones Unidas.  Por lo tanto, lo que yo puedo hacer y haré, a partir del próximo presupuesto, es establecer una provisión de fondos estimativa para cubrir los acuerdos por costo de vida, pero para que la institución no se deteriore, esa provisión de fondos tiene que ser financiada.

Por este año, precisamente por la reserva que existe, es posible financiarla sin pedir nuevos aportes.  Sin embargo, el tema del presupuesto del costo de vida tiene que ser resuelto, necesariamente, en el presupuesto de 2008.

Hay otros temas aquí en el informe que no consideraré ahora.  Los aportes específicos ya los mencioné en la Asamblea.  Ayer tuvimos una reunión con los países observadores.  La verdad es que habría que agradecer a un puñado de ellos.  Los demás, en realidad, son observadores que propiamente observan la actividad de la institución.

Quisiera que en algún momento hiciéramos una cierta separación o, más bien, que diéramos un cierto estímulo a los Observadores Permanentes que realmente siguen de cerca la actividad de la institución y contribuyen sustantivamente a su mantenimiento. Este es un tema que efectivamente está planteado y debemos discutir.  Sé que algunas discusiones políticas han existido al respecto.  

Hay una serie de medidas en materia de recuperación de la capacidad de control interno, etcétera, pero no quiero cansarlos más con esto, señor Presidente.  Creo que con el apoyo de los Estados Miembros hemos comenzado a cambiar rumbo y el futuro se ve más claro.  Por eso, ahora es el momento de no volver a incurrir en los cortes de facto del pasado y de permitir que la OEA cumpla adecuadamente los mandatos que ustedes le han asignado.

Muchas gracias, Presidente.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Secretario General.

Ofrezco la palabra a los señores Delegados que deseen referirse al tema, pero no sin antes recordarles a cada uno de ustedes, una vez más, que las exposiciones, debido al tiempo, no deberán exceder de seis minutos por delegación.  Esto lo digo a fin de permitir que todos puedan ejercer el derecho al uso de la palabra.

La Presidencia cede la palabra al Embajador Manuel Cáceres, Representante Permanente del Paraguay ante la OEA y Presidente de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios.   

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  Muchas gracias, Presidente.

En primer lugar, quisiera agradecer al distinguido Canciller de Trinidad y Tobago y al grupo de países del Caribe por haber tenido la iniciativa de incluir este tema dentro de las deliberaciones de la Asamblea General y, por supuesto, al Secretario General por su clara, realista y cruda presentación.

En la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, el año 2005-2006 fue muy movido.  Hemos trabajado muy de cerca con la Secretaría.  Hemos visto lo manifestado por el señor Secretario General respecto a la transparencia.  Sus asesores en todo momento han facilitado la información solicitada, nada se escondía en los cajones y creo que ese es el motivo por el cual, en reconocimiento a esa transparencia, en el año 2005 los Estados Miembros hemos reasignado un monto de US$4,6 millones dentro del presupuesto, y hemos otorgado del Fondo de Capital de Becas un monto de US$2,1 millones para solucionar unas becas otorgadas sin contar con los recursos necesarios, monto que ya fue devuelto a dicho fondo.

Por otro lado, en el año 2006, se ha otorgado una ampliación presupuestaria por un monto de US$5,2 millones.  En el último período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, en enero de este año, se ha también acordado el establecimiento de una escala temporal, por tres años, de cuotas para la OEA hasta tanto tengamos una escala permanente.

Por otro lado, se ha aumentado el techo presupuestario a US$81,5 millones dólares.  Dicho esto y después de escuchar al Secretario General, ese aumento de por sí, obviamente, nos pone en una encrucijada.  Tenemos el tema del aumento por costo de vida que no está contemplado dentro del presupuesto, aunque tenemos un mandato, contenido en la resolución que se está sometiendo a la aprobación de esta Asamblea, para hacer un estudio y ver el impacto que puede tener, aunque sabemos que ese impacto es claro, ese impacto es grande.  Como bien explicó el Secretario General, la OEA, 10 ó 15 años atrás, la Organización contaba con más de mil funcionarios, hoy día tenemos cerca de seiscientos, y ese aumento por costo de vida es financiado con la reducción de personal.

Esta es la situación en la cual nos encontramos.  Creo que este es un tema que día tras día toca la esencia misma de la Organización y debe ser atendido con toda la seriedad que se merece.  Ojalá que podamos seguir discutiéndolo y ojalá que en el próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General no solo se plantee el problema sino que podamos llegar a una solución.  Desde la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios vamos a hacer todo lo posible para buscar esa solución que, por supuesto, va a depender de los Estados.

Quise hacer uso de la palabra solo para resaltar lo que se ha hecho y lo mucho que aún se tiene que hacer.  Si bien todos hemos mostrado ya flexibilidad, hemos dado nuestro apoyo y se ha conseguido un aumento de 3%, estamos ante una situación que requiere encontrar una salida y esa salida tiene que ser a través de un acuerdo de todos.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Pausa.]

El SECRETARIO GENERAL:  El Presidente se ha ausentado por un momento.  Mientras retorna, para no demorar la reunión, el próximo orador inscrito es la Ministra de Relaciones Exteriores y Jefa de la Delegación de Barbados.  Señora Billie Millar, tiene usted la palabra, por favor.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you, Mr. Secretary General; I won’t be long.
One of the advantages of being around here for a long time is that you develop an institutional memory of your own.  

The mandates of the Summit of the Americas have burdened the OAS’s budget since the Quebec City Summit.  We have, in this organization, absorbed these mandates coming down from our heads of state in the Summit of the Americas process without concomitant resources.  

I well recall it, and I well recall speaking to it at the time.  I remember not only Barbados, but most of my Caribbean colleagues issuing a caution early on in the process that it was going to come to exactly where it’s come today:  we are going to find ourselves cutting back on what are exclusively and properly OAS mandates, many of which have important implications for us, at the cost of the Summit process.  

The time has long past, in my judgment, when our heads of government have got to face up to these very basic hard facts.  They go on through the Summit and hand down these mandates, but no money comes with them.

The Summit process has become, in my opinion, like the cuckoo in the nest.  The cuckoo is a bird that goes into the nests of other birds and shoves them out.  That’s what has been happening here, and that is part of the problem and part of the backup that you, Mr. Secretary General, came here and found.  To your credit, you are now seeking to bring some semblance of order to the institution’s financial affairs.  I have to give you my support, and I would like to urge upon all of us here that we have to give you our support in this process if we want the OAS to continue to be the kind of institution that we would wish it to be.  The time has long past that we need dedicated funding for the Summit of the Americas process, quite separate and distinct, and not to the disadvantage of what are strictly OAS mandates.

I’m going to end with a question.  Can we have some idea as to the cost of Summit of the Americas mandates as distinct from the day-to-day business of the OAS?  What has been the cost of this cuckoo in the nest?

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de Antigua y Barbuda.]

El PRESIDENTE:  The distinguished Secretary General has the floor.

El SECRETARIO GENERAL:  I don’t have a complete estimate.  It’s not a very high cost, but I don’t think we could really estimate the impact of fulfilling the mandates because they are being covered by specific funds.
From the point of view of the administration, all that is required is to increase the number of areas in the Executive Secretariat for Integral Development (SEDI) to make room for a section on employment and poverty that we did not have.  We’ll add that together with other areas.
We have projects that we are presenting, and we are not dedicating any resources to them, except for two or three positions regarding institutional capacity.  The only changes we are making in SEDI for now are the re-creation of the Department of Social Development and Employment (DSDE) through redistribution of personnel, and a section on tourism, which is something we had already decided on and is being created with a couple of new positions and by transferring people from one section to another.

3.
Aportación adicional de México al Fondo de Paz
El PRESIDENTE:  The distinguished Representative of Mexico has the floor.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Señor Presidente, señor Secretario General, distinguidas y distinguidos Jefes de Delegación, señoras y señores:

Antes de entrar en materia, el Gobierno de México desea hacer un anuncio vinculado a uno de los principios esenciales que animan a los Estados Miembros de nuestra Organización:  “Prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la solución pacífica de controversias que surjan entre dos Estados miembros”.

El día de hoy, ante el plenario de la Asamblea General, el Gobierno de México desea hacer un reconocimiento expreso al comportamiento ejemplar de dos Estados de la región con quienes compartimos fronteras, Belice y Guatemala, hermanos en nuestra identidad maya, amigos de siempre.  Guatemala y Belice han demostrado contar con Gobiernos capaces de solucionar sus diferencias a través del diálogo constructivo y la aplicación del derecho internacional.

Señoras y señores, la voluntad política ejemplar demostrada por Guatemala y Belice son prueba de que las diferencias entre países vecinos, por complicadas que estas parezcan, pueden encontrar un cause pacífico y respetuoso de solución que beneficie a los pueblos de las naciones involucradas, fin último del ejercicio del poder.

Por esta razón, tengo el agrado de comunicarles que el Gobierno de México se une a los esfuerzos de la comunidad internacional y ha decidido hacer una aportación adicional al Fondo de Paz para Belice y Guatemala por la cantidad de US$100.000, para la reubicación de las familias guatemaltecas asentadas en la población beliceña de Santa Rosa.  El depósito correspondiente se efectuará esta misma semana.

México reitera su disposición de coadyuvar en los esfuerzos de Belice y Guatemala, los cuales, sin duda, aportan un cimiento adicional a la paz y la concordia en nuestro hemisferio.

Muchas gracias.

4. Diálogo de Jefes de Delegación:  “Una evaluación integral de la situación financiera de la OEA, para atender las necesidades actuales y futuras” (continuación)

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Cedo ahora la palabra a la señora Ministra, Directora General de Organismos y Mecanismos Regionales Americanos de México, quien, en ausencia del Subsecretario Jorge Chen, formulará la intervención de México sobre el tema de este Diálogo de Jefes de Delegación.

La REPRESENTANTE DE MÉXICO:  En nombre de la Delegación de México, felicito al Gobierno de Trinidad y Tobago por proponer para nuestras deliberaciones uno de los temas de mayor importancia para nuestra Organización:  su situación financiera.

Como México manifestó en el trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, en enero pasado, dicha discusión debe pasar necesariamente por una reflexión seria y profunda acerca de los alcances y límites de la Organización y, sobre todo, de la posición que deseamos darle en la arquitectura mundial.  Por ello, debemos definir un plan de trabajo que recoja fielmente los aspectos prioritarios de desarrollo y seguridad que los Estados Miembros fijemos.

A juicio de México, las cuotas deben establecerse de acuerdo con la capacidad de pago de cada nación y con la determinación de contribuir de forma equitativa y justa, de conformidad con el artículo 55 de la Carta de la OEA.  Las aportaciones económicas a la OEA deben ser semejantes entre países de similar desarrollo económico.

Es necesario establecer una metodología que lleve a una escala de cuotas propia de la OEA, sin introducir artificialmente modelos de otras organizaciones como las Naciones Unidas que, por sus propias distorsiones, generaría mayor inequidad.  El régimen debe ser flexible, sencillo y transparente, así como orientarse a reducir los factores que lo alejan de lo dispuesto por el artículo 55 de la Carta y que, hasta ahora, han afectado la propia definición de cuotas.

México apoya la idea de crear un grupo de expertos con un mandato claro y acotado de diseñar la metodología de cálculo y la definición de la nueva escala de cuotas, con miras a su adopción en el período ordinario de sesiones de la Asamblea General de 2008.  No debemos crear un cuerpo permanente ni iniciar de manera prematura sus trabajos.  No debemos prolongar negociaciones.  Evitemos gastos innecesarios para la Organización.  El inicio de los trabajos después de la Asamblea General de junio de 2007 parecería lo más pertinente.

Para evitar una concentración de la carga financiera en pocos países y determinar porcentajes equitativos de cuotas, de acuerdo con el nivel de desarrollo y el producto interno bruto, deben considerarse fuentes de información confiables como el Fondo Monetario Internacional y el Banco Mundial.

Atención especial debe otorgarse a aquellos países de menor desarrollo económico, cuyas contribuciones, en ocasiones, no corresponden a su capacidad real de pago.  Es menester realizar ajustes a sus cuotas.  Asimismo, se hace necesario diseñar un mecanismo que les permita hacer frente a situaciones imprevistas de imposibilidad de pago, como en los casos de crisis económicas o desastres naturales.

En opinión de México, la Organización debe explorar mecanismos orientados a lograr que los Estados Miembros atrasados en el pago de sus contribuciones se pongan al corriente.  Notamos con beneplácito que algunos de ellos, en fechas recientes, han cubierto parte de sus obligaciones financieras que tienen con la Organización.

Así como existe una resolución que contempla estímulos para los Estados Miembros que se encuentren al día, es conveniente considerar propuestas que establezcan efectos para aquellos en mora.

Por lo que respecta al presupuesto, México apoyará el aumento de 3% para 2007.  Sin embargo, también expreso el desacuerdo de mi país a la propuesta de un aumento automático para cubrir la cuestión de costo de vida.  Pese a estar consciente de la crisis de la Organización, mi Gobierno sostiene que no debe permitirse que la mayoría de los recursos se destine a gastos de operación y un porcentaje mínimo a la realización de programas y proyectos de cooperación.  De ahí la importancia que los propios Estados Miembros definamos las prioridades temáticas de la Organización.  La asignación de recursos tendrá que darse bajo criterios razonados y razonables, congruentes con las necesidades de nuestros países y de la Organización.

Señores Delegados, el análisis de la escala de cuotas y del presupuesto debe tener como fin último el fortalecimiento de nuestra Organización y el desarrollo dinámico de la cooperación entre nuestros Estados.

Debemos renovar nuestro compromiso con los objetivos de la Carta, en particular con el progreso de nuestros pueblos,  la erradicación de la pobreza, el mantenimiento de la paz, el respeto del estado de derecho y el desarrollo social de los habitantes de la región.

México reitera su voluntad de coadyuvar en la búsqueda de soluciones para el continuo fortalecimiento de la Organización de los Estados Americanos.

Gracias, señor Presidente.

[Vuelve a ocupar la presidencia el Secretario de Relaciones Exteriores de la República Dominicana.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.

Tiene la palabra el Embajador Francisco Villagrán, Representante Permanente de Guatemala ante la OEA.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Gracias, señor Presidente.

En primer término, quiero agradecerle al distinguido Representante de México las generosas palabras que ha tenido en relación a mi país, a Belice y al proceso de negociaciones que llevamos a cabo bajo los auspicios del Secretario General.

También quiero agradecer el anuncio que ha hecho de una contribución al Fondo de Paz, que permitirá cumplir con los acuerdos a los que hemos llegado con Belice y avanzar en el proceso de negociaciones para poner fin al diferendo territorial que hemos mantenido por mucho tiempo.

Señor Presidente, quiero agradecer al Secretario General la presentación tan clara, directa y honesta que nos ha hecho de la situación financiera de la Organización, que pone de relieve la situación apremiante en la que se encuentra.

Deseo expresar nuestro interés en apoyar a la Secretaría General en un momento en que la Organización tiene mayor relevancia.  No quiero decir con esto que si no se logró antes es porque la Organización no la tenía, sino porque es un hecho que hubo una responsabilidad pendiente que se fue postergando y que le ha presentado ahora al Secretario General la situación difícil que nos ha descrito.
Lo que quiero enfatizar es que, además de ser este un momento en que es necesario hacer algo, es también un momento oportuno.  Sabemos muy bien que la flexibilidad de la que dispone el Secretario General en el ámbito administrativo y financiero es menor que la que existe en otros organismos internacionales y que no corresponde al nivel de confianza y de apoyo político que le hemos dado.  Sabemos que, por un lado, tiene que trabajar con un presupuesto muy limitado y, por otro, somos conscientes de que las Delegaciones tienen un interés y una presencia permanentes en la Organización, los que devienen, en muchas ocasiones, en una especie de supervisión.

Nosotros no creemos que nuestro papel sea el de hacer un micromanagement, esa es una responsabilidad de la Secretaría General.  Nos parece que el apoyo a la gestión del Secretario General tiene que reflejarse también en un apoyo a la administración de la Organización que le hemos confiado, que le hemos encomendado.  En ese sentido, Guatemala ha apoyado las iniciativas que se han discutido, en una primera etapa, en la Organización, en el Consejo Permanente, sobre la revisión de la escala de cuotas.  Ahora está en la mejor disposición de considerar las propuestas que nos ha presentado el Secretario General, con el mejor ánimo de contribuir en un diálogo, en el Consejo Permanente y en esta Asamblea, que permita llegar a los acuerdos que demanda el momento y que nos pide el Secretario General.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.

Le cedo la palabra al Embajador Aristides Royo, Representante Permanente de Panamá ante la OEA.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias.

Señor Presidente, señor Secretario General, en cierta manera, estamos viendo este asunto del presupuesto –en el cual yo no soy experto– como un apoyo al Secretario General.  Es cierto, es el Secretario General el que está dirigiendo la administración, la organización de la OEA, de sus tareas, el que tiene que llevar adelante una serie de objetivos, el que nos está presentando este plan del aumento automático.

En ese sentido, apoyar ese plan es apoyarlo a él, a su Secretaría, a su personal.  Sin embargo, creo que se trata también de otro aspecto que vale la pena tocar.  Aquí hay, sencillamente, un compromiso jurídico, un compromiso contractual.  Estamos apoyando a los empleados, pero también estamos apoyando la ley.

Hay una serie de documentos que indican que el personal de la OEA recibe un aumento automático, y el Secretario General se encuentra con el problema de que si paga los aumentos por el costo de vida anualmente, si ajusta los emolumentos de los servidores de la OEA, o tiene que reducir o hay que hacer el aumento automático.

Entonces, hemos venido hablando de reducciones, pero ¿hasta cuándo podemos seguir operando con reducciones?  Hoy día la Organización tiene 600 funcionarios.   Si se tiene que hacer el aumento automático, nos guste o no nos guste, estemos o no de acuerdo, aquí hay un problema fáctico, jurídico, administrativo, contractual.  Hay una obligación de pagar ese aumento automático.  Si no se paga podría haber hasta una demanda contra la OEA que estaría incumpliendo y, si se reduce, ¿hasta dónde se reduciría?

Hoy hay 600 empleados, como dijo aquí el señor Presidente de la CAAP, mi distinguido colega Manuel María Cáceres, del Paraguay, pero si no se paga el aumento automático sencillamente porque no lo reconocemos, o si lo pagamos con base en el reajuste de la cantidad de funcionarios de la OEA, un día llegaremos a 500, otro día a 400, otro día a 300.

Entonces, esta decisión hay que tomarla, y hay que tomarla más temprano que tarde, porque si la tomamos tarde, pondremos realmente en dificultad el mecanismo que hace funcionar la Organización.

Quiero agregar algo más, ya casi para finalizar.  ¿De qué OEA estamos hablando?  Lo pregunto porque formé parte de una comisión que presidió el distinguido colega Paul Durand, y en ella estábamos estudiando la posibilidad de que la OEA abarcara menos temas, pero ese no fue el consenso de los países.  La inmensa mayoría de los países dijo que había que mantener todos los temas, y resulta que todos los años los estamos aumentando, y creamos nuevos comités de trabajo, involucramos a la OEA en nuevas áreas en las que queremos que se mueva.

Entonces, queremos una organización que cada día abarque más funciones para ocuparse de todos los problemas que tenemos en América:  migración, energía y una cantidad de temas nuevos que irán surgiendo.  A medida que los problemas de América vayan aflorando en el tapete de nuestro hemisferio, habrá nuevas actividades que todos vamos a querer que la OEA desarrolle, pero cuando se trata de suministrarle combustible, parte del cual es el aumento automático, entonces entramos en dudas.

Comparto de verdad con México que hay que racionalizar, que hay que afinar un poco el lápiz, ver cómo se puede mejorar la administración.  Es lo que la Secretaría General viene haciendo o viene intentando desde hace un año:  la reestructuración, no solo del personal sino del encuadramiento de las actividades que la OEA realiza.

Para no extenderme más, debo decir que, por instrucciones precisas de mi Gobierno, Panamá apoya el ajuste automático, apoya el plan que está presentando la Secretaría.  Créame, no se trata de un homenaje personal a usted, señor Secretario.  Usted está haciendo una gran tarea y todos los países lo estamos apoyando, pero apoyemos también a la Organización, y parte de esa Organización son las personas que trabajan en ella y que son las que la hacen funcionar.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Royo.

Quiero ahora dar el uso de la palabra al Embajador Carlos Portales, de Chile.

El REPRESENTANTE DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.

Valoramos muy especialmente que Trinidad y Tobago haya presentado este tema del más alto interés para la Organización, y que tiene como objetivo alcanzar una real efectividad de nuestros compromisos.
El Secretario General nos ha entregado hoy un informe franco, que apunta al problema central que ha estado afectando por años la buena marcha financiera y administrativa de la Organización.  La OEA no recibe recursos suficientes para cumplir los mandatos que los Estados le asignamos.

El Secretario General ha descrito la forma en que los países y la Organización misma han reaccionado ante la realidad de compromisos recientes sin el correlato de mayores ingresos.

Los Estados esperamos, y con razón, eficiencia en la gestión de la Secretaría.  Queremos tener la certeza de que los recursos que los Estados Miembros destinamos al presupuesto regular de la Organización sean utilizados de manera óptima.  Lo mismo esperamos de los valiosos aportes provenientes de otras fuentes, que hoy son tan o más importantes que los aportes regulares para la marcha de la Organización.

La Secretaría General ha respondido bien a estas demandas, con ánimo proactivo y a través de una estrategia integral cuyos fundamentos y metas han sido expuestos con claridad a los Estados Miembros que gobernamos la OEA.

Chile, señor Presidente, es un país que cree en el valor del multilateralismo para avanzar los intereses comunes de paz, seguridad y bienestar.  Por ello, renovamos nuestro compromiso político para seguir haciendo de la OEA la mejor herramienta regional de diálogo, entendimiento y cooperación.

Este convencimiento lo hemos expresado concretamente en el pago oportuno de nuestras cuotas, también en la voluntad política que nos llevó en enero pasado a anunciar que doblamos la contribución para 2007 y 2008, en el ánimo de seguir trabajando en forma mancomunada para que se observe lo que la Carta señala en su artículo 55:  que los Estados contribuyan a las actividades de la OEA, “tomando en cuenta la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa”.

El período extraordinario de sesiones de la Asamblea General de enero pasado marcó un punto de inflexión en el tratamiento de las necesidades financieras de la Organización.  La resolución que entonces adoptamos y los intensos debates que la precedieron reflejaron la voluntad renovada de dotar a la OEA de los recursos humanos y materiales que requiere para cumplir su fin.

Estamos preparados para abordar de manera integral, equilibrada, realista y tomando en cuenta los intereses de todos los miembros, la cuestión del impacto del ajuste por costo de vida en la gestión de la Organización.  Coincidimos con el Secretario General en que es urgente resolver el cuadro insostenible que hoy existe y cuyos efectos han sido enfrentados hasta ahora solo desde una perspectiva de corto plazo.

Nos interesa reforzar la visión de una OEA que actúa dotada de medios apropiados, con certeza respecto de su disponibilidad y con una capacidad de atraer más recursos externos anclada en la excelencia de su gestión.

Queremos una OEA que actúe en respuesta a prioridades claras, expresadas en metas precisas que respondan a los mandatos de los Estados Miembros y reflejen el equilibrio que debe existir en el tratamiento de sus principales ejes de acción:  democracia y derechos humanos, seguridad multidimensional y desarrollo integral.

Reiteramos nuestra confianza y apoyo al Secretario General y nuestro aprecio por la labor del personal de la Secretaría.

Señor Presidente, señores Delegados, será la voluntad de los Estados Miembros la que permitirá fortalecer a la OEA como el foro relevante que todos queremos.  Chile se encuentra comprometido con este propósito.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

[Ocupa la presidencia la Jefa de la Delegación de Barbados.]

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I give the floor now to Ambassador Luis Fernando de la Flor of Peru.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, señora Presidenta.

Quería, en primer término, agradecer la exposición del Secretario General acerca del tema que nos convoca en la mañana de hoy.  Aunque no quiero abusar del tiempo de que disponemos, porque sé que es bastante estrecho, quiero centrarme fundamentalmente en la preocupación que ha traído la Secretaría General sobre la solvencia presupuestal de nuestra Organización.

Esta preocupación se resume a asumir el costo del ajuste de vida para el personal de nuestra Organización.  Aquí hay, desde el particular punto de vista de quien les habla, dos momentos que tenemos que resolver.  El inmediato, que es el actual, en el que, como bien ha dicho mi distinguido colega, el Embajador Aristides Royo, de Panamá, hay un compromiso jurídico de ineludible cumplimiento por parte de la Organización y que, como consecuencia del consenso que debe surgir de quienes conformamos esta Organización, tendrá que afrontarse, resolverse y solventarse.

Sin embargo, quiero anticiparme en el tiempo.  Creo que es útil plantear, simplemente como un tema para que la administración evalúe en su momento, plantee y oportunamente el órgano respectivo de la Organización asuma, lo que puede ocurrir en el futuro con aquellos nuevos funcionarios o empleados que se incorporen a la Organización.

Hay que hacer una diferencia entre los que ya existen, con los que la OEA tiene un compromiso jurídico, y los que pueden venir, respecto de los cuales la OEA puede perfectamente tener una relación obligacional distinta a la actual.  En otras palabras, los funcionarios o trabajadores que se incorporen a la Organización en lo sucesivo no tienen por qué gozar, en términos de obligación jurídica, del mismo mecanismo de ajuste que tienen aquellos que sí han adquirido el derecho de exigir el ajuste por costo de vida.

En otras palabras, lo que estoy diciendo –como un avance para evitar que en pocos años volvamos, pero con mucha mayor intensidad, a tratar el mismo problema con más ceros a la derecha y, por consiguiente, con más complejidad para resolverlo– es simplemente que los funcionarios que se incorporen en el futuro a la Organización lo hagan sin el mecanismo de ajuste automático, en base a la fórmula que esté vigente.
Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  Ambassador Denis Antoine of Grenada has the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you very much, Madam President.  

Distinguished foreign ministers, it is as if we are talking in isolation of the meaning of wanting more money.  If the impact of the work of the OAS resonates across our hemisphere, the subject we are discussing may be irrelevant.  I have not heard anything about promotion of the impact of our work and addressing the cost benefit of funding this organization.  

What cost-cutting measures have been undertaken, apart from staff-cutting measures?  Where is the streamlining of operations to avoid duplication of effort, the re-evaluation of the methodology surrounding the adoption of new mandates?

This organization is as diverse as the Hemisphere.  It means different things to each member state.  But in that diversity, there is a strength that can be drawn upon.  

What is the order of our priorities?  Do we have a set ordering of priorities apart from this carte blanche, catchall approach of sending to the OAS everything that we seem to not have money to do?  It is as if the OAS is the receptacle of things we intend to do if and when we have money.  

The question is whether member states have identified clearly how to address the importance of the OAS in their societies.  Many of our constituencies are not aware of what is happening right here, right now.  The promotion of the work of the OAS in the Hemisphere is critical to member states realizing that they will have to fund that work.  I do believe that external promotion can go a long way in sensitizing our ministers of finance and of education beyond this discussion that has been held in the General Assembly every year for many years. 

Madam President, I am suggesting that as part of the strategy of attracting funds, even from our member states, there should be a more visible promotion of the significance of the cost benefit to having an effective Organization of American States.  

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I give the floor now to Ambassador Joshua Sears of The Bahamas.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you very much, Madam President.  

Since this is the first time that I am taking the floor, let me add my commendation to the Government of the Dominican Republic for the excellent arrangements made for this General Assembly session.  

Let me also thank the Foreign Minister of Trinidad and Tobago for raising this current topic, the Secretary General for his report, and the Chair of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) for his comments.

Madam President, this issue has confronted this organization for a long time.  We have discussed in the Permanent Council and the CAAP the cost-of-living adjustment for staff members of the Organization, and I am going to be very brief, because those who spoke before me have indicated very clearly the compelling reasons for supporting this proposal.

As member states, we cannot and should not apply standards different to those used in our own constituencies.  Simply put, Madam President, the labor standards that we apply to our own citizens should also be part of this organization.  

The Delegation of The Bahamas fully supports the proposal before us.  The legal obligation of this organization to meet the conditions under which its employees work is paramount and should be met.  This General Assembly must find the courage to make this decision today, Madam President.

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I give the floor now to Ambassador Osmar Chohfi of Brazil.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhora Presidente.

Em primeiro lugar eu queria agradecer a Delegação de Trinidad e Tobago por ter trazido como aspiração coletiva dos países caribenhos o tema à atenção da nossa Assembléia Geral.

E agradecer também ao Secretário-Geral, José Miguel Insulza, a sua apresentação clara e contundente sobre a situação financeira de nossa organização.  

Muitas decisões foram tomadas ao longo do último ano que refletiram o voto de confiança depositado no Secretário-Geral, que hoje todos renovamos aqui nesta Assembléia Geral.

Logrou-se, em primeiro lugar, a revisão da escala de cotas, para adotar uma escala mais moderna e adequada e que reflita a nova situação política e econômica do nosso Hemisfério.  Isso, em primeiro lugar.  Em segundo lugar, aprovou-se um aumento do teto orçamentário da Organização.  Em terceiro lugar, reforçou-se financeiramente determinadas áreas específicas, definidas pelo Secretário-Geral como prioritárias em sua administração.
Os problemas estruturais apontados pelo Secretário-Geral são decorrentes de práticas administrativas heterodoxas que se desenvolveram ao longo dos anos para poder enfrentar aqueles problemas que ele mencionou.  A disposição demonstrada para solucionar essas questões é louvável e merece o apoio de todos os Estados membros.

O Brasil atuará, como sempre, com ânimo construtivo para contribuir com as soluções que se examinem.  E isso fizemos ao longo deste ano com nossa participação na Comissão de Assuntos e Administrativos e Orçamentários (CAAP), e aqui eu queria ressaltar de novo e valorizar o papel que a CAAP teve, e quero cumprimentar o seu Presidente na condução desses importantes temas na Organização.

Importa oferecer ao Secretário-Geral os meios adequados para cumprir com as tarefas que os Estados membros decidiram entregar-lhe.  O Secretário-Geral demonstrou, na condução do tema do ajuste por custo de vida, mais uma vez, seu sentido de liderança e a disposição de lidar com as questões mais importantes da Organização de maneira transparente e inclusiva – e eu quero reiterar aqui a importância que todos atribuímos ao conceito da transparência, e que hoje felizmente existe na condução dos assuntos administrativos – e fomentando ao mesmo tempo o debate, buscando construir consensos em torno de soluções adequadas.

A Delegação do Brasil continuará e está preparada para seguir discutindo os temas nos órgãos políticos da Organização, com vistas não somente a encontrar uma solução que seja viável para os Estados membros, mas sobretudo capaz de oferecer – e isso é muito importante – segurança jurídica para o excelente corpo de funcionários com que conta a Organização dos Estados Americanos.

Muito obrigado, Senhora Presidente. 

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  The Delegation of Nicaragua is asking for the floor.  Yes, Ambassador, you have the floor. 

El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Quisiera resaltar el hecho de que, para Nicaragua, la Organización de los Estados Americanos desempeña un papel importantísimo.  De hecho, podemos decir que mi país es uno de los clientes más importantes de la Organización que ha sido, además, en muchas ocasiones, el último bastión para la resolución de los conflictos que nos han afligido.

Por eso mismo, todos los años el Gobierno de mi país pone su mejor empeño y saca fuerzas de las debilidades para poder cumplir con el programa de pago que tenemos de nuestras cuotas con la Organización y estamos dispuestos a continuar haciendo los esfuerzos necesarios para seguir cumpliendo con nuestras obligaciones.

Quiero también señalar que cada dólar que nosotros aportamos a la OEA es una inversión importante que hacemos a la construcción del capital social de nuestro hemisferio, la construcción de la confianza, la resolución de los conflictos que, de otra manera, podrían representar costos inmensos de guerra y de destrucción.

Por lo tanto, quiero felicitar, en nombre de mi Delegación y de mi Gobierno, al Secretario Insulza y al personal de la OEA, a Manuel María que ha hecho también un gran esfuerzo para resolver los problemas presupuestarios y exhortar a todos los Estados Miembros a continuar aportando lo suficiente para el mantenimiento y el desarrollo de esta Organización que nos beneficia a todos.

Muchas gracias, señora Presidenta.  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I give the floor now to Ambassador John Maisto of the United States.
El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam President.  

My delegation would like first to thank the distinguished Foreign Minister of Trinidad and Tobago for the initiative he has taken, a Caribbean Community (CARICOM) initiative.  It is well-timed, and it is important.  And, Madam President, my delegation would like to thank the Secretary General for his clear presentation of this tricky problem of finances in the Organization of American States, a very clear presentation and very candidly set forth.

It is a matter of record, Madam President, that this Secretary General has accomplished more in the last year than most would have expected possible in an organization in transition, as is this OAS, and he and his team have done a tremendous job.  I would want to include in that team Ambassador Frank Almaguer, who has been a key player.  I also want to commend the Chair and Vice Chair of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), Ambassador Cáceres and Ambassador Sears, for their work.  This has been quite a year for the subject of finances in the Organization, and in addition we had our special session of the General Assembly, the results of which speak for themselves.

Madam President, as the premier regional forum, the OAS cannot afford to suffer financial instability.  Building a strong infrastructure is vital to all of our work, as we know.  We all understand and we sympathize with the issues raised by the Secretary General.  We have a financial problem in our organization.  

We also agree with other member states that we cannot agree at this time to an automatic adjustment to quotas or the creation of a mechanism.  What we do believe is that it is opportune to study this issue, which is why we included this sort of language in the draft resolution on the budget that is before the Organization, cosponsored by the Delegation of Brazil.  

There, of course, should be no doubt about the financial commitment of the United States to this organization.  The numbers speak for themselves; I don’t have to review them with this group.  Mr. Secretary General, there is no question that you can count on the United States as a partner in this challenge to create a strong financial foundation for the OAS.

I would like to add one final point.  The United States supports the study––the Ambassador of Panama talked about sharpening our pencils––to implement a cost-of-living adjustment to OAS staff salaries.  We believe a measured approach is needed before adopting any methodologies that could affect member states’ quota contributions.  It is very clear that we have a lot of work ahead of us still, but it is clear as well that we have a solid foundation of analysis upon which to build, thanks to the work of the Secretary General and his staff, and, my delegation believes, as a result of what we have heard around the table today—the expressions of solid goodwill on the part of member states.  

Thank you, Madam President. 

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I give the floor now to the Representative of Mexico.

La REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Gracias.

Creo que es muy interesante el diálogo que se está realizando alrededor de esta mesa.  El planteamiento que hizo mi Delegación sobre el ajuste automático por costo de vida, como lo han señalado otras delegaciones, es algo que requiere un análisis más detenido por parte de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, teniendo en cuenta las implicaciones que esto tiene para cada uno de nuestros países en el momento de gestionar con las autoridades financieras el pago de las contribuciones.

El Gobierno de México tiene un fuerte compromiso con el fortalecimiento de la Organización, pero no podría mi Delegación aceptar sin un análisis detenido y determinando exactamente los parámetros de cuáles serían estos aumentos y en función de qué.  Antes de tener estos elementos, no podría hacer las gestiones correspondientes.

Se debe buscar un consenso y, como han señalado otras delegaciones, la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios es quien tendrá la función de determinar el tipo de ajuste.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you very much.  I give the floor now to Ambassador Roberto García Moritán of Argentina.

El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Quisiéramos expresar nuestro reconocimiento muy especial al Secretario General por los esfuerzos que ha estado realizando y por el detallado informe que nos presentó esta mañana.  Hubo un momento que, al oírlo, recordé el informe que tuve que presentar yo hace pocas semanas en Buenos Aires ante el Ministro de Economía.  Los temas se parecían de una manera asombrosa, así que entiendo perfectamente el esfuerzo que ha hecho el Secretario General durante este año.  Creo que todos reconocemos el enfoque de seriedad y de gerenciamiento activo y dinámico que le ha impreso a nuestra Organización y, por lo que corresponde a mi Delegación, estamos muy, muy agradecidos.

Creemos también que la solución de nuestros problemas nos ubica en el área dolorosa de la reducción de personal.  Nos gustaría ver como método de nuestras aspiraciones más OEA: más OEA en los temas, más OEA en las acciones.  Sin embargo, naturalmente, todos somos conscientes de que los recursos son escasos y de que todos tendríamos que hacer un esfuerzo.

Mi Delegación lo está haciendo de manera seria.  Estamos preocupados por nuestra pobre participación en el pasado y estamos esperando completar para ayudar al Secretario General y a nuestra Organización a solucionar parte de sus problemas.

Reconocemos también, porque tenemos un gran agradecimiento a todo el personal de la OEA, que el aumento del nivel del costo de vida es un tema que tenemos que tratar.  Estamos dispuestos a trabajar en el comité respectivo en la búsqueda de soluciones, estamos dispuestos a trabajar hacia el consenso y, sobre todo, estamos dispuestos a apoyar al Secretario General en la búsqueda de caminos satisfactorios y duraderos que permitan tratar estas cuestiones importantes, principalmente porque es un tema que afecta a nuestra gente, que es el personal de la OEA.

Tenemos una obligación hacia quienes cumplen una tarea diaria de enorme responsabilidad y apoyo a todas nuestras aspiraciones políticas, así que debemos tratar esta cuestión con seriedad y dedicación, de manera de llegar a ese consenso que el Secretario General necesita para solucionar los problemas con miras hacia el futuro.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you.  I give the floor now to Ambassador Sonia Johnny of Saint Lucia.

La REPRESENTANTE DE SANTA LUCÍA:  Thank you, Madam President.  

Saint Lucia, of course, as a member of the Caribbean Community (CARICOM), closely associates itself with the presentation by the Foreign Minister of Trinidad and Tobago.  However, we wish to bring out one area that he may have barely touched upon.

Madam President, Saint Lucia cannot underscore enough the importance of the timely payment of quotas.  We believe that if we are to follow a plan of prioritizing the mandates, there will also be a need to institutionalize a program for the timely payment of quotas.  We know that in an effort to address the political and economic ramifications of the late payment of quotas, the categories of “current,” “noncurrent,” and “considered current” have been established with respect to the status of member states’ financial contributions to the Organization.

While the system gives significant leeway to member states in meeting their financial obligations beyond the established deadline, it does not, however, assist the Organization in fulfilling its mandates.  As such, we wish to propose that this issue be revisited.  

We also wish to call for stricter measures to be implemented in an effort to encourage member states to meet their financial obligations, and we recommend that the United Nations practice for addressing the nonpayment of quotas be given renewed consideration.  Madam President, we do not need to reinvent the wheel.  The UN has had some measure of success in dealing with this phenomenon, and we should adopt some of its best practices.


Saint Lucia firmly believes that the proper management of quota payments would contribute enormously to the success of implementing mandates in the areas in which this organization has a comparative advantage.


Madam President, let me also state here for the record that Saint Lucia believes that this organization must meet its legal obligations to its employees.  How could we possibly advocate fairness and the rule of law when we seem to remain in breach of an important agreement?  We need to address this as a matter of urgency.  

Thank you.  [Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  If there are no other requests for the floor, I am going to invite the Secretary General to respond.


El SECRETARIO GENERAL:  Muchas gracias, Presidenta.


Voy a limitar mis comentarios solamente a dos temas.

Primero, quisiera referirme al tema de la oportunidad del pago de las cuotas.  Ya hemos hablado de la conveniencia de que pudiéramos disponer de esos recursos y hemos conversado incluso con el Banco Interamericano de Desarrollo sobre la posibilidad de que este vaya haciendo entregas directas a la OEA, mientras los países pagan al Banco.  Es un tema que está en estudio.


Estoy de acuerdo, por lo tanto, con el principio de que las cuotas deben ser pagadas a tiempo y ojalá que esto se haga en los períodos del año en que sean útiles, o más necesarias.


Quiero aclarar, sin embargo, como ya lo dije en mi informe, que la situación en esta materia ha mejorado sustantivamente desde el año pasado.  Tenemos hoy día un atraso que es menos de la mitad del que teníamos el año pasado en cuanto al pago de cuotas.  Los países que estaban en situación de mora han adelantado ya una cantidad de recursos, y espero sinceramente poder informar el próximo año que no tenemos cuotas pendientes, salvo la de algunos países que tienen un convenio con la OEA para la forma de pagar.


Por eso, sería bueno que buscáramos en la CAAP normas para estimular el pago oportuno, aunque es importante informar, porque creo que es parte además del espíritu que reina en la Organización, que los países que tenían una demora han hecho un esfuerzo muy grande para pagar sus cuotas atrasadas.  


Respecto del tema del ajuste por costo de vida, agradezco mucho lo expresado por los señores Embajadores, y quiero adherirme plenamente a lo que ha dicho el Embajador de Panamá, en el sentido de que este es un problema jurídico, o sea que esto hay que pagarlo.


Entonces, lo que he propuesto es que se estudie entretanto, de manera oportuna, una forma de pagarlo.  No tenemos recursos disponibles como reserva o, mejor dicho, como agregados a la reserva, porque se ha gastado más dinero del que se necesita para hacer ese pago este año sin modificar el techo presupuestario, sin modificar nada de lo que se ha acordado.  Eso lo podemos hacer este año, y eso da un año completo a los países miembros para discutir, y me parecería bien en la CAAP, la mejor forma de enfrentar el tema de los ajustes del costo de vida.


No puedo tener certeza de que vaya a haber un ajuste de costo de vida este año.  Corresponde a las Naciones Unidas hacer ese ajuste que no ha salido todavía para 2007, pero, si sale, tenemos cómo proveer para poder enfrentarlo.


Lo que queremos, entonces, es que se discuta con tiempo y con el sentido positivo de que hay que enfrentar el problema, como lo han expresado aquí todos o la mayor parte de los Delegados.  Repito, sin embargo, que si hay que enfrentar el problema, hay que enfrentarlo para 2008, por lo que estamos a tiempo.


Finalmente, quiero decir que comparto también lo que ha dicho el Embajador del Perú en cuanto a la posibilidad  de buscar soluciones por la vía de modificar los términos, aunque no podemos, claro está y como él mismo lo ha dicho, violar los derechos adquiridos de los funcionarios que ya trabajan en la institución.  Una vez se intentó, y en el juicio nos fue sumamente mal.  O sea, no es que no se haya acordado de pronto no pagarlo.  Una vez se decidió no pagarlo y la verdad es que la solución resultó más cara de lo que habría resultado pagar directamente.


Entonces, este es un trabajo que puede quedar para que, como se ha dicho acá, con la Presidencia del Embajador Cáceres –a quien yo agradezco, al igual que al Embajador Sears, sus desvelos en esta materia–, podamos buscar una salida, una salida razonable, entendiendo que tenemos que incluirlo como un problema en el próximo presupuesto de 2008, y asegurarse, entre tanto, que los recursos para enfrentarlo existen en la Organización.


Muchas gracias, Presidenta.


La PRESIDENTA:  Thank you, Secretary General.  

I propose that we take note of the presentations by the distinguished Foreign Minister of Trinidad and Tobago and by the Secretary General, as well as the many subsequent observations by representatives, all of which will be duly included in the minutes of this session.  

5.
2006:  Año Interamericano de Lucha contra la Corrupción.  Informe del Comité de Expertos del Mecanismo de Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción

La PRESIDENTA:  The next item on the order of business is the topic “2006:  Inter-American Year of the Fight Against Corruption; Report on Cooperation Regarding Transparency and Anticorruption Efforts.”  For the introduction of this issue, I am pleased to give the floor to the Secretary General, José Miguel Insulza.  


El SECRETARIO GENERAL:  Gracias, Presidenta.


Como ustedes saben, sobre el tema de la lucha contra la corrupción y la Convención Interamericana contra la Corrupción, existe un mecanismo de seguimiento, el Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana contra la Corrupción.


El resultado de esa evaluación, que ha sido muy rico, muy positivo, muy adecuado, está en los escritorios de cada uno de ustedes.  Este es el resultado respecto de cada uno de sus países, pero existe también un informe hemisférico que será distribuido a los distintos señores Delegados en los idiomas correspondientes.


Quiero pedirles autorización para que el informe verbal lo haga el señor Moisés Herrera, Representante de México, que es el Presidente del Comité de Expertos, porque este es un trabajo que realiza un comité de expertos que lo hace de manera muy independiente y con participación de todos los países.  Es un mecanismo de evaluación colectiva y creo importante que sea el experto que está a cargo del Comité el que entregue el informe correspondiente.


Muchas gracias, Presidenta.


El PRESIDENTE DEL COMITÉ DE EXPERTOS DEL MECANISMO DE SEGUIMIENTO DE LA CONVENCIÓN INTERAMERICANA CONTRA LA CORRUPCIÓN:  Sí, muchas gracias.

Señora Presidenta, señor Secretario General, distinguidos Representantes y miembros de las Delegaciones que nos acompañan:


Platicaré, como dijo el señor Secretario, respecto al informe hemisférico de esta Primera Ronda de Análisis del Comité de Expertos del Mecanismo de Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción.


Para esto y para auxiliarnos en la presentación, hemos preparado aquí un documento en PowerPoint que está por empezar.  Si les parece bien, esperaremos un segundo a ver si se resuelven algunos pequeños inconvenientes, porque veo que no está la imagen.  En caso contrario, si ustedes me lo permiten, les explicaría muy brevemente en qué consiste este informe hemisférico y el logro que ha tenido el Mecanismo de Seguimiento de la Convención.


[Pausa.]


¿Podríamos pasar a la lámina 2, por favor?


Bueno, como todos ustedes saben, la Convención Interamericana de Lucha contra la Corrupción es el instrumento internacional más importante a nivel regional.  Lo que los países han hecho, lo que ustedes han hecho, a mí me parece que no es poca cosa.


La importancia de la Convención es, sobre todo, que su aplicación ha trascendido a nivel regional.  Ya se le ha tomado como fuente para otras convenciones que tienen un ámbito de aplicación mayor, a nivel mundial, como es, por ejemplo, el caso de la Convención de las Naciones Unidas contra la Corrupción.


Los propósitos fundamentales de la Convención son dos.  El primero es promover y fortalecer el desarrollo interno de cada uno de los países, proporcionándoles una normatividad y mecanismos que les permitan hacer un combate adecuado a la corrupción, de acuerdo con las prácticas internacionales.  El segundo propósito es promover y facilitar la cooperación internacional.  Pensamos nosotros que la corrupción es un fenómeno a nivel global, y que por lo tanto requiere la cooperación internacional.


La lámina 3, por favor.  El Mecanismo, como tal, fue creado a través del Documento de Buenos Aires, que fue adoptado en el marco de la Asamblea General de la OEA, en San José de Costa Rica, en el año 2001.  La Convención no prevé expresamente un mecanismo de seguimiento de sus disposiciones, por lo tanto, fue importante crear este mecanismo a través del mencionado documento, a efectos de contar con una herramienta que permitiera impulsar el cumplimiento de la propia Convención.


En el mecanismo propiamente dicho ya se ha trabajado muchísimo a partir de 2001.  No teníamos nada de seguimiento en esta materia, no teníamos ningún instrumento que nos permitiera conocer cómo estaba funcionando la Convención y, en consecuencia, el informe hemisférico que aquí presentamos va a mostrar de manera muy general las principales actividades desarrolladas durante este período.


En principio, se ha concluido con la Primera Ronda de Análisis.  Se analizaron ya los 28 Estados que forman parte del Mecanismo.  Esta evaluación  ha permitido al Comité de Expertos formular recomendaciones dentro del marco de la propia Convención. El Comité de Expertos ha analizado también, como otro de los temas importantes, asuntos de interés colectivo para los países miembros de la propia Convención, que tienen que ver, por ejemplo, con compras gubernamentales.
Lámina 4.  ¿Qué hicimos en la Primera Ronda?  Analizamos temas de trascendencia, tales como el conflicto de intereses; el uso adecuado de recursos públicos; la declaración de ingresos; la situación patrimonial de los servidores públicos; los órganos de control superior, órganos que, básicamente, se refieren a la fiscalización del quehacer gubernamental; la participación de la sociedad civil, y cuestiones relacionadas con la asistencia y cooperación a nivel internacional.


La evaluación de estos temas se realizó bajo principios que están plasmados tanto en la Convención como en el Documento de Buenos Aires y que tienen que ver con la soberanía, la no intervención, la igualdad jurídica de los Estados Parte.  Estos principios han permitido fortalecer el respeto y la cooperación interamericana en este ámbito de actuación.  Basta mencionar que todas las decisiones del Comité, que no han sido pocas, se han tomado por consenso.  Al día de hoy, no ha habido ningún asunto que se haya tenido que llevar a una votación para poder tomar una decisión.


Lámina 5.  ¿Cómo se hizo la selección de estos temas que les comento?  En principio, por tratarse del primer ejercicio de evaluación en esta materia, el Mecanismo fue muy cuidadoso en seleccionar las disposiciones que iban a ser objeto de análisis.  La intención fue que estas disposiciones seleccionadas nos dieran una idea general de lo que hace cada Gobierno, para una radiografía muy clara de cuál es su situación actual dentro del quehacer público, y poder conocer, así, cuál es su problemática, cuáles son sus avances en la materia, cuáles son sus fortalezas.


Así, las recomendaciones que hizo el Comité tienen la característica de que pueden ser aplicadas de manera transversal dentro de la administración pública, lo que permite, en consecuencia, tener una penetración mucho mayor en el quehacer de cumplir con estas recomendaciones, mejorar en el estricto sentido el quehacer público y, en consecuencia, combatir la corrupción.


En mi opinión, estas disposiciones globales que escogió el Comité fueron un acierto para poder tener una base importante, ya que, como hemos platicado, en un principio no existía un mecanismo en esta materia.


Lámina 6, por favor.  Participación de la sociedad civil.  Desde luego, este mecanismo, como creo que no ocurre actualmente con ningún otro, no se puede concebir sin la participación de la sociedad civil.  La participación de la ciudadanía se hace de diversas maneras dentro del Mecanismo.


En principio, ella interviene al inicio de cada una de las rondas o reuniones de evaluación, y ahí nos presenta de manera verbal su percepción de cómo ha cumplido el país correspondiente con las disposiciones de la Convención.


Igualmente, presenta un informe por escrito con estas opiniones, y ese informe es tomado en consideración en el análisis que se hace, el que, finalmente, es plasmado en el informe final de resultados que presenta el propio Comité.  


La participación ciudadana ha sido constante, y me parece que –y esto lo podremos consultar después en los informes hemisféricos que son muy detallados– su porcentaje de participación por país ha sido realmente muy alto.


Lámina 8, por favor.  Con el afán de ser gráfico y poder comentar con ustedes, a manera de ejemplo dada la brevedad del tiempo, señalaré algunas de las recomendaciones más trascendentes efectuadas por el Comité.

En la lámina que tenemos en la pantalla, observamos en la columna vertical el número de países que ha recibido determinado tipo de observaciones, y, en la columna horizontal, el tipo de recomendaciones que se han realizado sobre el particular.


En el tema de conflicto de intereses, que es un tema a nivel mundial – por ejemplo, la Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económicos (OCDE) también tiene un grupo de trabajo que tiene que ver con el análisis de esta problemática–, llamaría la atención sobre la letra A.  Aquí vemos el número de observaciones que se ha hecho en uno de los temas, que es el que se refiere a dar un adecuado desarrollo a las medidas orientadas a prevenir conflictos de intereses con posterioridad al desempeño de funciones públicas.  Es decir, tratar de evitar que se aproveche información privilegiada, una vez que un servidor público deja de serlo y, en consecuencia, pueda tener una ganancia indebida de acuerdo a los conocimientos que tuvo con motivo de su empleo.


En la letra B también se incluyen observaciones realizadas a 16 países.  Tienen por objeto poder desarrollar normas que nos permitan prevenir el conflicto de intereses. 

Así vamos viendo, en términos generales, cómo esta normativa o estas recomendaciones tienen diferentes fases.  Van desde la prevención, desde la manera en que un servidor público debe conducirse durante el ejercicio de sus funciones públicas a efectos de que se regule su actuación con un criterio de imparcialidad, hasta la manera en que ese servidor público debe conducirse después una vez que haya dejado el empleo, cómo tiene que respetar ciertas obligaciones que no le permiten dar a conocer la información que es de carácter privilegiado y que no es del conocimiento del público en general.


Lámina 10.  Esta lámina se refiere a las recomendaciones en materia de declaración de ingresos.  Este también ha sido un tema muy importante dentro de los análisis que ha desarrollado el Comité.


La declaración de ingresos se ha percibido como un instrumento importante en distintos ámbitos.  En principio, tiene que ver con la detección y prevención de conflictos de intereses, de manera que se han desarrollado diversas recomendaciones que se reflejan en el apartado A de la lámina correspondiente.


También uno de los temas que ha sido de mucha trascendencia para el Comité fue recomendar que estas declaraciones de situación patrimonial tengan carácter público.  A nosotros nos parece que la publicidad de las acciones o la publicidad de esta información es muy importante porque mil ojos vigilan mucho mejor que dos.  Pensamos que esta contraloría social tiene mucho que ver con la publicidad de la declaración patrimonial de todo servidor público.


Hemos desarrollado también otras recomendaciones, como las que se muestran en la letra D de la gráfica, las que se relacionan con la verificación del contenido de declaraciones de situación patrimonial.


En algunos casos nos hemos encontrado con que se tienen normas que obligan al servidor público a hacer estas declaraciones con periodicidad, al momento del inicio del cargo, durante el ejercicio del mismo, regularmente de manera anual y al momento de dejar de ser un servidor público.  Sin embargo, no siempre se tienen prácticas o mecanismos muy eficientes que permitan analizar precisamente la veracidad del contenido de estas declaraciones.  En muchos casos esto parece ser letra muerta, y parte de la preocupación del Comité es lograr que este instrumento sea realmente efectivo para combatir la corrupción.

Lámina 11, por favor.  En esta lámina se reflejan las recomendaciones que se han hecho respecto a la asistencia y cooperación internacional.


Pasamos a la lámina 12.  Aquí, básicamente lo que estamos fomentando es, de manera general, la cooperación técnica, el intercambio de información entre los países miembros de la Comisión, que nos permitan avanzar de manera más rápida, aprovechando las experiencias de otros países en estos temas. 


Ha habido un intercambio interesante de experiencias en cuestiones que se refieren a la participación ciudadana, al acceso a la información, a la transparencia, a aquellas herramientas que tienen que ver con la rendición de cuentas.  Creo que los Estados Parte tenemos cada vez más conciencia  de la necesidad de intercambiar nuestros puntos de vista, nuestras experiencias, y pensamos que esta es una de las disposiciones de la Convención que irá creciendo con el paso del tiempo.


También se ha preocupado el Comité por determinar y priorizar las solicitudes de asistencia recíproca ya en asuntos concretos en que se requiere el apoyo jurídico de un Estado Parte con relación a otro.


Pasemos, por favor, a la lámina 14.  Como ustedes pueden ver, esta lámina se refiere a recomendaciones generales que se han hecho a todos y cada uno de los países.  El objeto de estas recomendaciones generales tiene, digamos, como propósito fundamental el permitir consolidar acciones en materia del combate a la corrupción.  No basta con tratar exclusivamente de arreglar algunas herramientas o de intercambiar las mejores prácticas de cada país, si no se tiene una capacitación permanente dentro del servicio público, si no hay indicadores que nos permitan seguir las recomendaciones del Comité, a efectos de saber si su implementación es debida o no lo es. Pensamos que lo que no se puede medir, no se puede evaluar.  De ahí este tipo de recomendación.


Igualmente es importante que cada país, conforme va avanzando en el cumplimiento de la Convención, en implementarla en sus propios órdenes jurídicos, haga una evaluación propia de la efectividad que tienen éstos y, a su vez, ir mejorándolos paulatinamente.


Ese es el sentido, en general, de las recomendaciones, que creo que nos permitirán dar una permanencia a la actividad del mecanismo.


Lámina 15.  Estamos ya en la Segunda Ronda de Análisis.  De conformidad con la metodológica ya adoptada por el Comité, el análisis de los Estados Parte se iniciará ya en el mes de diciembre de este año, aunque de hecho la Segunda Ronda ya se ha iniciado en el mes de marzo pasado.  Hemos aprobado la metodología, el cuestionario que va a servir de base para realizar los informes de evaluación correspondientes, se han formado los grupos de evaluación de cada país y se ha elaborado el calendario de actividades que nos regirá durante los próximos meses.


Las disposiciones seleccionadas para ser analizadas en esta ronda se refieren a temas también muy importantes dentro del ámbito del quehacer gubernamental, tales como la contratación de servidores públicos, las compras gubernamentales, la protección a denunciantes de actos de corrupción y el artículo sexto de la propia Convención, que se denomina “Actos de corrupción”, que no es otra cosa mas que delitos, conductas que se sancionan en el ámbito penal.


Pasamos a la lámina 16.  Me permito respetuosamente llamar la atención de ustedes hacia lo que va a hacer falta en el futuro.  Tenemos aún muchos temas pendientes, por ello, es el sentir del Comité de Expertos, que es necesario que se apoye financieramente al Mecanismo, asignándole recursos del presupuesto propio de la OEA, así como fomentar los apoyos financieros de carácter externo.  Sería muy conveniente fortalecer los servicios de la Secretaría Técnica del propio Mecanismo, ya que los informes son extraordinariamente amplios y detallados.


Por otra parte, y esto es un tema estrictamente jurídico, nos parece necesario que los Estados Parte de la Convención asuman el compromiso de adicionar este instrumento para incluir, expresamente, dentro de sus disposiciones, la existencia del Mecanismo en el propio tratado internacional.  Actualmente, se encuentra concebida en un documento independiente que no tiene rango de tratado internacional.


Entiendo que cada uno de ustedes ha recibido el informe sobre cada país.  En un disco tienen el informe de todos los países, del trabajo que ha realizado el Comité y, desde luego, el informe hemisférico como tal puede ser consultado en la dirección electrónica de la propia Organización de los Estados Americanos.


Muchas gracias.  [Aplausos.]

[Vuelve a ocupar la presidencia el Secretario de Estado de la República Dominicana.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Moisés Herrera.


Ofrecemos la palabra ahora a las Delegaciones que quieran referirse a este tema.  La han pedido Brasil y Argentina, en este orden, así que se la cedemos al Represente del Brasil, Embajador Osmar Chohfi.


El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.


A Delegação do Brasil agradece a apresentação do relatório hemisférico.  A conclusão da primeira rodada de avaliações do Mecanismo de Acompanhamento da Implementação da Convenção Interamericana contra a Corrupção (MESICIC) é um logro importante da Organização dos Estados Americanos.  Trata-se de uma das maneiras mais eficientes, desenvolvidas no âmbito da Organização, para acompanhar a implementação de compromissos assumidos coletivamente na área específica de combate à corrupção.


Em conjunto com outros mecanismos de avaliação dos compromissos assumidos pelos Estados membros da Organização dos Estados Americanos, o MESICIC representa exemplo efetivo de como estamos tratando adequadamente o acompanhamento e a evolução dos temas da OEA.


Na condição de Presidente da Conferência dos Estados Parte do MESICIC, o Brasil gostaria de informar que se prevê, inclusive na resolução que se aprovará nesta Assembléia Geral sobre o tema, a realização da segunda reunião da Conferência no segundo semestre de 2006.


Nessa reunião, os Estados Parte terão a oportunidade de revisitar os termos do relatório circulado esta manhã e examinar temas de interesse para o fortalecimento do Mecanismo, inclusive com orientações ao Comitê de Peritos do MESICIC.


Gostaria de expressar o reconhecimento pelo expressivo trabalho realizado pelo Comitê de Peritos, instância técnica que tem atuado de maneira exemplar, avaliando os Estados Parte de maneira objetiva e serena, concentrando-se nos aspectos positivos dos esforços realizados na região para combater a corrupção.  A atuação do Comitê tem contribuído enormemente para a adoção de melhores práticas e o intercâmbio de experiências na região.

Finalmente, queria assegurar que o Brasil tem a melhor expectativa em relação aos trabalhos do Comitê na condução da segunda rodada de avaliação.  

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Osmar Chohfi.

Tiene la palabra el Representante de la Argentina, Embajador García Moritán.

El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Queríamos, de manera muy especial, expresar nuestro agradecimiento al señor Herrera por su presentación sobre la labor del Comité de Expertos.  Creemos que ha desarrollado una tarea muy importante, y lo ha hecho con mucha seriedad, de manera muy cuidadosa y profunda.  Naturalmente, siempre estamos dispuestos a tratar de ayudar al Mecanismo de Seguimiento.

Es indiscutible el papel y la relevancia que tiene hoy la transparencia, la responsabilidad y la buena gestión de los asuntos políticos como elementos trascendentes del buen gobierno.

Hoy reconocemos que la corrupción es una cuestión de primer orden para todos.  Es sobre esta base, señor Presidente, que próximamente se iniciará la Segunda Ronda de Análisis en el Comité de Expertos, ocasión en que la Argentina será nuevamente evaluada por haberse ofrecido voluntariamente, como lo hizo en la Primera Ronda.

Creemos firmemente que todos debemos contribuir.   En ese sentido, queremos expresar la importancia de sentirnos evaluados y agradecer que el Comité lo haga, sobre todo en este año, que es un año muy especial.  Efectivamente, 2006 ha sido declarado por esta Organización como “Año Interamericano en la Lucha contra la Corrupción”.  Todavía queda una buena cantidad de meses de 2006 para dar muestras adicionales del espíritu que nos mueve a todos en la lucha contra este flagelo que atenta, en ocasiones seriamente, la gobernabilidad democrática.

Muchas gracias, señor Presidente.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador García Moritán. 

Ahora cedemos la palabra al Representante de los Estados Unidos, Embajador John Maisto.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.
My delegation welcomes the attention that has been given to the hemispheric fight against corruption and wants to thank the Department of International Legal Affairs (DILA) for the production and the presentation of this report in particular.

My government is deeply committed to the fight against corruption and impunity, as embodied in the Inter-American Convention Against Corruption and its Follow-up Mechanism.

Mr. President, my delegation recalls that member states committed in the Declaration of Nuevo León to deny safe haven to corrupt officials, to those who corrupt them, and their assets; to cooperate in their extradition; as well as to cooperate in the recovery and return of the proceeds of corruption to their legitimate owners.  These commitments go hand in hand with the work of this organization.  They compel us to fight for greater probity in actions, greater transparency and accountability in government affairs, and the strictest implementation and adherence to ethical standards.

My government takes these commitments seriously at home and abroad, and I wanted to mention, for the record, some concrete examples of follow-through.  

Back in 2004, on the sidelines of the Special Summit of the Americas in Monterrey, Mexico, the U.S. Government returned upwards of $20 million in stolen assets to the Government of Peru that had been stored in the United States by the former political leadership of Peru under President Fujimori and Mr. Montesinos.

Just in May of this year, the U.S. Government returned $621,000 in stolen assets from the former President of Nicaragua to the Nicaraguan people.  It had to do with the sale of a helicopter.  

On May 19, my government arrested a Uruguayan who is being held pending an extradition hearing on charges of alleged fraud, some eight hundred million dollars related to the financial crisis in Uruguay.  This case is in the U.S. legal system right now.  

These are concrete examples, Mr. President, of what my government believes we all have to do in order to effectively follow through on our commitments to fight corruption in this hemisphere.

Finally, my delegation commends the work of the Follow-up Mechanism on the Implementation of the Inter-American Convention against Corruption.  The completion of the first round of review was a very important accomplishment.  We look forward to further robust participation by all states parties and, particularly, the second round of evaluation.  This is one of the most exciting and important things that the Organization of American States does, and in the view of my delegation, it falls into the category of multilateralism that is relevant and that will become even more relevant.  

Thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador Maisto.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de Trinidad y Tobago, Canciller Gift.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you, Mr. President.  

It is an honor for me to address the thirty-sixth regular session of the General Assembly on what, for the Government of Trinidad and Tobago, is a very important issue:  the fight against corruption and the report on cooperation regarding transparency and anticorruption measures.

Our government is presently seized with this matter and, with the Ministry of the Attorney General of Trinidad and Tobago taking the lead, is engaged in sustained efforts to identify and combat corruption in all its diverse forms in Trinidad and Tobago.

On April 15, 1998, Trinidad and Tobago signed and deposited its instrument of ratification to the Inter-American Convention Against Corruption.  My country also adopted the Follow-up Mechanism for the Implementation of the Inter-American Convention Against Corruption (MESICIC) on June 4, 2001.

To this end, at the Seventh Meeting of the Committee of Experts on MESICIC, held in Washington, D.C., from March 7 to 12, 2005, Trinidad and Tobago was the first English-speaking country and the first country of the common law tradition to be examined by the Committee of Experts on the implementation of provisions of the Convention, having been selected for review within the framework of the first round.  Coming out of the Seventh Meeting was a country report that sought to outline Trinidad and Tobago’s status of compliance with the relevant provision of the Convention.  Mr. President, Trinidad and Tobago’s record of involvement in this process is therefore self-evident, as is our ongoing commitment to involvement in MESICIC.

Through the continued efforts of the Anti-Corruption Bureau, the Ministry of the Attorney General has commenced vigorous and extensive investigations into suspected corrupt practices of persons in public life.  The investigations have targeted a number of developmental projects and public programs and have resulted in the laying of criminal charges against and persecution of specific persons who previously occupied high office, as well as legal entities.  Assets have also been frozen in Trinidad and Tobago and the United States, and duly authorized searches have been conducted.  

Additionally, a Commission of Inquiry has been established, and Integrity Commission probes have been routinely launched into the conduct of public officials.  Several matters are currently before the courts of Trinidad and Tobago.  Every effort has been made to provide the Anti-Corruption Bureau with the training, the resources, and the forensic expertise required to conduct the necessary investigations into the alleged corrupt practices.

In furtherance of its efforts to combat corruption throughout Trinidad and Tobago, regardless of where it may be found, the Ministry of the Attorney General has embarked upon the formulation of a national anticorruption strategy that will seek to re-evaluate the legislative and administrative framework within which corruption is fought.  In 2003, the Ministry of the Attorney General, with the assistance of the United Nations Development Programme (UNDP), invited an international expert to advise on the development and implementation of an anticorruption strategy for Trinidad and Tobago.  An anticorruption strategy report was prepared and submitted to the Government.  It contained advice on the mechanism to be implemented in order to effectively prevent, detect, and punish corrupt practices in both the pubic and private sectors.  Relatedly, an anticorruption public consultation was conducted in Trinidad and Tobago.  

The Office of the Attorney General has incorporated the recommendations proceeding from the anticorruption strategy report, the findings of the public consultation into the national anticorruption strategy, and certain policy proposals of the Integrity Commission into a policy document that will inform the drafting of legislation, which is currently being actively considered.

The Government of Trinidad and Tobago has enacted the Larceny Bill, the Proceeds of Crime Bill, and the Prevention of Corruption Bill.  As well, the Government has implemented the provisions of extradition treaties and other legal instruments related to transborder cooperation and law enforcement.

Trinidad and Tobago is committed to the prevention, detection, and punishment of corrupt activities wherever they are found.  To this end, the Government believes that the efforts I just described will continue to have the desired results; that is, the ultimate goal of making Trinidad and Tobago a beacon of integrity in the global community.  

Mr. President, I thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Ministro Gift.

Tiene ahora el uso de la palabra el Jefe de la Delegación del Perú, Ministro de Relaciones Exteriores Óscar Maúrtua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

La experiencia dramática que vivió el Perú en la década de 1990 ha obligado a nuestro Gobierno a asignar una importancia crucial a la lucha contra la corrupción.  Los peruanos estamos conscientes que de ello depende también nuestra democracia y nuestro desarrollo.

Por ello, el Perú ha promovido iniciativas en distintos foros a fin de alertar a la comunidad internacional sobre la necesidad de adoptar medidas claras y urgentes para combatir la corrupción.

En el marco de la OEA, en el año 2004, la Asamblea General, por propuesta peruana, adoptó una resolución que insta a la comunidad internacional a no dar santuario ni refugio a funcionarios corruptos y a ponerlos a disposición de las autoridades nacionales competentes.

El año pasado impulsamos también, señor Presidente, la adopción de una resolución que reconoce el importante papel que cumplen los parlamentos nacionales en la lucha contra la corrupción y la impunidad en el Hemisferio.

Este año, el Perú desea agradecer el apoyo que hemos recibido en la adopción de la resolución “Cooperación entre los Estados Miembros en la lucha contra la corrupción y la impunidad”, en la cual se reitera la importancia de la cooperación en la lucha contra la corrupción sobre la base de instrumentos jurídicos compartidos.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Ministro Maúrtua.

Luego de oír todas estas excelentes observaciones que hemos oído en esta mañana de hoy, le voy a ceder la palabra al Secretario General, pero voy a tomarles un momentito para anunciarles que saldremos de acá a las 12:45 p.m., porque hay un almuerzo ofrecido por la Compañía Microsoft, aquí al lado, en el Hotel Santo Domingo, para tratar el tema de los Centros POETA [Programa de Oportunidades de Empleo a través de la Tecnología en las Américas] del Caribe del Este.  A ese almuerzo han sido invitados los Jefes de Delegación con un acompañante.  Muchas gracias.

Para cerrar, le cedo la palabra al Secretario General de la OEA, don José Miguel Insulza.

El SECRETARIO GENERAL:  Gracias, Presidente.  Solamente un par de comentarios que creo que son necesarios antes de cerrar este tema.

Para este informe se hizo el ejercicio de tener reuniones en varios países con distintos representantes de la sociedad civil.  Quiero decir con esto que no es un informe solamente nuestro.

Creo que fue agradecido y valorado mucho por todos, pero es importante señalar que la diferencia que existe entre estos informes y los que pueden hacer las organizaciones de la sociedad civil es que en realidad estas, incluso las más prestigiosas, son organizaciones de denuncia.  Fundamentalmente, tienen por objeto estudiar, evaluar y formular públicamente sus opiniones, generalmente negativas, respecto de lo que los países hacen.

No es este el propósito de este tipo de informes.  Esta es una Organización que no está en el trabajo de la denuncia sino en una política constructiva respecto de la aplicación de la Convención Interamericana contra la Corrupción.  Por lo tanto, es muy importante tener en cuenta esto porque el enfoque dado a los informes que aquí se han entregado es un enfoque de cooperación y de construcción.

Además, nosotros tenemos la intención de dar un seguimiento a muchas de las recomendaciones que están en los informes de los países, a través de programas de cooperación que permitan mejorar sustantivamente la legislación o la práctica que los países tienen en algunas materias.

Por lo tanto, este es un esfuerzo en secuencias.  Como tuve oportunidad de decir en el discurso inaugural, de esta evaluación deben surgir nuevas fases de cooperación para que la próxima evaluación dé como resultado fenómenos ya positivos en los temas del manejo de recursos públicos, de las compras gubernamentales, del financiamiento de los partidos políticos, etcétera.

Es decir, Presidente, que esto tiene valor no solamente para el tema de corrupción sino, en general, para el ejercicio que tenemos que hacer de evaluación permanente de la conducta de nuestra región en las materias relacionadas con la Carta Democrática Interamericana.  Es este enfoque de cooperación el que nos ha dado muy buenos resultados en la primera evaluación de la Convención Interamericana contra la Corrupción.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Secretario General.

No habiendo más pedidos para hacer uso de la palabra, la Presidencia agradece nuevamente a las Delegaciones por sus excelentes observaciones en torno a tan importante tema.  Como es costumbre, éstas quedarán registradas en acta.
6.
Exposición del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Procederemos en estos momentos a escuchar la presentación del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y luego la del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Quiero recordarles también a los presidentes de ambos organismos que, debido al tiempo, tienen un máximo de seis minutos para sus presentaciones.

Me es grato ofrecer la palabra al señor Evelio Fernández Arévalos, Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.   

El PRESIDENTE DE LA COMISION INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Desde su último Informe Anual, la Comisión Interamericana de Derechos Humanos ha verificado importantes avances en materia de derechos humanos en las Américas:  la decisión de la Corte Suprema de Justicia de la Argentina, que anula las leyes de Obediencia Debida y de Punto Final, basada en una recomendación de la Comisión Interamericana; una amplia reforma constitucional en Chile, que elimina algunos obstáculos para la participación política igualitaria, también recomendada por la Comisión; la firma de acuerdos de importantes avances en procesos de solución amistosa en casos pendientes ante la Comisión sobre Argentina, Bolivia, Brasil, Colombia, Ecuador, Guatemala y México.

Se destacan también avances normativos en materia de derechos de las mujeres, tales como la adopción de la ley de violencia familiar en Chile; la ratificación por parte de Jamaica de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer, y la ratificación por parte de Honduras y Colombia de la Convención Interamericana sobre Desaparición Forzada de Personas.

Al finalizar el año 2004, se presentó un amplio programa de reformas en materia de derechos humanos en México y se aprobaron reformas constitucionales en Brasil, tendientes a modernizar el sistema judicial y a ampliar los mecanismos judiciales disponibles para combatir la impunidad por violaciones a los derechos humanos.

Asimismo, la Comisión Interamericana tomó nota de los importantes cambios que el Gobierno brasileño está realizando en materia de promoción de la igualdad racial.  

A pesar de estos avances, persisten serios obstáculos para la plena vigencia de los derechos humanos en el Hemisferio, principalmente ocasionados por la debilidad del estado de derecho en varios países de la región.

Sumado a esto, la difícil situación socioeconómica que afecta a casi todos los Estados Miembros de la OEA impide el goce efectivo de los derechos económicos, sociales y culturales de la gran mayoría de sus habitantes.

Persisten, además, problemas estructurales de décadas anteriores referentes a la impunidad en casos de violación grave a los derechos humanos, tales como actos de tortura, ejecuciones extrajudiciales, desapariciones forzadas y detenciones arbitrarias.  

Persisten también en muchos países la fragilidad del Poder Judicial y los ataques contra su independencia e imparcialidad, así como tuvieron lugar gravísimos incidentes de violencia carcelaria que han causado la muerte de decenas de detenidos, que muchas veces permanecen en condiciones de hacinamiento y otras condiciones infrahumanas que sufren las personas privadas de libertad.

A los efectos de ofrecer un panorama integral de los trabajos de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos en el sistema de casos individuales, he seleccionado las siguientes cifras por considerarlas sumamente ilustrativas.  

En 2005 la Comisión publicó un total de 84 informes, incluyendo 53 informes de admisibilidad, 16 de inadmisibilidad y 7 informes de fondo.

Durante este período, la Comisión remitió un total de 10 casos a la Corte Interamericana y otorgó un total de 33 medidas cautelares a fin de prevenir daños irreparables a las personas.  Asimismo, durante ese mismo año 2005, la Comisión recibió un total de 1.330 peticiones individuales.

La efectividad del sistema interamericano de protección de los derechos humanos depende del cumplimiento de las decisiones de los órganos del sistema.  Si bien se han registrado algunos avances en esta materia, aún persiste el incumplimiento de las obligaciones relacionadas principalmente con la administración de justicia.

Como parte central del Informe Anual de la Comisión, en el capítulo 4 se incluye un análisis sobre la situación de aquellos Estados Miembros de la OEA cuyas prácticas en materia de derechos humanos merecen atención especial.

Respecto de Colombia, la Comisión valora los esfuerzos realizados por el Estado en aras de combatir a los actores armados y terminar con la violencia, así como los importantes pasos en materia de protección de los derechos humanos, tales como la ratificación de la Convención Interamericana sobre Desaparición Forzada de Personas.  La Comisión continúa preocupada por el impacto de la violencia generada por los actores del conflicto armado interno, en violación de los derechos fundamentales de la población civil y, en particular, de los sectores más vulnerables.

El diálogo entre el Estado y el “comando mayor negociador” de las Autodefensas Unidas de Colombia ha permitido iniciar un proceso de desmovilización que abre esperanzas en la búsqueda de la pacificación largamente perseguida por los colombianos con el apoyo de la comunidad internacional.  Un factor fundamental para el éxito de este proceso es el cese de todas las acciones de grupos paramilitares contra la población civil, lo cual aún no se ha logrado en su totalidad.

Asimismo, la Comisión ha tomado nota de las graves violaciones al derecho internacional humanitario perpetradas por grupos guerrilleros contra la población civil.  La Comisión reconoce que una situación tan compleja, dolorosa y prolongada como la colombiana requiere desactivar a los actores armados mediante mecanismos de negociación.  Por ello, para asegurar la perdurabilidad de la paz, se debe también garantizar la no repetición de crímenes de derecho internacional, de violaciones a los derechos humanos e infracciones graves al derecho internacional humanitario.  Ello requiere el esclarecimiento y la reparación de las consecuencias de la violencia a través de mecanismos aptos para establecer la verdad de lo sucedido, administrar justicia y reparar en forma integral a las víctimas, a la luz de sus obligaciones internacionales.

Respecto de la situación de los derechos humanos en Cuba durante el año 2005, la Comisión recibió información, en particular sobre violaciones al debido proceso legal y la falta de independencia del Poder Judicial, las condiciones de detención de las personas privadas de libertad en razón de ser disidentes, la violación del derecho a la libertad de expresión, la situación de los defensores y defensoras de derechos humanos, la vulneración de los derechos laborales y sindicales de los trabajadores, y las restricciones impuestas al ejercicio del derecho de residencia y tránsito de los habitantes de la isla.

Además, la Comisión reseña en su informe que las sanciones de carácter económico impuestas a Cuba han generado un grave impacto en el disfrute de los derechos económicos y sociales de los sectores más vulnerables de la población y que deben terminar.

Con relación al Ecuador, la Comisión resalta las iniciativas adoptadas por el Gobierno del Presidente Palacio, las cuales constituyen un signo positivo para el restablecimiento de las instituciones domésticas.  En ese marco, el proceso inédito del nombramiento de magistrados de la Corte Suprema, asegurando una selección transparente y con verificación internacional, constituye un paso importante, sobre todo al haber sido el resultado de un diálogo democrático interno.

Sin perjuicio de estos importantes logros del actual Gobierno, la seguridad del sistema democrático se vio afectada por una inestabilidad política que, si bien no es un producto reciente en la historia del país ni responsabilidad del Gobierno actual, ha puesto en evidencia las falencias de una débil estructura de poderes, incapaz de dar respuesta en sus políticas públicas a las reformas estructurales necesarias para la protección de los derechos humanos de la mayoría de la población ecuatoriana.

Durante 2005, la Comisión presenció un mayor deterioro de la situación de derechos humanos en Haití, debido fundamentalmente al aumento de la violencia causada por bandas y grupos armados, agravado por el hecho de que el Gobierno, aún con la asistencia internacional, no garantizó la seguridad de la población en todo el país.

Aunque se han hecho algunos esfuerzos por aprehender a criminales peligrosos, el hecho de que no se haya desarmado a los bandas y grupos armados en Haití es una preocupación primordial para la Comisión, no sólo por la amenaza inmediata a la vida e integridad física de los haitianos, sino también porque, en buena parte, el futuro del país depende de que los esfuerzos en pro de la seguridad se hagan efectivos.

Respecto de Venezuela, la Comisión valora algunas acciones dirigidas a dar cumplimiento a decisiones emanadas de los órganos del sistema y los instrumentos internacionales de protección a los derechos humanos.  Entre estas acciones se cuenta la sanción de la Ley Aprobatoria del Protocolo Adicional a la Convención Americana sobre Derechos Humanos en Materia de Derechos Económicos, Sociales y Culturales y el reconocimiento de responsabilidad efectuado por el Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela en un caso ventilado en audiencia pública ante la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Por lo demás, la Comisión dio particular atención a las situaciones relacionadas con la administración de justicia: los problemas subyacentes a la provisionalidad de los jueces y de los fiscales del ministerio público; la utilización de la justicia militar para el procesamiento de civiles y la situación de impunidad, en particular, frente al caso de ejecuciones extrajudiciales; la falta o retardo procesal en las investigaciones de denuncias relacionadas con violaciones a los derechos humanos, y ejecuciones extrajudiciales.

Finalmente, la Comisión debe informar que en el transcurso de 2005, no recibió confirmación de fechas para la realización de una visita a Venezuela.  Desde su visita in loco en el año 2002, la Comisión ha venido solicitando infructuosamente una visita de seguimiento a ese país.

Para finalizar, deseo resaltar en esta oportunidad, la importancia de que todos los Estados Miembros ratifiquen los instrumentos interamericanos de derechos humanos, en particular la Convención Americana sobre Derechos Humanos.  Si queremos contar con la misma protección para todos los habitantes del Hemisferio, la universalidad del sistema es fundamental.

Quiero agradecer, asimismo, en nombre de la Comisión, al Secretario General José Miguel Insulza, quien desde su asunción ha apoyado constantemente nuestro trabajo, ha consagrado en la estructura de la OEA el reconocimiento de la autonomía de la Comisión, y ha liderado decididas gestiones en busca de aumento de nuestro presupuesto.

En relación con este último aspecto, en primer lugar, reitero también nuestro agradecimiento a los órganos políticos de la Organización por sus esfuerzos para buscar el financiamiento adecuado; en segundo lugar, quiero expresar que a pesar de dichos esfuerzos, los recursos asignados en el programa-presupuesto de la Organización no llegan a cubrir las necesidades mínimas reales de la Comisión Interamericana.

Con un plantel de solo 17 abogados, la Comisión no puede cumplir a tiempo las obligaciones que le impone la Convención Americana sobre Derechos Humanos para el trámite de casos, relatorías, visitas y otras funciones de obligatorio cumplimiento según los mandatos otorgados por el Estado.

En dicho contexto, quiero agradecer el compromiso y apoyo financiero de Argentina, Colombia, Costa Rica y, en particular, las importantes contribuciones de Estados Unidos de Norte América, México y Brasil, que hicieron posible el trabajo de la Comisión durante 2005.

Asimismo, la Comisión invita a todos los Estados Miembros a que también contribuyan con aportes voluntarios para facilitar el adecuado y regular funcionamiento de los órganos de derechos humanos del sistema.

La Comisión aprovecha también la oportunidad para expresar su gratitud por las contribuciones recibidas de Italia, España, Irlanda, Suecia, Francia, Finlandia, la Secretaría del Commonwealth y la Comisión Europea, las cuales hicieron posible llevar a cabo múltiples actividades vitales para su trabajo de protección y promoción de los derechos humanos.

Finalmente, me complazco en destacar el profesionalismo y dedicación de nuestro Secretario Ejecutivo y del personal de la Secretaría por su trabajo incansable en favor de la vigencia de los derechos humanos.
Muchas gracias.  [Aplausos.]

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de Antigua y Barbuda.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Dr. Evelio Fernández Arévalos.  I now give the floor to the distinguished Representative of Chile. 

El REPRESENTANTE DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.

Además de agradecer y felicitar el completo informe que nos ha presentado el Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, Chile desea reafirmar aquí su compromiso de continuar fortaleciendo y perfeccionando el sistema interamericano para la promoción y protección de los derechos humanos.  Entendemos que nuestra Organización puede contribuir a los esfuerzos de los Estados Miembros en el desarrollo y fortalecimiento de sus propios sistemas nacionales de promoción y protección.

Compartimos plenamente las observaciones planteadas en esta Asamblea por el señor Secretario General.  Ellas reflejan, señor Presidente, las fortalezas y debilidades que posee un sistema que objetivamente ha demostrado ser un mecanismo eficiente en la tarea de resguardar los derechos fundamentales de la persona humana.

Por lo mismo, continuaremos colaborando en la profundización de una agenda sustantiva sobre esta materia en la OEA, centrada en el fortalecimiento del sistema.  Por ello, compartimos los retos y desafíos planteados.  

En particular deseamos resaltar, en primer lugar, la necesidad de avanzar, como usted lo ha señalado, en la universalización del sistema con miras a obtener una plena membresía de los Estados Miembros en los instrumentos interamericanos.  También nos interesa la aceptación de la jurisdicción de la Corte.

En segundo lugar, la conveniencia de enfatizar la acción de promoción del sistema mediante la generación de capacidades institucionales, educación en derechos humanos y reforzamiento de los informes nacionales y de las relatorías temáticas.

En tercer lugar, nos parece necesario incrementar el nivel de cumplimiento de las decisiones de los órganos del sistema.  Es indispensable que un sistema jurídico que cuente con un respaldo político requiera que sus decisiones sean efectivamente cumplidas.  Esto constituye un requisito fundamental para sustentar un sistema operativo y creíble que garantice, efectivamente, la preservación y el fortalecimiento de los derechos y libertades.

Todo sistema de protección de derechos humanos requiere voluntad política, un entendimiento que sus mecanismos constituyen –como lo acaba de mencionar el Secretario General respecto de la transparencia y de la corrupción– instrumentos de cooperación y, ciertamente, de recursos.  Este último tema es particularmente sensible para el funcionamiento y plena vigencia de las instituciones interamericanas destinadas a promover y garantizar el respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  I now give the floor to the distinguished Ambassador of Colombia.

El REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

En primer término queremos, en nombre de la Delegación de Colombia, dar un saludo a la Comisión Interamericana y felicitarlos por el informe tan completo que nos han dado de las actividades que han desarrollado durante el presente año.

Realmente, es increíble lo que hacen los órganos del sistema en cuanto a la protección de derechos humanos.  Me refiero, en este caso, al inmenso trabajo que hace la Comisión –más adelante me referiré al de la Corte–, a su profesionalidad, a la incidencia que tiene en nuestro continente con tan pocos medios.  Por parte de nuestra Delegación, van las felicitaciones por el esfuerzo que han hecho y por los resultados que nos presentan.

El Estado colombiano tiene por norma no discutir en los órganos políticos las decisiones de la Comisión o de la Corte.  Si tenemos observaciones que hacer, siempre las hacemos ante la Comisión, las hacemos en las instancias de la Corte, porque creemos que no es sano politizar el debate de los derechos humanos.

Por esa razón, no voy a referirme a los múltiples casos que tiene Colombia, al igual que otros Estados, porque además tenemos plena confianza en la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, en su independencia, en su profesionalismo, tanto de los comisionados como de la Secretaría.

Sin embargo, como en este informe hay algunos párrafos sobre Colombia, debo decir, en nombre del Gobierno colombiano, que encontramos que estos párrafos son muy atinados y que tienen sentido de cooperación, por tanto reiteramos nuestra conformidad con lo que expresa la Comisión con relación a sus actividades en Colombia.

Por último, señor Presidente, quiero decir, como lo hemos dicho en repetidas ocasiones y habrá que repetirlo en el futuro mientras esto no se subsane, que nuestra Organización es realmente muy pródiga cuando se trata de asignar funciones a la Comisión pero es muy limitada cuando se trata de asignarle recursos.

Creo que hay que hacer un llamado a los Estados para que financiemos en una forma más adecuada el sistema de derechos humanos, porque, francamente, es increíble que con tan pocos medios puedan haber hecho tanto por los derechos humanos en el Continente.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Ambassador.  I now give the floor to the distinguished Ambassador of Costa Rica.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiera, en nombre de la Delegación de Costa Rica, expresarle al doctor Evelio Fernández nuestro reconocimiento, así como a los demás distinguidos y honorables comisionados.  También para el personal de la Secretaría y especialmente a su Secretario, señor Santiago Canton, por el trabajo que han realizado durante el presente año.

Señor Presidente, quisiera solamente referirme al tema del financiamiento de la Comisión, así como lo haré también en el tema del financiamiento de la Corte.  Así como exigimos que estos valiosos organismos de derechos humanos reciban y atiendan las peticiones de los ciudadanos de nuestros países, también es importante que la clase política se preocupe de dotar a estos organismos de los respectivos fondos para que tengan independencia de trabajo y para que puedan realizarlo en orden.

Muchas gracias nuevamente, señor Presidente, y lo felicito por el excelente trabajo.  Costa Rica reitera su profundo respeto por la Comisión, su profundo respeto por los honorables comisionados y por el personal de la Secretaría.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Ambassador.  I now give the floor to the distinguished Ambassador of Argentina.

El REPRESENTANTE DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiéramos también agradecer, de manera muy especial, el informe presentado por la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Nuestro respeto a la Comisión es profundo e histórico, y también queremos sumarnos a las voces de apoyo hacia las necesidades presupuestarias de la Comisión.

Es lógico que lo hagamos, señor Presidente, porque quizá mi país es uno de los que más se beneficiaron por el alto impacto que ha tenido el sistema interamericano en el desarrollo de legislación, jurisprudencia y políticas públicas en materia de protección y promoción de los derechos humanos.

En este contexto, la histórica visita que realizó la CIDH a mi país en 1979, durante la última dictadura militar, marcó un antes y un después en la búsqueda de la verdad sobre el período más trágico que le tocó vivir a la sociedad argentina.

El año 2006, señor Presidente, es muy especial, es un año muy doloroso para nosotros.  El 24 de marzo pasado conmemoramos el 30 aniversario del golpe militar.  Ello provocó una profunda reflexión en todos los sectores de la sociedad de mi país, con una conclusión que aflora con nitidez y que es expresión del dolor y de la experiencia.  Esa conclusión es que memoria, verdad, justicia y reparación son los pilares básicos de la lucha contra la impunidad.

Agradecemos el apoyo de la Comisión a la democracia argentina y nos comprometemos a trabajar con otros países para fortalecer a la CIDH en su funcionamiento.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Ambassador.  I now give the floor to the distinguished Ambassador of Guatemala.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Gracias, señor Presidente.

Por razones de tiempo voy a referirme al informe que nos ha presentado el Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, así como al trabajo que desarrolla la Corte Interamericana de Derechos Humanos, aguardando con el mayor interés la presentación del informe que se hará en el debido momento.

Guatemala agradece y reconoce el trabajo desarrollado por todos los honorables miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  En especial, hace un reconocimiento a la doctora Susana Villarán, quien acompañó al país en su proceso de desarrollo y fortalecimiento de las instituciones de la administración de justicia.

Asimismo, Guatemala saluda al nuevo Relator para nuestro país, el doctor Víctor Abramovich, a quien le corresponde seguir con el impulso de las gestiones para el apoyo relacionado con la promoción de los derechos humanos en Guatemala.

El reconocimiento se extiende, desde luego, al distinguido Presidente de la Comisión, el doctor Evelio Fernández Arévalos, a quien le agradecemos la presentación de su informe; a todo el personal de la Comisión, y a su Secretario Ejecutivo, el doctor Santiago Canton.

Asimismo, Guatemala agradece a los señores jueces integrantes de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, quienes han mostrado un interés permanente en que Guatemala siga avanzando en la solución y en la atención de casos de violación a los derechos humanos, muchos de ellos relacionados con el conflicto armado interno, y otros casos específicos acaecidos en fechas posteriores.

Las resoluciones y recomendaciones de la Corte han contribuido a que se realicen acciones tendientes al resarcimiento y cumplimiento de las sentencias que tienen, entre otros propósitos, el de atenuar los daños causados a las víctimas y a sus familiares.

Nuestro país y nuestro Gobierno agradecen a todos los integrantes de los órganos del sistema interamericano de derechos humanos por la eficaz labor que han llevado a cabo para la protección y el respeto de los derechos de todos los ciudadanos de las Américas, incluyendo los derechos de los grupos en situación de vulnerabilidad, así como los de los pueblos indígenas que ameritan una atención urgente e inmediata.

Señor Presidente, durante el actual período de Gobierno del Presidente Oscar Berger, se le ha dado continuidad a la política de puertas abiertas para que todas aquellas instituciones, relatores especiales u organizaciones de derechos humanos puedan visitar el país y constaten in situ la situación de los derechos humanos.

En ese marco se ubican visitas recientes, tanto de representantes del sistema interamericano como del sistema de Naciones Unidas.  El Relator Especial de las Naciones Unidas sobre los Derechos Humanos y las Libertades Fundamentales de los Pueblos Indígenas, Rodolfo Stavenhagen, hizo una visita recientemente, así como la Alta Comisionada de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos, la señora Louise Arbour.

Con relación a los compromisos asumidos con la OEA, con el sistema interamericano, del 18 al 21 de julio de 2005, la Primera Vicepresidenta y Relatora de la CIDH para Guatemala, la doctora Susana Villarán, visitó nuestro país por invitación del Gobierno y a solicitud de representantes de la sociedad civil, con respaldo financiero proporcionado por la Comisión Europea.

En ese contexto, se realizaron reuniones de trabajo sobre cinco casos, en los que se ha llegado a importantes acuerdos sobre solución amistosa, cinco casos de seguimiento de recomendaciones y ocho relacionados con medidas cautelares.

En el marco de la política de implementación de las recomendaciones de la Comisión y de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, se han realizado actividades de resarcimiento, reparación moral y reparación económica.  Para compensar en gran medida los efectos de los hechos de violaciones a los derechos humanos ocurridos en el pasado, se ha consolidado el trabajo de la Comisión Nacional de Resarcimiento.

Deseo compartir con los Estados Miembros de la OEA que para Guatemala es motivo de mucha satisfacción el poder ser la sede de la próxima sesión de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, que se reunirá del 17 al 21 de julio próximo.

Tomando en consideración el enorme e importante trabajo realizado por los órganos del sistema interamericano de derechos humanos en la promoción y defensa de los mismos, mi Delegación reafirma su compromiso de seguir apoyando el trabajo de la Corte y de la Comisión, así como de otros órganos que se dedican a este valioso trabajo, principalmente en lo que se refiere al cumplimiento de las recomendaciones, decisiones y sentencias.

La única reflexión que se considera pertinente es en relación al monto de las indemnizaciones que fija la Corte en sus sentencias, las que deben guardar proporción no solo con el daño causado a las víctimas o sus familiares, sino también con la capacidad de los países y su condición económica.  Esto es importante para poder seguir cumpliendo con el compromiso de acatar las sentencias de la Corte.

Por otra parte, Guatemala reafirma su compromiso de tomar las medidas necesarias para fortalecer las instituciones nacionales en su trabajo de protección de los derechos humanos.

Deseamos agradecer en este momento a los países que contribuyen voluntariamente a dichos órganos, porque sin su aporte sería muy difícil lograr el cumplimiento de todas estas importantes tareas.

Guatemala ha tomado muchas medidas para la protección de los derechos humanos, pero por el tiempo es difícil enumerarlas y enumerar los avances.  Sin duda alguna, aún existen dificultades y retos en temas fundamentals, como el combate al complejo fenómeno de la violencia contra la mujer, la delincuencia común, la inseguridad ciudadana que se produce en muchas áreas, así como el reto de ampliar e incrementar el impulso de planes integrales de desarrollo económico y social para superar la pobreza extrema.  También está el compromiso de seguir en el proceso de eliminación del racismo y discriminación contra los pueblos indígenas, con el fin de que la democracia en Guatemala sea plena y efectiva para todos los ciudadanos.

Señor Presidente, por último, Guatemala considera oportuno reiterar que la interferencia externa en los procesos electorales, en cualquier país del mundo y especialmente en nuestro hemisferio, es contraria a los principios de derecho internacional contenidos en la Carta de la OEA y afecta negativamente las relaciones interamericanas.

Los mecanismos de acción colectiva de nuestra Organización para el apoyo y preservación de la democracia se han construido cuidadosamente, teniendo muy en cuenta la no intervención.  Es importante continuar desarrollando esos mecanismos, de conformidad con la Carta Democrática Interamericana y con la Carta fundacional de la OEA.

Esos procedimientos prevén la observación electoral y la asistencia en materia electoral a las autoridades competentes, así como las acciones tendientes a resolver los problemas que puedan presentarse en los eventos electorales, pero se trata de acciones colectivas que puede llevar a cabo la OEA.  Eso es reconocido, eso es aceptable; no así las acciones unilaterales, ni las ingerencias de países en los procesos electorales de otros.

En ese sentido, hacemos un llamado para que no se repitan estas situaciones de ingerencia externa en los eventos electorales en nuestro continente, y coincidimos con el pedido que se le ha hecho a nuestro Secretario General para que tome acciones y medidas destinadas a prevenirlas.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, distinguished Ambassador of Guatemala.  I give the floor to the distinguished Ambassador of the United States.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.  I was so busy applauding, but I didn’t want to miss my opportunity to speak.

Mr. President, the U.S. Delegation would like to thank the Inter-American Human Rights Commission. . . [Pausa.]

El SECRETARIO GENERAL:  It’s not that we are ending the discussion on human rights, but there is a list.  The problem is that now we have the luncheon appointment, so if the Ambassador doesn’t mind, we will register him in the list of speakers for this afternoon.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Oh, thank you.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Secretary General.  To clarify, the fourth plenary session will begin at 3:00 p.m. with the interventions by the distinguished delegations of Paraguay, Ecuador, Nicaragua, Venezuela, Mexico, and the United States of America, in that order.  

There is one last housekeeping item.  The buses are available for the heads of delegations, and there is one for those who will be attending the lunch being hosted by Microsoft.

This concludes the third plenary session.  Thank you.
[Se levanta la sesión a las 12:55 p.m.]
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1.
Exposición del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos
[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de Antigua y Barbuda.]

El PRESIDENTE:  The fourth plenary session now begins, and I give the floor to Mr. Sergio García Ramírez, President of the Inter-American Court of Human Rights.  We will hear his report and then invite the various delegations to comment.  Thank you.

[Pausa.]

El SECRETARIO GENERAL:  Lo que pasa, señores Delegados, es que esta mañana casi todas las intervenciones se refirieron al informe de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y al informe de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, para ganar tiempo y no repetirse.  Entonces, hemos sugerido que el informe de la Corte se haga inmediatamente después del de la Comisión.

I’m sorry.  This morning, references were made to both the Inter-American Court of Human Rights and the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR); we feel that it is better to hear the report of the Court and then have only one discussion.  

Thank you very much.

El PRESIDENTE DE LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Señor Presidente; señoras y señores Cancilleres, Embajadores y Representantes de los Estados Miembros de la OEA; señoras y señores Embajadores y Jefes de Delegación de los Estados Observadores Permanentes; señores Secretario General y Secretario General Adjunto; señoras y señores:

Más de veinticinco años han transcurrido desde el establecimiento de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, fundada en la decisión soberana de los Estados suscriptores del Pacto de San José.  

No teman ustedes que yo intente, después del almuerzo que tuvimos, narrar en este momento qué es lo que ha ocurrido durante esos veinticinco años.  Solo diré, de la manera más concisa de que sea capaz, que durante ese tiempo el Tribunal ha contribuido a ensanchar el horizonte de los derechos humanos, actuando siempre con autonomía y conforme a sus deberes institucionales y sus compromisos éticos y jurídicos.
Estamos conscientes de que no hemos agotado el camino, pero también de que estamos lejos del punto de inicio.  Sobre la decisión de cada Estado, soberana decisión, insisto, se ha construido la determinación de la sociedad de los Estados y con ella se ha fortalecido la jurisdicción continental.

El sistema interamericano al que me refiero no se resume en la Comisión y la Corte.  En su origen y su desarrollo se hallan sus creadores y garantes:  los Estados nacionales; la Organización que estos integran; la sociedad civil, encarnada en instituciones vigorosas y nuevos actores del sistema interamericano, como el ombudsman, la academia, los comunicadores sociales, las profesiones, por ejemplo.  

Este conjunto, y no menos, es el sistema interamericano.  El éxito depende de la firmeza de su cimiento, formado por convicciones compartidas en torno al hombre y al Estado; de la actualidad del corpus juris americano, en constante formación; de la solidaridad y diligencia de sus integrantes; del cumplimiento de los compromisos contraídos y la ampliación de las fronteras iniciales.

La Corte Interamericana de Derechos Humanos, que ha planteado una profunda revisión del sistema, se sumó a las iniciativas de este signo surgidas de los órganos de la OEA.  En los siguientes meses, y en todo el tiempo por venir, debe ir adelantando este trabajo que ha permitido llegar al sitio en el que nos encontramos y abrigar los programas que compartimos.  

El desarrollo de la obra jurisdiccional en los últimos años, y específicamente en 2005, consta en el documento remitido a la Organización.  Ahora solo me limitaré a algunas cuestiones específicas.

Hoy día, la jurisprudencia de la Corte va mucho más allá de las cuestiones que tradicionalmente conoció.  La interpretación de libertades y derechos, la reflexión sobre reparaciones, la evolución de las medidas provisionales, las definiciones en torno a la competencia, las precisiones acerca de la supervisión en el cumplimiento de sentencias constituyen un conjunto jurisprudencial de notable amplitud y actualidad.  Esto se acredita en la publicación hecha por el Tribunal sobre los criterios sustentados entre 1979 y 2005.  

La Corte cumplió el compromiso adquirido ante la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos en 2004 y ratificado ante esta Asamblea General:  “Ampliar la duración de los períodos de sesiones; reprogramar los trabajos del Pleno y de sus integrantes; utilizar más tiempo antes de las reuniones en San José para el estudio y la preparación de casos, buscar nuevas fuentes de financiamiento de algunas actividades y redistribuir, en la medida de lo posible, los recursos disponibles”.

En los años 2003 a 2005 se plantearon 37 litigios, cifra cercana a la suma de los presentados entre 1995 y 2002.  En 2005, la Comisión Interamericana propuso 10 nuevas demandas.  El incremento en el número de casos obedece principalmente a la ampliación de las expectativas en torno a la jurisdicción interamericana, el ingreso de asuntos con elementos novedosos y la operación de las reformas reglamentarias.

En el año al que se refiere este informe, la Corte dictó 20 sentencias que permitieron resolver enteramente 16 casos contenciosos.  Si a estos se agregan 12 que corresponden a 2004, se observará que en los dos últimos años el Tribunal ha resuelto el 41,7% de todos los casos contenciosos que ha conocido en el curso de un cuarto de siglo.

En el año 2005 se celebraron más períodos de sesiones y se emitieron más sentencias que en cualquier año precedente.  En ese ejercicio, la Corte llevó a cabo 10% más de audiencias públicas que las celebradas en 2004, y 35% más que las realizadas en 2002 y 2003, sumados.

No existe actualmente rezago en el despacho de los asuntos.  Si se cumple la fundada expectativa que resulta del número de litigios en marcha y de resoluciones que es factible adoptar en este mismo año, observando el ritmo de trabajo existente, todos los casos presentados antes del 31 de enero de 2006 se encontrarán resueltos al final del presente año.

Al amparo del reglamento en vigor se ha logrado avanzar en la legitimación procesal de la presunta víctima, que tiene presencia a todo lo largo del enjuiciamiento, y en la regulación de los actos y la abreviación del procedimiento.  En 1996, la duración promedio en el trámite de un asunto contencioso era de 40.5 meses, hoy es de 21.  A ello contribuyen el Reglamento vigente y la revisión en el método de trabajo.  

En 2005 se llevó a cabo un período extraordinario de sesiones fuera de la sede de San José.  Esta experiencia, desarrollada en Paraguay, fue sumamente positiva.  Contribuyó al mejor conocimiento de la jurisdicción y amplió el horizonte de nuestras tareas.  En lo que va del 2006, hemos celebrado períodos extraordinarios de sesiones en el Brasil y en la Argentina, y pronto realizaremos otro en El Salvador.

Me complace, en nombre de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, reconocer a los Estados anfitriones la hospitalidad que brindaron a estas actividades.  Los períodos extraordinarios significan un gran paso adelante en una dirección conveniente.  Exigen grandes esfuerzos, pero también arrojan resultados del mismo carácter.

Si tuviésemos, señoras, señores, que cifrar en un sólo concepto los mayores logros de la jurisdicción interamericana en la etapa más reciente –que son logros del sistema en su conjunto–, habría que mencionar la recepción que la jurisprudencia internacional ha tenido en el orden jurídico interno de los Estados.

Se ha fortalecido lo que llamaríamos el tendido de puentes entre el orden internacional y el orden nacional, que, lejos de contraponerse, constituyen, unidos, el arco protector del ser humano.  Este fenómeno es un dato cotidiano y promisorio que acredita una inédita y creativa cercanía entre tribunales.

Varios altos tribunales nacionales han acogido explícitamente la jurisprudencia de la Corte Interamericana y han apoyado sus pronunciamientos, conforme a la idea de que el tribunal internacional tiene a su cargo la interpretación de la Convención Americana sobre Derechos Humanos y de que esta constituye, para cada Estado, fuente de obligaciones y, para cada individuo, fuente de derechos.  Este ha sido, a mi modo de ver, el giro fundamental en la etapa que ahora vivimos.

Hay espacios en los que se requiere una nueva consideración para lograr los avances que todos deseamos.  Echamos de menos la presencia de quienes aún no son Estados Parte en la Convención Americana o, siéndolo, no han reconocido la competencia contenciosa de la Corte.  Esta se extiende hoy a 21 Estados en los que viven 500 millones de seres humanos.  Se halla pendiente el ingreso al sistema de la Convención de países en los que habitan 350 millones de personas.  Esta es la dimensión de la tarea futura.
Es preciso llamar la atención hacia el mejor acceso de los individuos al sistema de justicia interamericana. Es necesario contar con instrumentos adecuados para que sea verdaderamente general y efectivo.  Sin ellos, las jurisdicciones devendrían simbólicas, y los derechos, ilusorios.

El acceso a la justicia enfrenta obstáculos:  el procedimiento es complejo, costoso, lento en relación con las expectativas y los recursos de  quienes desean valerse de él.  En los Estados hay mecanismos de asistencia gratuita para los justiciables que la requieren.  Conviene instalarlos también, en la forma que sea pertinente, en el ámbito internacional.

Creo relevante, por otra parte, destacar la solución consensual de los litigios, no solo ante la Comisión Interamericana sino también ante la Corte.  Cada vez acuden más a este método mediante actos de allanamiento o reconocimiento de responsabilidad, que en el 2005 se expresaron en siete casos.  En total, ha habido alguna forma de reconocimiento en el 28% de los casos contenciosos sometidos al Tribunal.  Esto merece reflexión y aprecio.  No omito mencionar que altas autoridades nacionales han participado personalmente en ceremonias en las que se ha reconocido la responsabilidad internacional y se ha procurado brindar satisfacción moral a las víctimas y a sus familiares.

El auténtico acceso a la justicia y la plena tutela de los derechos y las libertades suponen –como lo definieron los Estados en la Convención Americana sobre Derechos Humanos y lo ha reiterado esta Asamblea– el cumplimiento de las resoluciones jurisdiccionales internacionales.  En este campo existen desarrollos notables y estimulantes que es preciso destacar:  reforma de leyes, expedición de normas, nuevos rumbos jurisprudenciales, cambios reglamentarios, variación de prácticas.

Sin embargo, también hay trabajos pendientes.  La Corte se ha referido al estado que guarda este punto.  Lo ha hecho ante la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos y ante esta Asamblea, a través del informe en el que alude a los casos sujetos a supervisión de cumplimiento de sentencias.

La Corte no puede declarar cerrados los casos en los que algún punto se halla pendiente de cumplimiento.  Por ello, sólo se ha dispuesto el cierre del 13,3% del número total de asuntos contenciosos.  En diversas ocasiones hemos mencionado alternativas para impulsar la solución del problema, pero corresponde a los cuerpos de gobierno de la Organización resolver lo que estimen pertinente, puesto que se trata de imaginar y desarrollar una solución de alcance general que ofrezca adecuada respuesta a estas cuestiones.

La tutela internacional de los derechos humanos y, específicamente, el quehacer jurisdiccional necesitan sustento presupuestal.  La carga de trabajo se incrementa y puede suceder que los requerimientos superen a los medios para atenderlos y se presente el rezago que hasta ahora hemos sorteado.

Nos hemos visto en la necesidad, y lo lamentamos, de ajustar algunas áreas de trabajo.  Es el caso de la traducción de las sentencias.  Su costo en el año 2004 representó el 15% del presupuesto.  No se puede ignorar que el hecho de diferir la traducción genera perjuicios y retrae el alcance de la jurisprudencia y, por lo tanto, de la protección que entraña.

En ese orden, también debemos hacer un puntual reconocimiento.  Por primera vez en varios años cesó la inmovilidad en el presupuesto ordinario asignado a la Corte.  Se nos ha informado sobre una reconsideración, que apreciamos y valoramos, no solo por su cuantía sino por lo que representa como signo de preocupación por la tutela jurisdiccional de los derechos humanos.

También agradecemos los apoyos especiales de varios Estados, que hemos reconocido públicamente, y de la Unión Europea que auspició, en apreciable medida, los períodos extraordinarios de sesiones.  En 2005, la Corte recibió recursos para programas específicos del Banco Interamericano de Desarrollo y el Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados.  Igualmente, expresamos nuestro aprecio por las gestiones emprendidas para fortalecer algunos programas y por el planteamiento formulado ayer para apoyar presupuestalmente a los órganos del sistema.
Hemos coincidido con la Comisión Interamericana de Derechos Humanos en una renovada reflexión acerca de los quehaceres de ambas instituciones y la forma de avanzar en ellos.  Estamos analizando proyectos en este campo.  También hemos participado en programas de formación en derechos humanos con diversos organismos, señaladamente el Instituto Interamericano de Derechos Humanos.  Nuevos trabajos de colaboración se han cumplido con universidades y tribunales.  Quiero subrayar la vinculación cercana y positiva con las cortes supremas y constitucionales de muchos países.

Señoras, señores, al concluir 2006 varios jueces terminarán su desempeño.  Lo han cumplido con honor y eficacia.  Dejan huella en la historia de la Corte y en el aprecio de sus colegas.  Expreso ante la Asamblea General la gratitud del Tribunal hacia los jueces Alirio Abreu Burelli –que me acompaña–, actual Vicepresidente; Antônio Cançado Trindade, ex Presidente, y Oliver Jackman.  Cuando concluyan sus tareas, se sumarán al grupo de juristas de países americanos que han honrado la encomienda que les fue conferida.  En estas aportaciones reside el prestigio de la Corte y en ella se sustenta, en buena medida, su futuro.

La Asamblea elegirá tres nuevos integrantes del tribunal interamericano.  Se trata de una renovación de enorme importancia en una etapa que plantea grandes retos y requiere trabajo creciente y esforzado.  Con respeto y estimación recibiremos a los nuevos colegas, portadores de la decisión adoptada por la Asamblea General, seguros de que contribuirán al progreso de la tutela jurisdiccional de los derechos humanos.  Sobre sus hombros recaerá una delicada responsabilidad y una estupenda oportunidad de servicio.  Son de antemano muy bienvenidos.

Muchas gracias.  Gracias a usted, señor Presidente.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Mr. García Ramírez.  
I now give the floor to the distinguished Representative of Paraguay.  

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Gracias, señor Presidente.

En primer lugar, quisiera agradecer tanto al Presidente de la Comisión, que nos ha presentado su informe en el curso de la mañana, como al señor Presidente de la Corte, también por su informe, así como a los señores miembros de esta Comisión, a los señores jueces de la Corte, por el trabajo que han desempeñado.  Realmente, hemos podido apreciar en el curso de estos años el esfuerzo que han puesto para que los trabajos sean lo más eficientes posible y que beneficien a nuestros pueblos.

Apenas voy a citar lo que a mi país atañe.  Luego de unos 35 largos años de gobierno autoritario, hemos salido de ese sistema en febrero de 1989 y la primera ley del Congreso fue la que ratificaba el Pacto de San José de Costa Rica, la Ley N˚1/89, del año 1989, de un gobierno democrático, el primer gobierno democrático que hemos tenido.

Esto, sin embargo, si bien fue un impulso inicial de mucha valía, en algunas ocasiones no ha tenido el seguimiento que hubiésemos querido que tenga.  Hubo altibajos, pasaron Gobiernos, pasaron autoridades y, a través de ellos, los derechos humanos estuvieron más o menos presentes en todas las actividades del Estado paraguayo.  Gracias a Dios, en este momento consideramos que el Gobierno está impulsando decididamente el cumplimiento y el respeto a los derechos humanos.  

Quisiera referirme a los derechos humanos.  Para mi país no debería haber una política de Estado de derechos humanos, sino que la política de Estado debería estar toda impregnada de derechos humanos.  Eso es lo que pretendemos y hacia allí vamos.  El camino por andar es largo, pero ese es el objetivo, y para ello, señor Presidente y distinguidos Representantes, los organismos del sistema deberían tener, obviamente, los recursos necesarios.

Hemos visto la avalancha de casos que ha tenido y que sigue teniendo la Comisión Interamericana de Derechos Humanos como, asimismo, la avalancha de casos que han pasado a la Corte y el esfuerzo que están haciendo, tanto los comisionados como los jueces, para resolver esos casos.

Esto implica que los recursos, que en este momento están proviniendo de terceros, en algún momento podrían faltar.  Entonces, para mi país es fundamental que se aseguren dentro del sistema los recursos tanto para la Comisión como para la Corte, inclusive previendo y proyectando que la Corte pueda ser permanente. Esto sin descuidar, obviamente, todas las otras actividades de la Organización, pero dando la preferencia a este campo.

El Paraguay ha tenido el honor de trabajar con la Corte en la primera sesión que esta realizó fuera de su sede en San José de Costa Rica, y que se llevó a cabo en Asunción el año pasado, como ya lo dijo el Presidente de la Corte en su informe.  Mediante esto se ha obtenido, aparte de la experiencia, también ya señalada por el Presidente de la Corte, una mayor concientización de la sociedad paraguaya de la existencia de un sistema interamericano de derechos humanos. 

Efectivamente, para la ciudadanía, este evento significó tener conocimiento de los recursos que tiene a su disposición para reclamar la protección de sus derechos, y, para la comunidad jurídica, incluyendo la judicial, significó tener conocimiento de cómo incorporar estos recursos valiosos del sistema dentro de su accionar.  Creo que ese valor es muchísimo más de lo que el Paraguay pueda estar aportando con una cuota a la Organización.

Asimismo, en este año 2006, hemos invitado a la Comisión a sesionar en Asunción, cosa que, de acuerdo a conversaciones previas, podría concretarse para fin de este año, luego de la sesión en Guatemala.

Todo esto apunta a que los derechos humanos en mi país estén realmente incorporados, como dije, a la política de Estado, que sean parte de ella y que haya vasos comunicantes entre los derechos humanos y todo el resto del accionar del Estado.  Esto es fundamental, señor Presidente.

Por ello, el Paraguay ha reconocido algunos procedimientos de solución amistosa en casos que ha tenido –y que está teniendo– tanto ante la Comisión como ante la Corte.  Nos hemos abocado a ellos y hemos logrado concretar algunos, otros están en vías de concreción y otros no se han podido lograr.  El Estado paraguayo ha reconocido, en todos los casos, su responsabilidad cuando así surgía de los hechos.  

Creo que esta actitud nos reivindica a los paraguayos que actualmente tenemos unos diecisiete años, o algo así, de democracia, y es la que nos hace orientar la política de Estado hacia lo que tenemos como objetivo común los países que estamos acá sentados.

Quisiera sumarme, además, a una intervención que ha hecho una Delegación sobre el concepto de memoria, verdad, justicia y reparación, que suscribimos en su totalidad.  En el Paraguay este concepto se ha concretado en una Comisión de Verdad y Justicia, que ha sido la primera comisión de esta naturaleza en tener una sesión fuera de su propio territorio para recibir testimonios de personas, o de sus familiares, cuyos derechos fueron vulnerados.

Es todo lo que quería señalar, señor Presidente, y muchas gracias.

[Vuelve a ocupar la presidencia el Secretario de Estado de la República Dominicana.]

El PRESIDENTE:  Gracias, señor Representante del Paraguay.  Cedo ahora la palabra al señor Representante del Ecuador. 

El REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.

Quiero comenzar mi intervención agradeciendo tanto al señor Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos como al señor Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos la presentación de sus importantes informes.

Como parte de la presentación de ese informe, el Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos se refirió a la situación existente en el Ecuador e hizo referencia a la crisis institucional que vivió mi país y que, felizmente, ha sido superada.  Aprecio la forma positiva en que el señor Presidente de la Comisión de Derechos Humanos resaltó los esfuerzos realizados por el Presidente Palacios a fin de consolidar la democracia ecuatoriana.  

Por esto mismo, reitero la permanente vocación ecuatoriana de continuar colaborando con la Comisión Interamericana de Derechos Humanos en lo que, de acuerdo a la Carta de la OEA, es su objetivo, esto es la promoción y el respeto de los derechos humanos en nuestro continente.

Las crisis políticas, señor Presidente, son conocidas y consideradas por los órganos políticos de la OEA y, en este sentido, a pedido de mi Gobierno, tanto el Secretario General como el Consejo Permanente de nuestra Organización nos prestaron una ayuda muy valiosa para lograr el restablecimiento pleno de la institucionalidad ecuatoriana que se inició con el nombramiento transparente de una nueva Corte Suprema de Justicia y la consolidación de los demás Poderes del Estado.

Como última etapa de este proceso, Ecuador, mi país, afronta las elecciones presidenciales que se realizarán en el mes de octubre próximo y que confiamos inicie una nueva era de estabilidad democrática.

En cuanto a la Corte Interamericana de Derechos Humanos, quisiera manifestar que mi país ha seguido de cerca sus tareas y sus trabajos y, por lo mismo, esta tarde ha presentado a consideración de los distinguidos miembros de esta Asamblea el nombre de uno de sus juristas más reputados y un profesional de excelentes calificaciones, el doctor Galo Chiriboga, actual Ministro de Trabajo del Ecuador, con la esperanza de que merezca la aprobación y el respaldo de esta Asamblea.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador Mario Alemán.  Le cedemos la palabra al Jefe de la Delegación de Nicaragua, el Ministro Norman Caldera.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiera aprovechar para agradecer nuevamente al Secretario General todo el apoyo que ha dado al mantenimiento de la democracia, de la separación de Poderes en Nicaragua.  Quisiera agradecer, además, al doctor Dante Caputo y a todas las personas que estuvieron involucradas en esa operación que ha ayudado a mantener también la vigencia de los derechos humanos en ese país.

Agradezco los informes presentados por los Presidentes de la Comisión y de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, que describen las actividades desarrolladas por la Comisión y por la Corte.  Quisiera destacar el hecho de que Nicaragua no solo ha aceptado la competencia de la Comisión Interamericana sino que, además, ha aceptado la competencia de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, de conformidad con el Pacto de San José.

Ello pone de manifiesto, tanto la adhesión de mi país a la normativa sustantiva en materia de promoción y protección de derechos humanos, como su sujeción bajo el derecho internacional a los mecanismos interamericanos establecidos para garantizar la plena observancia de los derechos y libertades de las personas.

Como muestra de confianza en el sistema interamericano de protección de los derechos humanos, hemos aceptado cumplir fielmente aquellas decisiones que han implicado para Nicaragua la realización de determinadas acciones o asumir determinadas responsabilidades.  Siempre hemos creído que los derechos humanos constituyen el instrumento fundamental para la defensa de la vida y la dignidad humanas, donde quiera que estas puedan verse vulneradas.  

Un signo importante de nuestro tiempo es que la protección de los derechos humanos en un territorio determinado ya no ampara únicamente a los nacionales de ese territorio, sino que se extiende a todos los extranjeros, sin distinciones de sexo, raza o nacionalidad.

Amparada en esa fe, Nicaragua ha recurrido también a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos en busca de protección.  Nicaragua espera únicamente que esa protección le sea concedida con independencia, oportunidad, imparcialidad y con absoluto –y lo subrayo–, absoluto respeto a los procedimientos establecidos, de forma que se actúe siempre en favor de la protección de la vida.  Cuando hay escasez de recursos, deben priorizarse aquellos casos en los que la vida humana está en peligro.

Por otra parte, deseo reiterar que Nicaragua es respetuosa siempre de la libertad de expresión.  Creemos que las expresiones de un jefe de Estado a favor de un candidato amigo o en contra de otro, son más gaffes diplomáticas que injerencia, máxime cuando, como en nuestro caso y en varios otros, los comentarios de ese jefe de Estado le han restado votos al supuesto amigo favorecido en vez de suceder lo contrario.

Lo que no es admisible, lo que sí es condenable como intromisión en los asuntos internos y como violatorio de la Carta, son las donaciones en dinero o en especies, disfrazadas o no de cooperación, hechas por un Estado a favor de un partido, un grupo guerrillero, una entidad o agrupación de entidades municipales pertenecientes a un partido o una determinada afiliación política, con el fin de afectar los resultados de una elección.  Eso sí es intervención, y como miembros del sistema interamericano, creemos en la Carta de la OEA y en la Carta Democrática y, por lo tanto, ese tipo de intervención debe ser condenado y combatido.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Ministro Caldera.  Le toca hacer uso de la palabra al Representante Permanente de Venezuela ante la OEA, el Embajador Jorge Valero.

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Muchas gracias, distinguido Presidente.  Antes que nada, lo felicitamos por la conducción de nuestros trabajos.

Quisiéramos referirnos al tema que está en consideración, cual es la pertinencia e importancia del sistema interamericano de derechos humanos, respecto de lo cual queremos afirmar aquí, ante este foro, de manera responsable, rotunda y absoluta, de que en la historia de Venezuela –por lo menos en la historia reciente, en su historia constitucional reciente– no ha habido un Gobierno que respete más los derechos humanos en Venezuela.  Entendemos estos tanto en sus expresiones políticas y civiles como en los derechos económicos, sociales y culturales.

La democracia venezolana está construida sobre la vigencia plena de los derechos humanos y, en ese sentido, nos sirve de referencia el artículo 23 de nuestra Constitución, la Constitución de la República Bolivariana de Venezuela, que reza lo siguiente:


Los tratados, pactos y convenciones relativos a derechos humanos suscritos y ratificados por Venezuela, tienen jerarquía constitucional y prevalecen en el orden interno, en la medida en que contengan normas sobre su goce y ejercicio más favorables a las establecidas en esta Constitución y la ley de la República, y son de aplicación inmediata y directa para los tribunales y demás órganos del Poder Público.

En este sentido, queremos reconocer el esfuerzo que ha hecho el distinguido Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, nuestro buen amigo el doctor Fernández Arévalo, cuando reconoció los avances, y este es el texto de su declaración, “en el desempeño de Venezuela en el ejercicio de los derechos humanos”.


Ciertamente, Venezuela reconoce la jurisdicción tanto de la Corte como de la Comisión Interamericana, y en el período constitucional del Presidente Hugo Chávez Frías los casos ante la Comisión Interamericana se han reducido en un 50%.  En cuanto a los casos ante la Corte Interamericana, Venezuela, como lo puede constar aquí y de lo cual es testigo el distinguido amigo Presidente de la Corte, Sergio García Ramírez, Venezuela ha aceptado la jurisdicción de la Corte y ha reconocido reparaciones, por cierto, sobre dos casos emblemáticos que preceden al Gobierno del Presidente Hugo Chávez Frías.

Me refiero a la masacre de los indígenas Haximú en la frontera brasileño-venezolana, que corresponde a un período precedente al que lidera Hugo Chávez Frías y, sin embargo, Venezuela reconoció y reparó a estas comunidades indígenas que habían sido objeto de un genocidio por parte de garimpeiros.

También, Venezuela ha aceptado la responsabilidad del Estado en el caso de la masacre, la más horrible que se haya cometido en la historia de Venezuela, que es la que ocurrió durante el llamado “Caracazo”, y estoy hablando del 27 de febrero de 1989, esto es varios años antes de que el Presidente Chávez asumiera la jefatura del Estado.  Sin embargo, el Gobierno Bolivariano reconoció su responsabilidad e indemnizó a los familiares de estas familias que habían sido objeto de estos hechos criminales y genocidas.

En cuanto a los derechos económicos y sociales, no voy a extenderme en mucha consideración.  Solamente voy a decirles que Venezuela se enorgullece de ser uno de los pocos países del Continente que en muy pocos años abatió el analfabetismo.

En materia de prestación de servicios, de los veintitrés millones o veinticuatro millones de habitantes que conforman el territorio nacional, diecisiete millones reciben medicamentos y servicios de salud gratuitos; de los veintitrés millones o veinticuatro millones de habitantes, casi veinte millones tienen acceso a los programas de alimentación subsidiados por el Estado.

En definitiva, en Venezuela nunca en su historia se habían respetado tanto los derechos políticos y las libertades fundamentales como ahora.  Puedo aquí asegurar ante ustedes que no existe un sólo preso político en Venezuela, a pesar de que hemos tenido un golpe de Estado y hemos vivido sabotaje criminal a la industria petrolera. Ello habla de la vigencia y el respeto a los derechos humanos en el terreno de las libertades políticas fundamentales, porque la democracia venezolana se desarrolla hacia niveles nunca vistos en la historia nacional.  Asimismo, en el terreno de los derechos económicos, sociales y culturales, nunca el pueblo venezolano había sido tributario y objeto de la responsabilidad de un Gobierno para el cual los excluidos de siempre constituyen el principal destinatario de su acción política.

Dijo el señor Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, y cito textualmente su discurso, que “la Comisión dio particular atención a… los problemas subyacentes a la provisionalidad de los jueces…” y “la utilización de la justicia militar para el procesamiento de civiles...”. 

Es aquí en donde la Delegación de Venezuela y el Gobierno de Venezuela se permiten, de manera respetuosa y amistosa porque se trata de un diálogo sincero y responsable, llamar la atención a los amigos que elaboraron este informe para el señor Presidente.  Suponemos que no fue el señor Presidente de la Comisión Interamericana quien redactó ese informe, sino que fueron sus asesores o sus funcionarios de la Secretaría Ejecutiva, pero esto es absolutamente falso.

Es falso, porque quiero que ustedes sepan que Venezuela, por ejemplo, está llevando adelante en este momento un plan de transformación estructural del Poder judicial.  Les doy datos que acaba de proporcionarme el Presidente del Tribunal Supremo de Justicia en Venezuela, el doctor Mora.

En el año 2002, sólo el 20% de los jueces eran titulares, y, en este momento en que les estoy hablando, el 65% de los jueces han accedido al Poder judicial mediante concursos públicos, transparentes y orales.  Se estima que para el final de este año, el 90% de los jueces en Venezuela habrán ingresado al sistema judicial mediante concursos públicos, transparentes y abiertos.

Hay países, y nosotros respetamos la jurisdicción interna de cada país, en donde el presidente designa a los Tribunales las altas magistraturas y los gobernadores de los estados designan los fiscales regionales.  En el caso de Venezuela es por concurso, por consecuencia, hemos avanzado en los términos matemáticos que he expuesto aquí.

Se ha señalado también “la utilización de la justicia militar para el procesamiento de civiles”.  Quiero afirmar aquí que esto es absolutamente falso.  Quiero que sepan que la Constitución de la República Bolivariana de Venezuela estableció un perfecto deslinde entre la jurisdicción civil y la jurisdicción militar.  En los tiempos de la Cuarta República, civiles eran sometidos a la jurisdicción militar.

Señor Canciller, quien les habla, siendo un estudiante, fue sometido a la jurisdicción militar.  Es decir que era frecuente que dirigentes políticos fueran sometidos a la jurisdicción militar, y comoquiera que algunos de los que participábamos en la construcción de este proyecto revolucionario en Venezuela hemos vivido en carne propia la represión, la violencia de los regímenes, nos hemos esforzado por que en nuestra Constitución se establezcan con transparencia la jurisdicción civil y el deslinde de la jurisdicción militar.

Quiero, finalmente, señor Presidente, informar que nuestro Gobierno valora de manera respetuosa y apoya el sistema internacional de derechos humanos.  En este sentido, también de manera respetuosa, pedimos a los órganos, y especialmente a la Secretaría Ejecutiva de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, mantener el debido cuidado para que cuando se elaboren los informes no se introduzcan elementos que puedan, incluso, llevar al presidente de la Comisión Interamericana a cometer deslices como los que he mencionado aquí.

Estamos todos interesados en construir un sistema interamericano de derechos humanos absolutamente transparente, que no se preste a maniobras políticas.  A este respecto, estamos todavía esperando que la Comisión Interamericana de Derechos Humanos examine la conducta que asumiera durante el golpe de Estado ocurrido en Venezuela en el año 2002, cuando una organización de la sociedad civil solicitó, mediante el procedimiento establecido, medidas cautelares en favor del Presidente Hugo Chávez Frías, y la respuesta de la Comisión Interamericana, a través de su Secretario Ejecutivo, doctor Santiago Canton, fue que le pedía al ilustrado Gobierno de Pedro Carmona Estanca –esto es, la dictadura militar que se había establecido y había disuelto todos los Poderes– que dijese qué pasaba acerca del señor Hugo Chávez Frías y que quería una respuesta en diez o quince días, cuando era público y notorio que el Presidente constitucional se encontraba secuestrado por los golpistas y su vida corría peligro.
En consecuencia, nos gustaría que la Comisión estudiara la conducta en aquellas circunstancias.

Quiero, finalmente, reiterar nuestra disposición a mantener un diálogo constructivo con la Comisión y con la Corte.  Queremos reforzar nuestros lazos de amistad con sus autoridades y, como una disposición más del Gobierno de Venezuela, quiero informar aquí que hemos tomado la decisión, como Gobierno Bolivariano, de hacer un aporte de US$120.000 para la Relatoría Especial sobre Trabajadores Migratorios y Miembros de sus Familias y queremos ofrecer a Venezuela como sede de la próxima ronda de negociaciones sobre la Declaración Americana de los Derechos de los Pueblos Indígenas.

Muchas gracias, señor Presidente.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Valero.  

Tiene la palabra el Embajador Alejandro García Moreno, Representante Permanente de México ante la OEA.

La REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

En ausencia del Embajador Moreno y en nombre de mi Delegación, me voy a permitir expresar que nos congratulamos por la presentación de los informes del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos esta tarde.

México desea reiterar también su firme compromiso con la promoción y el respeto universal de los derechos humanos y reafirmar su pleno apoyo a los trabajos de la Comisión y de la Corte en la importante tarea que desarrollan en el Hemisferio.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Cedo la palabra al Representante Permanente de los Estados Unidos ante la OEA, Embajador John Maisto, de los Estados Unidos de Norte América.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.  

The U.S. Delegation would like to thank the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) and Dr. Fernández Arévalos for his presentation of the 2005 annual report of the Commission.  My delegation also wishes to thank the Secretary General for including the 2005 annual report on the agenda of this General Assembly session in this new, very useful, and very valuable format.  We welcome the challenge he has placed before the member states to discuss human rights in our hemisphere.

The Charter of the Organization of American States proclaims the fundamental rights of the individual and calls upon all member states to respect those rights in all their forms.  Similarly, the American Declaration on the Rights and Duties of Man affirms that commitment.

Mr. President, no country is immune from the need for constant vigilance in the protection and defense of human rights.  This year’s annual report highlights a series of salient human rights issues, and in Chapter IV it presents specific country reports for five member states where the human rights situation requires the Commission’s “special attention.”

The Commission’s country reports are important.  They are cited around the world, and they enjoy credibility for their professionalism and objectivity.  I would say that they are the gold standard of human rights reports in any multilateral entity in the world today.  


Still, the greatest value of this annual report and of today’s discussion is not in pointing a finger at any one state; rather, it is a reflection of the key human rights concerns in our hemisphere, situations that demand our attention.  

The reports cover all the human rights issues and, in particular, racism and discrimination against marginalized peoples, adherence to the rule of law, treatment of internally displaced persons, protection of human rights defenders, freedom of the media, and freedom of expression, among others.

The Commission is correct.  Freedom of expression and protection by the state of the right of peoples to dissent peacefully, to advocate and defend human rights, and to live without fear in a state that abides by the rule of law, particularly when human rights are concerned, are inviolable guarantees enshrined in the OAS Charter, the American Declaration, the Inter-American Democratic Charter, and other instruments.


Underlying these issues is a more fundamental concern—the strengthening and consolidation of representative democracy in the Hemisphere.  This dual commitment to promote and defend representative democracy and to promote and defend human rights must have our fullest, our constant, and our unwavering commitment.


Mr. President, my delegation places freedom of expression high in this effort.  The right of people to express their views, both individually and in concert with other individuals––what we call civil society––must not be eroded by any state, anywhere, at any time, for any reason—the vox populi must remain.


The country reports this year register serious threats to civil society in two countries in particular.  Also, in two countries, the annual report highlights with serious concern systematic violations on freedom of expression, attacks on human rights defenders, and attempts to impede a free press.  With regard to one of these aberrations, the Commission notes that “a critical position by private media does not justify restrictions on the freedom of expression, contrary to international and inter-American provisions.” 


Mr. President, Cuba is one of the five countries discussed in the annual report.  My delegation welcomes the Commission’s attention to this dire situation.  For 47 years, the people of Cuba have lived under the oppression of a dictatorship that has shown, time and again, that beneath its rhetoric, there is no respect for the fundamental human rights of the individual.  Through this report, we see the tragic results of such policies that refuse freedom of expression and of association and deny the rule of law and justice.  The Cuba report speaks for itself and is required reading for anyone who is interested in the true human rights situation on that beautiful island.


Mr. President, I suggest that we continue this practice of discussing the annual report of the Commission in the General Assembly and the Permanent Council, and not just in the Committee on Juridical and Political Affairs (CAJP).  This should be done, in my delegation’s view, when the report is prepared for the General Assembly, prior to the General Assembly session, because human rights are that important in this hemisphere and in the work of this organization.  It is an area of leadership of this hemisphere in the world today.  We cannot give human rights menosprecio; we have to give them the focus they deserve.  

Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador Maisto.  Le ofrezco la palabra a Brasil, representado aquí por su Delegado, el Embajador Osmar Chohfi.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.


Em primeiro lugar, a Delegação do Brasil gostaria de agradecer aos presidentes da Corte Interamericana de Direitos Humanos e da Comissão Interamericana de Direitos Humanos seus abrangentes relatórios e também agradecer a todos os seus membros – que incluem ilustres brasileiros – o desvelo com que desempenham suas funções.


A Delegação do Brasil os ouviu com atenção e com o espírito aberto, sobretudo no que se refere às menções feitas ao nosso país.  Não é demais reiterar a importância que o Brasil atribui aos órgãos e instrumentos que conformam o Sistema Interamericano nessa área que, não esqueçamos, é pioneiro no mundo na defesa e promoção dos direitos humanos.


Vale ressaltar também a importância que o Brasil atribui à crescente participação, de maneira igualitária e eqüitativa, de Estados membros da OEA nas instituições de nosso Sistema.


É nesse contexto que quero ressaltar a interação positiva e construtiva que o Brasil tem mantido com esses órgãos, sobretudo e inclusive nos casos que nos dizem respeito.


É por essa razão também, e para que tanto a Comissão quanto a Corte possam desempenhar bem suas funções, que o Brasil tem buscado ajudar a assegurar que possam contar com os recursos necessários, seja na formulação do orçamento, seja nos aportes brasileiros específicos para esse setor.


Quero recordar ainda a satisfação com que o Brasil acolheu a recente sessão especial da Corte em seu território.  Essas sessões permitem fortalecer e ampliar o conhecimento, por nossas opiniões públicas, do significativo esforço que fazemos todos na área de direitos humanos, e motivar nossas sociedades a valorizar e reconhecer a importância da promoção e defesa dos direitos humanos como patrimônio comum de nossos povos.  E são sumamente relevantes essas sessões especiais, sobretudo no caso de um Estado federal, como é o Brasil, onde a responsabilidade internacional é assumida pelo Governo federal, mas a implementação de medidas quase sempre recai nos âmbitos das unidades federadas.


Reafirmando a prioridade que o Brasil atribui ao avanço conceitual e ao conjunto de objetivos que queremos atingir no campo mais amplo dos direitos humanos, menciono agora a alta relevância que meu país atribui à promoção dos direitos dos povos indígenas e ao combate ao racismo, à discriminação e a toda forma de intolerância.

Nesse contexto, o Brasil convida a todos os Estados membros que assistam à Conferência Regional das Américas, dedicada aos avanços e aos desafios que nos coloca o Plano de Ação contra o Racismo, a Discriminação Racial, a Xenofobia e Intolerâncias Correlatas, que se realizará em Brasília de 26 a 28 de julho próximo.  Todos serão muito bem-vindos.


Muito obrigado, Senhor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Chohfi.  Le ofrezco la palabra a la Embajadora Abigaíl Castro, Representante Permanente de El Salvador ante la OEA.


La REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Gracias, señor Presidente.


Señor Presidente, señores Presidentes de la Corte Interamericana y de la Comisión, señor Secretario General, señores Delegados:


En primer lugar, mi Delegación desea expresar nuestra felicitación y agradecimiento por la excelencia en el trabajo de ambos organismos interamericanos, tan excelentemente detallado en este foro.


Deseo retomar en esta oportunidad lo expresado por el honorable Presidente de la Corte Interamericana, y es que El Salvador ha sido honrado al ser aceptada nuestra invitación para que la Corte sesione en nuestro país en el próximo mes de julio.  Es de esta manera, estimados señores, que El Salvador aporta a este importante organismo del sistema interamericano de derechos humanos y demuestra su vocación, respeto y promoción de los derechos humanos en nuestro país.


Bienvenido desde ya, señor Presidente, señores Magistrados y gracias por aceptar nuestra invitación.


Gracias, Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajadora de El Salvador, y le ofrecemos la palabra ahora a Argentina, a través de su Ministro de Relaciones Exteriores, don Jorge Taiana.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Gracias, señor Presidente.


Como mi Delegación ya se refirió al informe presentado por el Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, voy a decir unas breves palabras sobre el informe del Presidente de la Corte Interamericana.


Quiero destacar que recientemente, nuestro país tuvo la satisfacción de ser sede de una sesión extraordinaria de la Corte que se realizó en Buenos Aires los primeros días de abril de este año.  Esa sesión fue muy positiva, no sólo por los casos que trató la Corte, sino porque permitió, como suele ser en estos casos, un mayor contacto y más estrecho con el mundo del derecho jurídico de la República Argentina.  Fue una satisfacción para nosotros que la Corte sesionara en la sede de la Corte Suprema Argentina y que también los miembros y la distinguida Corte tuvieran la oportunidad de reunirse y conversar con el Presidente de la República.

Queremos, entonces, agradecer acá públicamente a los miembros de la Corte por haber tenido la deferencia de venir a sesionar a nuestro país.


Debemos decir acá también que la Argentina tiene casos en la Corte, tiene casos en cumplimiento de sentencia, tiene casos nuevos, tiene medidas provisionales, y queremos destacar que la jurisprudencia argentina se ha beneficiado notablemente de los fallos de este Tribunal Interamericano, hasta tal punto que, en junio de 2005, la Corte Suprema Argentina declaró la inconstitucionalidad de las leyes de Obediencia Debida y de Punto Final, leyes de amnistía que se habían establecido en nuestro país, utilizando como uno de sus principales argumentos sentencias de la Corte Interamericana, particularmente el caso de Barrios Altos.


Nosotros continuaremos apoyando las tareas de la Corte, conscientes de la importancia que ellas tienen para el fortalecimiento de las instituciones democráticas de la región.


La Comisión y la Corte son, sin lugar a dudas, dos instituciones, dos herramientas fundamentales de nuestra Organización, y nos comprometemos a continuar promoviendo acciones concretas y específicas que estén a la altura de la responsabilidad que implica cuidar estas instituciones que nos ayudan a preservar la dignidad de los habitantes de nuestro hemisferio.


Nada más, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Ministro Taiana.


Hay otras solicitudes para hacer uso de la palabra por parte de Honduras, Colombia y Costa Rica.  Estamos andando un poco contra el tiempo, así que les voy a pedir la mayor brevedad posible.

Tiene la palabra el Viceministro de Relaciones Exteriores y Jefe de la Delegación de Honduras.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Muchas gracias.

Señor Presidente, honorables Presidentes de la Corte Interamericana y de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos:

Deseamos reafirmar la más firme voluntad del Estado hondureño de impulsar y de aplicar todas las decisiones emanadas de estos cuerpos jurídicos interamericanos, especialmente en los casos en que el Estado de Honduras debe cumplir con algunas obligaciones, como el caso del señor Juan Humberto Sánchez.  Con relación a este último, ya hemos realizado una serie de reuniones, en tanto que nuevo Gobierno, para poder aplicar de mejor forma estas decisiones.  Reiteramos, así, nuestra firme convicción de cumplir con la jurisdicción de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Igualmente, anunciamos nuestra relación con la sociedad civil, en temas de derechos humanos, y la creación de un Grupo Interinstitucional de Trabajo que nos permitirá colaborar con las otras instituciones dirigidas a la jurisdicción de los temas judiciales en el país.  

Quería también mencionar la visita reciente de una comisión del Grupo de Trabajo sobre Detenciones Arbitrarias de las Naciones Unidas, que tiene que ver con el tema penitenciario, donde también deseamos poner los mejores esfuerzos para que se cumplan todas las convenciones internacionales en el tema de los derechos humanos.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Viceministro.  

Le ofrecemos ahora la palabra al Embajador Tirado, Representante Permanente de Colombia ante la OEA.


El REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.  Dado nuestro problema de tiempo, voy a ser muy breve.  

Quiero reiterar nuestro beneplácito por la presentación que ha hecho el señor Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, por el informe de labores del año 2005.
Realmente es impresionante la labor de la Corte.  Los datos que nos presenta, desde el punto de vista cuantitativo, muestran una permanente actividad, pero más que lo cuantitativo, muestran la trascendencia de la labor de la Corte.  Sus sentencias y las opiniones consultivas han marcado una jurisprudencia que nos honra continentalmente y que, incluso, es seguida fuera de nuestro continente.

Quiero también, señor Presidente, expresar nuestra complacencia porque en estas Asambleas se volvió a un formato que se había perdido en relación con la presentación de los informes de la Comisión y de la Corte.  Hubo un momento en que estos informes se relegaron a comisiones y prácticamente se les asignaba muy poco tiempo para su presentación.  Ahora se les da en plenaria, con un espacio razonable, el tiempo que ameritan los derechos humanos que son base fundamental de nuestro sistema y, precisamente, los organismos tutelares del mismo.

Quiero insistir en el aspecto de la financiación, como ya nos lo decía el señor Presidente de la Corte.  Es muy importante lo que se ha hecho en cuanto a la reconsideración del presupuesto, y eso hay que alabarlo, pero en cierta manera da un poco de vergüenza que muchas de las actividades de la Corte y de la Comisión tengan que ser sufragadas por Estados amigos que no son del Continente o por organizaciones extracontinentales.  Tiene que haber un momento en que sea nuestro sistema el que financie –y pródigamente– las actividades de la Corte y de la Comisión.


Por último, señor Presidente, en nombre de nuestra Delegación, queremos rendir un homenaje a los jueces de la Corte que terminan su período:  el señor Alirio Abreu Burelli, el señor Antônio Cançado Trindade y el señor Oliver Jackman, que hicieron una labor ejemplar.  Realmente, nuestro país, así como lo debe estar el Continente, somos deudores de la devoción y de la inteligencia con que actuaron los jueces que ahora terminan su período.


Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Tirado.

Ofrecemos la palabra al Embajador Javier Sancho Bonilla, Representante Permanente de Costa Rica ante la OEA.


El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señor Presidente.


Quisiera agradecer, en primer término, al señor Juez y Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, don Sergio García Ramírez, el informe que nos ha presentado esta tarde, el cual refleja el importante y valioso trabajo que realiza la Corte Interamericana de Derechos Humanos.


Para Costa Rica, para quien la promoción y fortalecimiento de los derechos humanos constituye un pilar fundamental de su política exterior, es motivo de orgullo ser la sede permanente de este importante organismo.

Continuaremos, señor Presidente, apoyando financieramente la Corte Interamericana de Derechos Humanos dentro del respeto a los derechos humanos y, en general, al derecho internacional.

Quisiera sumarme también al reconocimiento de otras Delegaciones a los jueces salientes de este período, el distinguido juez del Brasil, don Antônio Cançado Trindade; el distinguido juez de Barbados, don Oliver Jackman, y el distinguido juez de Venezuela, don Alirio Abreu.  Para ellos, nuestro respeto y aprecio por la labor realizada.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Sancho.  

Creo que hay una solicitud más, la del Embajador Royo, Representante Permanente de Panamá ante la OEA.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Presidente, solamente hago uso de la palabra porque como toda América Latina se ha pronunciado en reconocimiento a la Comisión Interamericana y a la Corte Interamericana de Derechos Humanos, no quiero que se vaya a pensar que Panamá no se suma.  Panamá se suma y reconoce la importante labor que realizan. Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Royo.

La Presidencia desea agradecer a los Jefes de Delegación y a los Representantes la información brindada en sus intervenciones, las cuales quedarán debidamente registradas en el acta de esta sesión.

Ahora le ofrecemos la palabra tanto al Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, el doctor Evelio Fernández Arévalo, así como al Presidente de la Corte Interamericana, el Juez Sergio García Ramírez.

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Muchas gracias, señor Presidente.

No puedo, en el poco tiempo de que disponemos, responder todos los comentarios –muy generosos, por cierto– que se hicieron aquí.  Lo único que me queda por señalar, muy especialmente, es que celebramos que la presentación de los informes de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y de la Corte Interamericana de Derechos Humanos haya sido motivo para que esta Asamblea abriera un espacio para el análisis serio y profundo sobre la virtualidad tuitiva de ambas instituciones y las diversas maneras y arbitrios que posibilitarían mejorar su funcionamiento.  Muchas gracias.

Por otra parte, quería aclarar ciertas cuestiones planteadas por el señor Representante de la República Bolivariana de Venezuela, que conviene que sean, de alguna manera, aclaradas.  

En primer lugar, nuestro informe sobre Venezuela se basa en datos fidedignos que se hallan a nuestra disposición; en segundo lugar, conviene recordar que, pese a que por aquel entonces, quien les habla no integraba todavía la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, durante los trágicos hechos del golpe de Estado en Venezuela, la Comisión rápidamente emitió públicamente un comunicado de censura a la ruptura constitucional y, asimismo, por decisión de su entonces presidente, ordenó medida cautelar para un diputado gubernista y pidió informes sobre la situación en que se encontraba el señor Chávez, dos arbitrios que permiten nuestro sistema.

Ulteriormente, quiero también recordar, el mismo Presidente Chávez, en persona, en una visita in loco, agradeció a la Comisión y la felicitó por su gestión durante estos trágicos hechos.

Nada más y muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, doctor Evelio Fernández Arévalo.

El Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, el Juez Sergio García Ramírez, tiene ahora la palabra.

El PRESIDENTE DE LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Gracias.

Con su venia, señor Presidente, abuso de la palabra solamente para apreciar en todo lo que valen, que es mucho, las expresiones de solidaridad y apoyo que han manifestado en esta sala los países respecto a la Corte, y la Corte les corresponde a todos ellos con el testimonio de su aprecio.

Ha habido mucho progreso, sin perjuicio de los puntos o aspectos pendientes.  He querido detallar en el informe, porque así me lo han pedido mis colegas, esos avances:  avances en reformas legales; avances en políticas públicas; avances, particularmente y lo destaco, en jurisprudencia, en recepción judicial de los pronunciamientos la Corte, como aquí se ha dicho.  Hemos podido emprender así, merced a la hospitalidad y comprensión de ustedes, una nueva etapa a través de los períodos extraordinarios de sesiones que han demostrado ser útiles.

Quiero finalmente manifestarles mi afecto y aprecio por la forma en que se han referido los señores Delegados a mis colegas que en diciembre de este año concluirán su ejercicio.  En efecto, son americanos, ciudadanos de América comprometidos con la causa de los derechos humanos, que han aportado su probidad, su integridad y su sabiduría.  En lo personal, me uno a ese homenaje que ellos merecen plenamente.

Muchas gracias.  Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, don Sergio García Ramírez.

Me ha solicitado la palabra el Secretario General.

El SECRETARIO GENERAL:  Señor Presidente, solamente para felicitar a todos los participantes porque realmente lo que queríamos era tener una discusión a fondo sobre el tema de derechos humanos, sobre el avance de los informes.  Hemos argumentado mucho que la Asamblea debería discutir los temas de derechos humanos, de transparencia, de gobernabilidad, del avance de informes concretos, y el resultado ha sido muy adecuado.

Algo que quiero pedirle a la Comisión, respetando, por cierto, plenamente su autonomía, que, para evitar que queden cosas flotando en el aire, le entregue a la Representación de Venezuela los antecedentes que dicen que abonarían las informaciones que fueron contradichas por ese Gobierno.  De esta manera podremos ver si, efectivamente, ocurrieron las cosas o si se trata de malos entendidos.  Lo que yo estoy pidiendo solamente es que se les entreguen los antecedentes para que puedan cotejarlos con lo que tienen ellos y así despejaremos el asunto definitivamente.
No creo que sea bueno que queden señaladas cosas, como se ha dicho, que no han ocurrido, por ejemplo, juicios de civiles en tribunales militares.  Es importante que si la Comisión dice tener antecedentes de que no hayan ocurrido, le entregue al Gobierno de Venezuela dichos antecedentes, para que el Gobierno de Venezuela pueda verificar si, efectivamente, se trata de hechos, como se ha señalado.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Secretario General.

Como les dije anteriormente, las intervenciones que se han hecho quedarán debidamente registradas en el acta de esta sesión.  

2.
La Cuestión de las Islas Malvinas
El PRESIDENTE:  En consecuencia, procedemos a considerar el tema  “La Cuestión de las Islas Malvinas”.

Como es del conocimiento de las Delegaciones, este tema se examina anualmente en la Asamblea General en cumplimiento de la resolución AG/RES. 669 (XIII-O/83), aprobada en 1983, que dispuso continuar analizándolo en sucesivos períodos ordinarios de sesiones hasta que una solución definitiva fuese alcanzada en relación a esta materia.

En este sentido, me es grato ofrecer la palabra al Jefe de la Delegación de la Argentina, señor Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto, don Jorge Taiana, para que se refiera al tema.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias.  

Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto:

Deseo referirme a la Cuestión de las Islas Malvinas que esta Organización ha calificado de interés hemisférico permanente, incluyendo su tratamiento y debate hasta su solución definitiva y reafirmando la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido reanuden las negociaciones sobre la disputa de soberanía, con el objeto de encontrar una solución pacífica a la controversia.

Señor Presidente, en 1833, las islas Malvinas, siendo parte del territorio de la República Argentina, gobernadas por autoridades argentinas y habitadas por pobladores argentinos, fueron usurpadas, y sus autoridades y pobladores fueron desalojados por fuerzas británicas, no permitiéndose su permanencia ni retorno al territorio.  Por el contrario, fueron suplantados durante estos 173 años de usurpación por una administración colonial y una población de origen británico.

La Constitución Nacional Argentina dispone que la recuperación del ejercicio pleno de la soberanía sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos e insulares correspondientes, respetando el modo de vida de sus habitantes y conforme a los principios del derecho internacional, constituye un objetivo permanente e irrenunciable del pueblo argentino.

En su discurso durante la ceremonia de conmemoración del Día del Veterano de Guerra y de los Caídos en la Guerra de las Malvinas, el pasado 2 de abril, el Presidente de mi país, Néstor Kirchner, puntualizó que:



Malvinas debe ser un objetivo nacional de todos los argentinos y con diálogo, diplomacia y paz debemos recuperarlas para la Patria.  Pero diálogo, diplomacia y paz no significa vivir con la cabeza gacha; diálogo, diplomacia y paz significa tener una diplomacia donde defendamos con altura y dignidad los derechos que son nuestros sobre las islas Malvinas.


La comunidad internacional y regional, a través de esta Asamblea General de los Estados Americanos que ha producido 10 resoluciones y 13 declaraciones relativas a la Cuestión Malvinas, se ha pronunciado repetidas veces, instando a la República Argentina y al Reino Unido a reanudar sin demora las negociaciones acerca de la soberanía de las islas.


Mi Gobierno ha reiterado en cuanta ocasión ha tenido su voluntad negociadora.  El Reino Unido, sin embargo, ha desoído los sucesivos llamamientos de los foros internacionales, obstaculizando con su negativa el proceso de descolonización de las islas y perpetuando esta situación de anacronismo colonial.


Señor Presidente, esta falta de progresos tan prolongada debe ser motivo de preocupación de la Organización de los Estados Americanos.  Quisiera entonces convocar a sus miembros a continuar apoyando el logro de este objetivo y, al mismo tiempo, exhortar al Reino Unido a ajustar su accionar a las declaraciones de esta Asamblea General, con el fin de solucionar una disputa que afecta a todo nuestro hemisferio.


Desde 1990 hemos acordado con el Reino Unido una serie de entendimientos ad hoc, de naturaleza provisoria, con relación al área de la disputa y con la intención de crear, mediante la cooperación, el clima propicio para la reanudación de las negociaciones de soberanía.  

Esos entendimientos han tenido su razón de ser en la existencia de la controversia y la necesidad de considerar aspectos prácticos que derivan de la misma y, por tal motivo, fueron acordados y han sido ejecutados bajo fórmula de salvaguardia de soberanía.  Es por esta razón que los mismos no pueden ser comprendidos como la aceptación de una situación de hecho ilegítima o como un reemplazo de la solución definitiva de la disputa.


La Asamblea General de las Naciones Unidas ha resuelto que, mientras transcurre el proceso en el curso del cual debieran desarrollarse negociaciones tendientes a la resolución definitiva de la disputa, no deben producirse actos unilaterales que introduzcan modificaciones en la situación de las islas.  Sin embargo, el Reino Unido no ha cesado de ejecutar actos unilaterales que introducen modificaciones en la situación de las islas, contradiciendo tanto la Resolución 31/49, del 1 de diciembre de 1976, como los entendimientos provisorios mencionados y el mandato de la comunidad internacional.


El Gobierno argentino ha protestado y rechazado estos pretendidos ejercicios jurisdiccionales británicos en el área de la controversia, pero ese persistente comportamiento británico ha alejado a las partes, haciendo fracasar los intentos de cooperación y con ello el objetivo de los entendimientos provisorios destinados a acercar a las partes para negociar una solución a la disputa.


Estos actos unilaterales británicos se refieren, entre otros, a la realización de actividades de prospección sísmica de hidrocarburos y adjudicación de licencias para la exploración y explotación de minerales y actividades conexas de prospección aeromagnética; a la continuada presencia y jerarquización de la base militar británica en las islas Malvinas, cuya capacidad operativa va más allá del área disputada; a los intentos de lograr una presencia de las islas y de sus ilegítimos representantes en organismos y eventos internacionales, como así también las gestiones para la extensión de convenciones internacionales al área disputa.


Con relación a la conservación de los recursos pesqueros, la República Argentina ha venido advirtiendo en numerosas oportunidades al Reino Unido que rechazaría cualquier pretensión británica de adoptar medidas en forma unilateral que afectaran los recursos pesqueros en los espacios marítimos circundantes a las islas Malvinas, y que las mismas tendrían un impacto negativo sobre la cooperación bilateral en materia de conservación pesquera en el ámbito de la Comisión de Pesca del Atlántico Sur, a la cual se han comprometido las dos Partes en la Declaración Conjunta del 28 de noviembre de 1990.


Sin embargo, además de las acciones de policía de pesca en el Atlántico Sur, desde y fuera del área disputada, y la continuada venta de licencias ilegítimas de pesca, ahora debo señalar el inminente otorgamiento de derechos de propiedad sobre recursos pesqueros por plazos de hasta 25 años en los espacios marítimos circundantes a las islas Malvinas.  Esta medida constituye una forma de disposición ilícita y unilateral a largo plazo de los recursos pesqueros que se encuentran en los espacios marítimos sujetos a la controversia de soberanía y mi Gobierno la ha rechazado oficialmente, informando de ello a la Organización de los Estados Americanos y a los órganos pertinentes de las Naciones Unidas.


Estos actos británicos no contribuyen a la solución de la disputa y deben cesar para que pueda transitarse el camino indicado en los pronunciamientos internacionales hacia la reanudación de las negociaciones sobre soberanía.


Señor Presidente, deseo expresar mi reconocimiento a las Delegaciones presentes que habrán de apoyar el proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas.  Esta nueva declaración, como todas las anteriores, contribuye fuertemente a la solución de esta cuestión.


Si me permiten, deseo terminar con una frase del ya mencionado discurso pronunciado por el Presidente Kirchner el 2 de abril:



Nuestra ciudadanía, nuestro pueblo tiene el común empeño de rescatar la soberanía de nuestras islas.  Por eso hoy una vez más reiteramos nuestra voluntad de reanudar el diálogo con el Reino Unido.  Será un diálogo entre democracias destinado a encarar y a resolver una controversia que está afectando nuestras relaciones, es un proceso al que le pondremos buena fe y que demandará buena fe, tesón y disposición también por parte del Reino Unido.  Deben mostrar disposición de negociar nuestra soberanía sobre las islas Malvinas.

Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro.  

Me ha solicitado la palabra el Embajador Chohfi, Representante Permanente del Brasil ante la OEA.  

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.


Em primeiro lugar, queria agradecer a importante intervenção feita pelo Chanceler da República Argentina, e é nesse contexto que a Delegação do Brasil tem a honra de submeter à consideração deste plenário um projeto de Declaração sobre a Questão das Ilhas Malvinas.


Trata-se de documento que, em sua parte introdutória, recorda outros documentos aprovados em Assembléias anteriores, como a resolução AG/RES. 928 (VII-O/88), de 1988, que solicita aos Governos da Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte que retomem as negociações com vistas a encontrar uma solução para o assunto.


Também cabe mencionar a resolução AG/RES. 1049 (XX-O/90), de 1990, pela qual a Assembléia Geral expressou sua satisfação pelo restabelecimento das relações diplomáticas entre os dois países.


O Brasil mantém historicamente uma posição de reconhecimento inequívoco da completa soberania da República Argentina sobre as Ilhas Malvinas.  Em todos os foros multilaterais pertinentes, e em especial nas Nações Unidas e nesta Organização, mas também no âmbito do MERCOSUL, quando o tema é considerado, o Governo brasileiro presta apoio firme e explícito ao pleito da Argentina.


A adoção desta declaração pela Assembléia Geral da Organização dos Estados Americanos representará mais um estímulo aos Governos da Argentina e do Reino Unido para que se reiniciem, o quanto antes, as negociações sobre a disputa de soberania, com o objetivo de encontrar uma solução pacífica para esta prolongada controvérsia.


O Brasil espera que os países aqui representados somem-se a esse apoio a uma reivindicação justa e legítima da Argentina, cujo reconhecimento contribuirá também para o fortalecimento das relações entre a República Argentina e o Reino Unido, no interesse de todo o nosso Hemisfério e das relações entre nossa região e a Europa.


Muito obrigado.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Chohfi.


No fueron sus palabras, sino que creo que por la falta de tiempo hubo cierto nerviosismo eléctrico, ¿no?


Cedemos la palabra ahora al Ministro de Relaciones Exteriores de Chile y Jefe de la Delegación de su país, Canciller Alejandro Foxley. 


[Pausa.]


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, quisiera, en nombre del Gobierno de Chile, reiterar en esta oportunidad el total respaldo al proyecto de declaración que sobre esta materia ha sido presentado a esta Asamblea por el Representante del Gobierno del Brasil.


Esta posición es absolutamente concordante con lo que expresaron en la Declaración Presidencial Conjunta de Chile y Argentina, que suscribieron los Presidentes Kirchner y Bachelet en Buenos Aires el 21 de marzo del año 2006.  En la parte pertinente, esta señala:

La Presidenta de Chile reiteró el respaldo del Gobierno y el pueblo chilenos a los legítimos derechos de soberanía de la República Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  En este sentido, ratificó la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden negociaciones a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva de la disputa de soberanía, de conformidad con las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.


Me corresponde en esta ocasión, entonces, reiterar el apoyo del Gobierno de Chile a este proyecto de Declaración sobre las islas Malvinas.


Gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  
Tiene la palabra el Viceministro de Relaciones Exteriores y Jefe de la Delegación del Paraguay, Embajador Emilio Giménez Franco.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Señor Presidente, deseo expresar el apoyo de la República del Paraguay a las manifestaciones del señor Canciller de la República Argentina en relación a la Cuestión de las Islas Malvinas. 

Quiero recordar a esta Asamblea las declaraciones y resoluciones adoptadas, en el ámbito del Consejo de Ministros y en las Cumbres Presidenciales del MERCOSUR, en apoyo de la República Argentina en este sensible tema para un Estado Parte signatario del Tratado de Asunción.


Por tanto, señor Presidente, brindamos nuestro acuerdo al proyecto de declaración presentado.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Viceministro.


Le cedemos la palabra al Embajador José Luis Velásquez, Representante Permanente de Nicaragua ante la OEA.


El REPRESENTANTE DE NICARAGUA:  Muchísimas gracias, señor Presidente.

En nombre de mi Gobierno deseo hacer patente el apoyo a esta resolución.  Nicaragua es un país que favorece la fuerza del derecho, que rechaza definitivamente la imposición del derecho de la fuerza y se adhiere a los principios del derecho internacional y a la solución pacífica de las controversias.


Por lo tanto, señor Presidente, creemos que es importante que en nuestro hemisferio los problemas, especialmente los que se presentan con una potencia extrahemisférica, deben ser resueltos por medio de las reglas, las normas, los principios que rigen a las naciones civilizadas.


Por eso, tengo mucho gusto en apoyar esta resolución.


Muchísimas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Velásquez Pereira.


Tiene la palabra don David Choquehuanca Céspedes, Ministro de Relaciones Exteriores y Jefe de la Delegación de Bolivia.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Gracias, señor Presidente.


En nombre de mi país, y siguiendo la posición tradicional de Bolivia en este tema, quiero reiterar el apoyo de mi país a la Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas.

Es nuestro deseo que los Gobiernos puedan encontrar, mediante los mecanismos posibles, una solución pacífica definitiva a esta controversia injusta que impide a la República Argentina ejercer su soberanía en esos territorios.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro.  

Nos ha pedido la palabra el Embajador Luis Fernando de la Flor, Representante Permanente del Perú ante la OEA.


El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.


La Delegación del Perú ha escuchado con mucha atención la exposición del señor Ministro de Relaciones Exteriores de la Argentina, en la cual ha expresado con claridad los fundamentos jurídicos que asisten a su país con relación a sus derechos soberanos sobre las islas Malvinas.


El Gobierno del Perú desea reiterar, una vez más, su invariable apoyo a los legítimos derechos que asisten a la hermana República Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.


En este sentido, la Delegación del Perú formula votos para el reinicio de las negociaciones entre la República Argentina y el Reino Unido a la mayor brevedad, con el fin de hallar una solución pacífica, justa y definitiva, dentro del marco del derecho internacional y de las resoluciones correspondientes de la Organización de las Naciones Unidas y de nuestra Organización, que restituya a la Argentina los referidos derechos de soberanía.


En este sentido, señor Presidente, el Gobierno del Perú reitera su permanente respaldo a los derechos de soberanía de la Argentina y apoya plena y decididamente el proyecto de declaración que ha sido puesto a la consideración de esta ilustre Asamblea por la Delegación del Brasil.


Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador.


El Ecuador, a través de su Embajador Mario Alemán, Representante Permanente de su país ante la OEA, nos ha solicitado la palabra, y con mucho gusto la cedemos.


El REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.


Quisiera agradecer la valiosa intervención formulada por el señor Ministro de Relaciones y Culto de la República Argentina sobre esta cuestión.


El Ecuador desea reiterar en esta oportunidad su firme y solidario apoyo a la reivindicación de los derechos argentinos sobre las islas Malvinas.  En este tema están involucrados principios que la política exterior ecuatoriana ha defendido en forma permanente, que son el no reconocimiento de adquisiciones territoriales obtenidas por la fuerza, ya que esta, cualquiera que sea el tiempo transcurrido, no puede crear ni generar derechos; el respeto a la soberanía, unidad e integridad territorial de los Estados; el rechazo a la anacrónica pretensión de mantener enclaves colonialistas en el Continente americano, y, finalmente, la solución pacífica de las controversias internacionales.


Precisamente, en base a esto último, me permito hacer un llamado a los gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido, países con los cuales el Ecuador mantiene cordiales relaciones de amistad, para que reinicien el proceso de diálogo y de cooperación y exploren todas las medidas conducentes a encontrar una solución pacífica, negociada y definitiva al problema de la soberanía, que incluya todos los aspectos atinentes al futuro de las islas Malvinas, de conformidad con las pertinentes declaraciones y resoluciones adoptadas tanto por esta Organización como por las Naciones Unidas.


En concordancia con lo anterior, al Ecuador le es particularmente grato respaldar plenamente la propuesta formulada por el distinguido señor Embajador del Brasil.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador.  

Nos ha solicitado la palabra el Embajador Aristides Royo, Representante Permanente de Panamá ante la OEA.


El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.  De manera muy breve, sólo quisiera referirme a dos cosas.  

Primero, reitero en nombre de mi país lo que aquí han dicho los que me han antecedido en el uso de la palabra.  Creo que Argentina conoce el apoyo que históricamente le ha dado Panamá en distintas ocasiones.

Sin embargo, quisiera agregar esto:  que ojalá no nos limitásemos a expedir una vez al año una resolución a favor de la Argentina, porque esto me recuerda el homenaje que se rinde en memoria de alguien que desapareció y se dedica un minuto de silencio y luego pasa uno a los quehaceres cotidianos.  Ojalá que todos los países del Hemisferio, dondequiera que se encuentren con Inglaterra, le recuerden los derechos que tiene la Argentina sobre las Malvinas.  En aquellos foros a los que asiste América y donde se reúne con países, entre los cuales está presente Inglaterra, el Reino Unido, que le recuerden los derechos argentinos sobre las Malvinas.


Gracias, Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  

Gustosamente cedemos la palabra a la Jefa de la Delegación del Uruguay, Embajadora María del Luján Flores. 


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Muchas gracias.


Señor Presidente, mi Delegación se une a las anteriores intervenciones y desea solicitar la adopción del proyecto de declaración por aclamación.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Adoptado.
/ 

3.
Informe sobre el problema marítimo de Bolivia

El PRESIDENTE:  Ahora pasamos al siguiente punto del orden del día, el informe sobre el problema marítimo de Bolivia.

Como es del conocimiento de las Delegaciones, la resolución de la Asamblea General AG/RES. 989 (XIX-O/89), aprobada en el año 1989, dispuso que la consideración de este tema quedase abierta “para cualesquiera de los próximos períodos ordinarios de sesiones de la Asamblea General a requerimiento de una de las Partes involucradas”.


Sobre el particular, se deja constancia que así fue solicitado.  Ha sido solicitado en las instancias correspondientes por el Gobierno de Bolivia.


Para la presentación correspondiente, me es grato ofrecerle de nuevo la palabra al Ministro de Relaciones Exteriores y Jefe de la Delegación de Bolivia, el señor David Choquehuanca Céspedes.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Señor Secretario de Estado de Relaciones Exteriores de la República Dominicana, señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación de las Américas, señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, hermanas y hermanos:

La calidez humana, el hermoso entorno que nos rodea y la profesionalidad de quienes trabajan para llevar adelante esta Asamblea General son una muestra cabal del espíritu que inunda a la República Dominicana.

En nombre del pueblo y Gobierno bolivianos, quiero expresarles el reconocimiento y agradecimiento por la hospitalidad que brindan a mi Delegación.  Asimismo, deseo resaltar y felicitar la elección de usted, señor Secretario Carlos Morales Troncoso, como presidente de esta Asamblea General.


Señor Presidente, señores Delegados, como todos ustedes saben, han transcurrido 127 años desde que Bolivia perdió su acceso libre y soberano al océano Pacífico, producto de una guerra injusta que mi país no deseó ni buscó.  Este desequilibrado enfrentamiento dejó como una de sus consecuencias más dolorosas un enclaustramiento marítimo asfixiante e insostenible para Bolivia, que interfiere constantemente en la ejecución de los objetivos de integración y desarrollo del conjunto de los países de la región.


La búsqueda de una solución satisfactoria a este enclaustramiento forzado ha sido motivo de varios intentos de acercamiento entre ambas naciones.  En pos de este propósito, en los últimos años, diferentes gobiernos de Bolivia han instado a la República de Chile a buscar, en forma conjunta, una solución definitiva a la demanda marítima, que tome en cuenta los derechos e intereses de las partes involucradas.


Recientemente, en octubre de 2005, Bolivia resaltó que con el Estado chileno se establecía un marco propicio para avanzar en conjunto, manifestando también que dicho plan podría constituir un paso positivo en el proceso de consolidación de una agenda amplia y sin exclusiones en la que debía estar consignado el tema de la mediterraneidad de Bolivia.


Hoy estamos nuevamente reunidos en esta Asamblea General para tratar el informe sobre el problema marítimo de Bolivia, como se viene haciendo desde 1979, cuando se aprobó una primera resolución en la que se inscribió el interés hemisférico permanente para encontrar una solución equitativa por la cual Bolivia obtenga acceso soberano y útil al océano Pacífico.  A partir de 1989, se determinó, además, dejar abierta su consideración en cualquiera de los próximos períodos ordinarios de sesiones de la Asamblea General a requerimiento de una de las partes involucradas.


Asimismo, debemos recordar que en 1983 la República de Chile votó a favor de la resolución AG/RES. 686 (XIII-O/83), que recoge el espíritu contenido en las resoluciones de la Asamblea desde 1979.  

Diecisiete años después de la última resolución de esta Asamblea General y después de veintiocho años de la ruptura de relaciones diplomáticas entre Bolivia y Chile, nos encontramos en un nuevo contexto histórico propiciado por la llegada al gobierno del primer presidente indígena de Bolivia y la primera presidenta mujer de Chile.


Sin embargo, debemos lamentar que, a pesar de las reiteradas manifestaciones de los anteriores gobiernos de Chile, en el sentido de que este asunto de permanente interés hemisférico sería resuelto, esta situación no se ha concretado en los hechos.


Pese a los insistentes llamados de Bolivia expresados por gobiernos pasados para establecer un diálogo franco y abierto que permitiera identificar las fórmulas de una solución efectiva al enclaustramiento geográfico en el que se mantiene a mi país, esta situación fue objeto de dilaciones por las diferentes administraciones de Chile.


Los costos económicos y el impacto social del encierro geográfico boliviano han sido comentados reiteradamente en este foro.  La economía de mi país pierde de forma anual aproximadamente 1,3% del PIB por la falta de acceso soberano al Pacífico.


Adicionalmente, si consideramos la importancia que tiene para Chile en su desarrollo económico la explotación minera en los territorios que pertenecieron a Bolivia, las pérdidas para mi país se aproximan a los mil doscientos millones de dólares anuales.


Pese a la voluntad manifestada y la existencia de momentos favorables entre ambos Estados para resolver sus diferencias, los sucesivos gobiernos chilenos no supieron dimensionar el futuro y no accedieron a una solución definitiva del enclaustramiento boliviano.


Señor Presidente, señores Delegados, hoy el pueblo boliviano ha reafirmado nuevamente su vocación democrática al elegir presidente, con un apoyo mayoritario, al compañero y hermano Evo Morales Ayma.  Su triunfo es una expresión del proceso de transformación del Estado boliviano, que luego de 513 años reconoce y subsana un error histórico mediante la participación de los pueblos indígenas antes sistemáticamente excluidos.


En el contexto sociocultural de mi país, esta reparación constituye una concreción de los derechos de libre determinación del conjunto del pueblo de Bolivia, que hoy alcanzó la más genuina y auténtica representación de todos los sectores de nuestra sociedad.


Para Bolivia, el Gobierno del Presidente Evo Morales será una prueba de cuán profunda es la concepción de democracia y tolerancia.  Para Chile, país vecino de Bolivia y con una significativa población de origen indígena, el triunfo del hermano Evo Morales plantea también importantes desafíos, que estamos absolutamente seguros de que el nuevo Gobierno de la Presidenta Michelle Bachelet sabrá abordar en la dimensión que corresponde.

Un aspecto que es esencial comprender es que nuestros pueblos originarios indígenas han vivido con el control de los pisos ecológicos, preservando la armonía con la naturaleza, ya que nosotros teníamos una plena libertad de vida en el altiplano, en el valle y en el oriente boliviano, pero, fundamentalmente, con una salida al océano Pacífico.


Creemos que llegó la hora de cambiar esta dolorosa historia, esa historia que dejó a los bolivianos sin acceso soberano al mar.  Estoy seguro de que no estamos solos en este propósito irrenunciable de retornar al mar, y contamos con la solidaridad de la comunidad interamericana y la comprensión y voluntad real del Estado y pueblo chilenos.


En la histórica fecha de la toma de posesión de la Presidenta Michelle Bachellet, en marzo pasado, representantes de importantes organizaciones gremiales de Chile, junto a más de cuatrocientas organizaciones sociales y políticas de ese país, reunidos en el Estadio Nacional de Chile, exclamaron junto a nuestro Presidente, Evo Morales Ayma:  “¡Mar para Bolivia!”  Esa es la fuerza de los pueblos, porque estamos en tiempos de los pueblos, y los Gobiernos tenemos que escuchar la voz de los pueblos.


En Bolivia y en Chile, los gobernantes escuchamos ese pedido clamoroso de las fuerzas sociales, de los pueblos indígenas, de los trabajadores, de los intelectuales con conciencia latinoamericana, quienes piden que Bolivia retorne al mar.


Estamos convencidos que al hablar de “mar para Bolivia”, nos estamos refiriendo a cambiar un pasado de desencuentros y enemistad por un futuro fraterno, lleno de amistad y esperanza.  Por ello creemos que ha llegado la hora de resolver el enclaustramiento geográfico de Bolivia, de pueblo a pueblo, de país a país, de Estado a Estado, y no dudamos que en ese camino el nuevo Gobierno de Chile sabrá interpretar los sentimientos de justicia y hermandad del pueblo que le dio su respaldo en las urnas.


Me asiste el convencimiento de que la reintegración marítima de Bolivia podrá lograrse fundamentalmente a partir de un sólido acuerdo bilateral, cuya definición debe concertarse esencialmente entre nuestros países, tomando en consideración los intereses de las partes involucradas.


El Gobierno indígena y popular de Bolivia se ha mostrado y se mantiene permanentemente dispuesto a desarrollar todas las instancias de diálogo correspondientes, atendiendo, además, al interés y la preocupación reiteradamente manifestados, tanto en el marco de esta Asamblea General como en los diversos foros internacionales en los que coinciden los representantes de nuestros países, para hallar una solución concertada.


Para Bolivia, la solución de su mediterraneidad se encuentra más allá de las consideraciones circunstanciales, pues es, ante todo, un sentir del espíritu nacional que no acepta el injusto encierro que hasta ahora nos afecta.


El espíritu de Bolivia, después de haber perdido su salida al mar, permanece fuerte y sólido.  Sabemos que nuestra situación, con la labor de la Presidenta Bachelet y del hermano Evo Morales, va a poder recomponerse, y que se podrá contar con un acceso continuo, pleno, libre y soberano al océano Pacífico.  La reintegración marítima boliviana, consiguientemente, es un asunto que debe entenderse en su dimensión jurídica, moral y económica, aprendiendo de los errores del pasado y proyectando un nuevo enfoque hacia el futuro.


Señor Presidente, señores Delegados, permítanme recordar ahora que el régimen de libre tránsito que otorga Chile a Bolivia es producto de una obligación dimanante del Tratado de 1904, por el que Bolivia cedió su litoral, y no una concesión gratuita de parte de Chile.


A lo largo del siglo pasado y en virtud de diferentes acuerdos suscritos entre ambos países, en la aplicación de este régimen, se han confrontado diferentes hechos en el territorio y los puertos chilenos que afectan y entorpecen los derechos bolivianos.  Más aún, el régimen de libre tránsito tiene una serie de limitaciones y está sometido a los vaivenes de la política interna de Chile, limitando las posibilidades comerciales de Bolivia y sometiéndola a constantes incrementos de tarifas.


En este contexto, la política de privatización de los puertos de Antofagasta y Arica, implementada por los anteriores gobiernos de Chile, tiene ya un efecto negativo en los acuerdos bilaterales, dificultando la presencia física del Estado boliviano en los puertos chilenos, así como en los derechos bolivianos de libre tránsito.  El desafío conjunto que debemos afrontar es dar una respuesta integral y definitiva a este tipo de problemas.


Por tanto, de la capacidad y el desprendimiento de la voluntad política real y concreta de hoy, dependen la paz, la amistad, el progreso, la integración y la seguridad de nuestra región en el futuro.  De lo contrario, la consecuencia de ello será el desencuentro y el freno permanente a la integración americana.


Vivimos un momento crucial para poder construir un futuro de hermandad y amistad.  Debemos ser capaces de asumir esta especial coyuntura que abre un futuro de esperanza para nuestros pueblos.  Por ellos, convocamos una vez más a la República de Chile, al pueblo chileno y al Gobierno de la Presidenta Bachelet, a construir juntos una solución definitiva a nuestra demanda marítima, por medio del diálogo y el consenso, con una agenda sin exclusiones, pura y siempre, a la que no se le pueden añadir conceptos capaces de desvirtuar su genuino alcance y significación.

Si continuamos con la política implementada por anteriores gobiernos, de pretender añadir a la agenda sin exclusiones, términos como “sin imposiciones” o “sin condicionamientos”, nuestro pueblo interpretará ello como una intención de diluir el significativo avance que se puede lograr con la adopción consensuada de esa agenda sin exclusiones, en todo el alcance que tiene la misma.


Bolivia y Chile debemos tener una voluntad real para buscar una fórmula de solución definitiva a este tema, priorizando el escenario bilateral que proyecte a nuestro país y las partes involucradas hacia un futuro de fraternidad, integración y desarrollo.


Chile debe tomar conciencia de que el pueblo boliviano no renunciará jamás a su demanda de reintegración marítima.  Por tanto, invoco a que Chile tenga la capacidad de reparar esta injusticia histórica y permita a Bolivia contar con una salida libre, continua, útil y soberana al océano Pacífico.


El desafío conjunto y la voluntad boliviana están planteados.


Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro.  


Me ha solicitado la palabra el Jefe de la Delegación de Chile, el Ministro de Relaciones Exteriores doctor Alejandro Foxley.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, he escuchado con mucha atención lo que ha manifestado el señor Canciller de la República de Bolivia.


Quisiera comenzar manifestando lo que apreciamos en el encuentro de la Presidenta Michelle Bachelet con el Presidente Evo Morales:  un deseo de entendimiento entre los dos Gobiernos, entre los dos pueblos, en una agenda que hemos llamado “una agenda amplia, sin exclusiones”.


Quiero manifestar, además, el respeto del Gobierno de mi país por este nuevo Gobierno de Bolivia y su vocación para dar respuesta a las necesidades de su pueblo, así como por lo que representa en cuanto a fortalecimiento de sus procesos democráticos y de amplia participación.  Por eso, quiero decir aquí muy claramente que deseamos a Bolivia el mejor de los éxitos en este empeño.


Sin embargo, tengo que hacer algunas precisiones.  Mi país, Chile, ha dado muestras claras de su voluntad de trabajar bilateralmente con Bolivia esa agenda amplia, sin exclusiones, a través del desarrollo de un conjunto de programas que nos permiten avanzar gradualmente hacia la base fundamental de un entendimiento de confianza mutua y de cooperación en la fase siguiente.


Es evidente para nosotros que los mecanismos de cooperación política, económica y de integración con Bolivia presentan resultados concretos:  diversas reuniones del Grupo de Trabajo sobre el Libre Tránsito, dirigidas a seguir perfeccionando el acceso de Bolivia al océano Pacífico a través de puertos chilenos –como lo establece, por lo demás, el Tratado de Paz, Amistad y Comercio de 1904–; el establecimiento y funcionamiento activo del Grupo de Trabajo sobre Asuntos Bilaterales, para considerar todos los temas de la agenda; la XIV Reunión del Mecanismo de Consultas Políticas Bilaterales, en la que Chile dejó constancia de su voluntad de seguir avanzando y conversando sobre la base del espíritu de Algarbe, y la IV Reunión del Comité de Fronteras, donde se adoptaron acuerdos en distintas materias relativas a la dinámica fronteriza, que muestran el sentido de un esfuerzo común y bien orientado.  Damos algunos ejemplos: la aceptación de la cédula de identidad para facilitar la movilidad de las personas, las negociaciones comerciales con beneficios especiales para Bolivia, pasando por una activa cooperación aduanera, que son elementos de un camino positivo de entendimiento y avance.


De la misma manera, en coordinación con Bolivia, estamos desarrollando un programa para construir nuevos complejos fronterizos en los pasos que nos conectan.  Coincidimos también en obras de infraestructura de conexión.  La Presidenta Michelle Bachelet, en su discurso ante al Congreso Pleno el 21 de mayo recién pasado, ratificó la voluntad de invertir en programas de infraestructura e integración física y de seguir avanzando en estas materias con Bolivia, señalando que vamos a consolidar las rutas de Arica-Tambo Quemado, e Iquique-Huara Colchane.  Asimismo, se están haciendo modernizaciones en el ferrocarril Arica-La Paz, de manera que pueda brindar un servicio acorde con sus demandas actuales.  

Destacamos también que Chile estudia la próxima habilitación del puerto de Iquique al sistema de libre tránsito del que ya goza Bolivia en los puertos de Arica y Antofagasta.


Llevamos a cabo, por otra parte, una cooperación activa entre las entidades encargadas de la promoción del comercio exterior de ambos países, así como las áreas fito y zoosanitaria y de aduana, destinadas a dinamizar la oferta exportable de Bolivia.  Llamamos a Bolivia a perfeccionar ante ALADI los trámites administrativos relativos a este acuerdo ya suscrito.

Tenemos fe en estos logros concretos que de perseverar auguran la continuidad de nuestros esfuerzos y voluntades con claros beneficios para nuestros pueblos.


Las palabras que hemos escuchado de parte del Canciller de Bolivia representan algunos comentarios que no compartimos pero, al mismo tiempo, queremos reafirmar el acuerdo de nuestros Gobiernos de buscar un entendimiento de fondo permanente en el marco de esa agenda amplia, sin exclusiones.


Bolivia conoce la voluntad de Chile de llevar adelante un programa de trabajo que abarque los más variados ámbitos del quehacer, de manera de caminar en el marco de un proceso de integración.  Así lo destacaron, por lo demás, las visitas del Presidente Ricardo Lagos a la Paz y del Presidente Evo Morales a Santiago, unidos en un mismo espíritu de comprensión y fraternidad.  

Estas actividades y todas las que hemos reseñado dan vida al espíritu de diálogo que queremos mantener con Bolivia.


El Gobierno de Chile está convencido de que un diálogo gradual, bilateral, sin exclusiones, reafirma la vida constructiva que marcaron el espíritu, como lo he dicho antes, de Algarve y de Brasilia del año 2000, la reciente reunión de Viena entre la Presidenta Michelle Bachelet y el Presidente Evo Morales.  En ese contexto, Chile y Bolivia se van a proyectar hacia una integración real y promisoria.


Señor Presidente, estos comentarios se refieren a temas de la agenda que llevamos adelante con Bolivia en un ámbito estrictamente bilateral.  Los destinos de Chile y Bolivia se presentan unidos.  Nuestro diálogo, incluyendo algunas reuniones muy recientes en el marco de este encuentro de la OEA, ha sido fecundo, presenta coincidencias y estamos optimistas.  Ratificamos, a través de él, el camino que conduce a la prosperidad y bienestar de nuestros pueblos.


Muchas gracias.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Han solicitado la palabra los Delegados tanto del Perú como del Paraguay.  Le cedo ahora la palabra al Representante del Perú.


El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.


La Delegación del Perú ha escuchado también muy atentamente la presentación efectuada por el señor Ministro de Relaciones Exteriores de Bolivia y lo ha hecho con la comprensión y el espíritu positivo y constructivo que el Estado del Perú siempre ha expresado en relación a la situación de la mediterraneidad de Bolivia.


Sin embargo, el Perú debe reiterar que se trata, por su origen y su naturaleza, de un asunto estrictamente bilateral entre Bolivia y Chile, como lo acaban de señalar los Cancilleres Choquehuanca y Foxley.

El Perú reafirma los lazos históricos que mantiene con la hermana República de Bolivia, los mismos que se reactualizarán próximamente cuando el Congreso de mi país apruebe el texto del Tratado General de Integración y Cooperación Económica y Social para la conformación de un mercado común entre Perú y Bolivia.


Dicho Tratado, único en su tipo, configurará una zona de libre comercio entre ambos países y representará la visión moderna de las interrelaciones económicas entre los pueblos hermanos que buscamos compartir el desarrollo con cohesión social.  Constituye, además, un mecanismo concreto para la integración profunda a la que aspira el Perú en su relación con Bolivia.


El Gobierno del Perú comparte también estas visiones integradoras de desarrollo y mutuo respeto con el Gobierno de Chile, en el marco del espíritu de amistad y cooperación que orientan nuestras relaciones.  Ello nos permite apuntar juntos al objetivo del desarrollo sostenido de nuestras respectivas regiones fronterizas y a una visión de futuro común.


Muchas gracias.
[Ocupa la presidencia la Jefa de la Delegación de Barbados.]


La PRESIDENTA:  Thank you.  I give the floor now to the Vice Minister of Paraguay.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Gracias, señora Presidenta.


Sólo para expresar nuestros deseos de que las nuevas administraciones de los dos países, tan cercanos a mi país en la geografía y en el afecto, puedan encontrar en el diálogo bilateral el camino para el entendimiento en esta materia.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Thank you.  I give the floor now to the Foreign Minister of Argentina.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Gracias, señora Presidenta.


Mi Delegación quisiera reiterar en esta oportunidad su posición tradicional sobre un tema de interés de dos países muy especiales y queridos para la República Argentina.


Nos encontramos frente a una cuestión que es de carácter bilateral, y en ese marco nos causa gran satisfacción constatar la disposición de diálogo entre nuestros dos amigos fraternos.  Así, hemos visto con particular respeto los gestos que ambos países hermanos intercambian, que ponen de manifiesto el espíritu con el que encaran un tema tan importante en su relacionamiento.


Deseamos expresar en esta ocasión el mayor de los éxitos al inaugurarse en Santiago y La Paz, casi simultáneamente, Gobiernos constitucionales que fortalecen y estimulan la democracia y los derechos humanos en nuestra América.


Muchas gracias, señor Presidente.


La PRESIDENTA:  I thank you for your contribution.  I give the floor now to the Head of the Delegation of Uruguay.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señora Presidenta.


El Uruguay reitera su posición tradicional en este tema.  Por lo demás, ha ofrecido el puerto de Nueva Palmira para la salida de exportaciones bolivianas.

Los felicitamos por la prosecución del diálogo franco, fraterno y constructivo, y deseamos que se afiance ese destino común y solidario que nos liga a todos los países de la región.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Thank you.  Vice Minister of Mexico, you have the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señora Presidenta.


En esta ocasión, México desea reiterar que el diferendo que se está examinando en este momento es un asunto bilateral.  En ese sentido, tomamos nota de las declaraciones hechas por las dos partes y deseamos manifestar la esperanza de México de que este diferendo se resuelva constructivamente por la vía pacífica y de manera mutuamente satisfactoria.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  We take note of these observations.  

[Pausa.]


I notice that people are fanning, and clearly there is a little bit of discomfort.  You need to know that this problem is being worked on.  There is a difficulty with the electricity supply, and we hope that full power will soon be restored.

4.
Impacto socioeconómico y ambiental del cambio climático en los países del Hemisferio

La PRESIDENTA:  We go now to item 4 on the order of business of this afternoon’s plenary session, “The socioeconomic and environmental impact of climate change on the countries of the Hemisphere.”  I am pleased to give the floor to the Delegation of Antigua and Barbuda.


La REPRESENTANTE DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you, Madam President.  

Madam President, ministers and heads of delegation, Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, distinguished ladies and gentlemen:


In 1989, Antigua and Barbuda joined with other member states of the United Nationals in developing what eventually became known as the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC).  We were convinced then, as we are now, that the Convention’s primary objective of reducing the dangerous levels of carbon dioxide and other greenhouse gases in the earth’s atmosphere must be realized in order to protect the environment and avoid serious disruptions to our way of life.


The Kyoto Protocol to the UNFCCC, which was adopted in December 1997, sought to arrest and reverse the upward trend in greenhouse gas emissions and to move the international community one step closer to achieving the Convention’s ultimate objective of preventing dangerous man-made interference with the world’s climate system.

Failure to work together as a community of nations to arrest the rising levels of greenhouse gases will result in serious socioeconomic and environmental impacts to all countries, but in particular small island developing states, which are recognized as being among the most vulnerable to the adverse effects of climate change.

The attempts of the international community to reduce the levels of emission of greenhouse gases have been modest at best.  Meanwhile, human-induced climate change, manifested through severe temperature fluctuations, and increased frequency and growing intensity of extreme weather events continue to wreak havoc on our countries.  We only have to reflect on the hurricane season of the past two years to recall the severity of the devastation that was brought upon many of the countries in this hemisphere.

Madam President, we are a few days into this year’s hurricane season, and in parts of Louisiana and Mississippi, people are still trying to rebuild their lives in the aftermath of Hurricane Katrina.

Antigua and Barbuda holds strongly to the view that environmental degradation increases vulnerability to tropical storms.  Global warming is believed to contribute to the number and intensity of hurricanes that hit the Caribbean, Central America, and the southern United States, as well as to the melting of ice caps and glaciers in the Arctic Circle and parts of Greenland.

The foremost scientific authority on climate change, the Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC), has warned that the adaptive capacity of human systems is generally low in small island states, while vulnerability is high.  Small island states are likely to be among the countries most seriously impacted by climate change.  

The impact of the IPCC’s warning has particular relevance to tourism, the major industry in Antigua and Barbuda and in a number of Caribbean islands.  Tourism is the single most important source of income and foreign exchange for Antigua and Barbuda and our neighbors and, more than any other industry, would face severe disruption from both climate change and sea level rise.

Madam President, some remain unconvinced that global warming is taking place, but the recent finding from environmental experts provides a vivid account of the devastating impact that warmer temperatures are having on the Inuit people and the animals who call the Arctic Circle home.

For the Inuit, temperatures of minus twenty degrees are vital for their survival, but the recent increase in temperature has begun to alter the ecological balance in the Arctic region.  Fish and wildlife are following the retreating ice. Seals, unable to find stable ice, are hauling on islands to give birth; hungry polar bears, unable to find food, are beginning to stalk humans.

Scientists also estimate that global sea levels have increased by 0.4 millimeters a year as a result of the melting of Arctic ice sheets.  This rise in sea levels is evidenced by the fact that the sea has claimed large acres of once arable land in certain vulnerable regions of the world, resulting in the permanent loss of residential and commercial activities.

Madam President, inaction is no longer a viable option.  We must begin to work individually and collectively to reduce the level of greenhouse gases that are being admitted into the atmosphere.  If we fail to act, we could forever alter the ecological balance, placing the existence of all the earth’s inhabitants in jeopardy.

The way forward is clear, Madam President.  To mitigate our vulnerability, we, the countries of the Hemisphere, should work more diligently to minimize greenhouse gas emissions.  We must work collectively, as a community of nations, within the existing framework of the Kyoto Protocol, to avert serious disaster.

We should also create and introduce new technologies that would allow for the emission of cleaner air into the earth’s atmosphere.  We should find new and renewable energy sources.  We should study more closely factors, such as population pressure, the effects of poverty and affluence, and those environmental changes that drive disasters.

The solution to climate change may well include the introduction of new technologies for energy production and the requirement that vehicles produce fewer greenhouse gases which, scientists believe, contribute to global warming.

Madam President, I would like to conclude by referring to a well-known proverb about the way the word “crisis” is written in Chinese.  There are two characters side by side; one means danger, the other, opportunity.  Danger, to my delegation, would be further environmental degradation and inaction on our part to stem this trend.  Opportunity, to us, is the hope that we will all embrace the path offered through the UNFCCC and its protocols, thereby ensuring that the magnificence and beauty of planet Earth remains for generations to be enjoyed by all.  

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you very much for those very important observations on the impact of climate change.  

Before I invite our attention to the next item on our order of business, because there are no other requests for the floor on this item, may I appeal to us to observe the six-minute time limit, particularly bearing in mind that there is a certain level of physical discomfort in the room.  If people would please be conservative in their comments, it would help us to get out of this place earlier rather than later.  

5.
Apoyo al proceso de paz en Colombia
La PRESIDENTA:  We move on to the next item, “Support for the Peace Process in Colombia.”  I’m pleased to give the floor to the Minister of Foreign Affairs of Colombia.  Minister Barco, you have the floor.
La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Señora Presidenta, la participación de la OEA en las iniciativas de paz que adelanta el Gobierno de Colombia, junto con el encomiable esfuerzo del pueblo colombiano en su propósito de avanzar hacia una paz duradera, han encontrado en la Misión de Apoyo al Proceso de Paz un garante fundamental del proceso.

Permítame destacar que además de la verificación del cese del fuego, hostilidades, desarme, desmovilización y reinserción, la Misión ha contribuido a garantizar la observancia del derecho internacional, incluyendo el respeto a los derechos humanos y al derecho internacional humanitario, en cada una de las etapas que ha surtido el proceso.  

Colombia está avanzando en un proceso de pacificación sólido con la desmovilización de buena parte de los grupos armados ilegales que operan en ella.

Transcurridos dos años y medio desde la firma del Convenio entre el Gobierno de la República de Colombia y la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos para el acompañamiento del proceso de paz en Colombia y surtida la desmovilización de las estructuras armadas de las Autodefensas Unidas de Colombia (AUC), que se inició en 2003 con 1.036 hombres, hoy me es grato dar un parte de conclusión de esta primera etapa, registrando una desmovilización total de 30.151 hombres y mujeres y la entrega de 17.000 armas, 149 vehículos y 3 aeronaves.

Colombia puede decir que cerró públicamente la etapa del proceso de desmovilización de las AUC representadas en la Mesa de Diálogo que funcionó en Santa Fe de Ralito.  Por su parte, el Alto Comisionado para la Paz ya presentó al Ministerio del Interior y Justicia el primer listado de desmovilizados para acogerse a la ley de Justicia y Paz, compuesto por 2.285 ex miembros de las AUC.

Saludamos las declaraciones del señor Secretario General en relación con el compromiso de la MAPP/OEA para acompañar la verificación del cumplimiento de la ley de Justicia y Paz.  La participación de la Misión ha sido, es y será significativa en esta y en todas las etapas del proceso, no solo con las AUC sino con todos los grupos armados ilegales que deseen retornar a la vida civil, previa condición de decretar un cese de hostilidades.

Debo resaltar que ha sido muy positiva la respuesta de los Estados Miembros y Observadores al pedido realizado por el Secretario General, dirigido a ampliar el apoyo a la Misión, el cual contemplaba la provisión de recursos financieros, materiales o humanos por parte de los países interesados en colaborar con la Misión.

Estos nuevos apoyos han permitido que la Misión creciera en presencia, contando con 30 verificadores internacionales, 28 profesionales locales y otras tantas personas en apoyo temporal, sumando un total de 85 integrantes, de los cuales el 38% son mujeres.

Quisiera agradecer, de manera especial, a la Organización de los Estados Americanos y a su Secretario General, José Miguel Insulza, por el decisivo apoyo que le han prestado a Colombia en la labor de verificación de este importante proceso y de manera particular a don Sergio Caramagna por su incansable y comprometida labor.

De igual manera quisiera reconocer el significativo apoyo de los Estados Miembros y Observadores Permanentes de la OEA.  Las contribuciones financieras, logísticas y el envío de personal especializado a la Misión la han fortalecido y han permitido que ella cumpla una labor más amplia y profunda.  A los Gobiernos de Bahamas, Brasil, Canadá, Corea, Chile, España, Estados Unidos, Guatemala, Holanda, Irlanda, México, Noruega, Suecia y Tailandia quiero expresarles el agradecimiento del Gobierno y del pueblo colombiano.

El Gobierno de Colombia ha mostrado su voluntad de buscar la paz con todos los actores armados.  Para ello se adelantan conversaciones exploratorias con el Ejército de Liberación Nacional (ELN) desde 2002.

En este sentido, el parte que puedo dar de las gestiones realizadas en el 2006 es promisorio.  Hemos adelantado tres fases exploratorias con el ELN, centradas en la definición de la agenda y de los componentes esenciales que constituyen el diseño del proceso de paz con este grupo.

De igual forma, el señor Presidente ha expresado abiertamente a las Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia (FARC) que, si llegare a haber una decisión de las FARC en favor de la paz y la aceptación de un cese de hostilidades, no tendrá inconveniente, incluso, en aceptar una zona de ubicación más extensa que la que se había definido con varios países europeos para el acuerdo humanitario.

El pasado 30 de mayo, como uno de los primeros actos después de su reelección para el período constitucional 2006-2010, el Presidente de la República dio instrucciones al Alto Comisionado para la Paz para avanzar “con toda decisión y prudencia en procura de tal fin”.

No puedo terminar esta intervención sin reiterar que mi país está avanzando sólidamente en el proceso de pacificación.  El pueblo colombiano y su Gobierno tienen una vocación inquebrantable en la búsqueda de la paz y la reconciliación nacional.

Los colombianos creemos, y así lo expresamos en las urnas el pasado 28 de mayo, que gracias a la Política de Seguridad Democrática del Presidente Uribe, al invaluable apoyo de la OEA, de la comunidad internacional y de todos nuestros hermanos de la región, podremos en un futuro no muy lejano alcanzar una paz justa y duradera para nuestro país.

Muchas gracias, señora Presidenta.  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Madam Minister.  The plenary appreciates your presentation, and we take note of it.  

I give the floor now to Ambassador Maisto of the United States.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam President.  

The United States welcomes the intervention of the distinguished Foreign Minister of Colombia and applauds the work of the Organization of American States to foster lasting peace in Colombia. Our congratulations go to the Secretary General, the OAS General Secretariat, the OAS Mission to Support the Peace Process in Colombia (MAPP/OEA), and the Government and people of Colombia for their dedicated efforts to move past the history of violence that has characterized such an outstanding country in recent decades.

Madam President, in the past three years, member states and international donors have contributed generously to support the Colombian peace process and, in our context, to MAPP/OEA.  The results are clear, as the distinguished Foreign Minister of Colombia indicated today in numbers, the most striking being over thirty thousand demobilized ex-combatants.  That financial support has been vital to continued operations and the verification of the demobilization, disarmament, and reintegration of ex-combatants into a life of peace and democracy.

We cannot be complacent.  The OAS still has a vital role in verifying that demobilized ex-combatants remain committed to their new lives of peace.  We cannot afford to allow the gains of recent years to be lost.

The U.S. Government announced on May 19 the immediate availability of $15.5 million to support the peace efforts in Colombia.  We are pleased to reiterate today that $1.5 million of that total is specifically designated to MAPP/OEA.


The United States hopes to continue to support the OAS Mission, and we urge other member states and international donors to do so as well.  

Thank you, Madam President.


La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador Maisto.  I now give the floor to Ambassador Durand of Canada.


El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you, Madam President.  I take this opportunity to underline Canada’s firm support for the peace process in Colombia and for the efforts undertaken by the OAS Mission to Support the Peace Process in Colombia (MAPP/OEA), which is observing and facilitating paramilitary demobilization.


This mission is accomplishing important work, and it is one of the most challenging initiatives that this organization has taken on in recent years.  It was a high-risk, difficult decision which, in our view, makes it all the more worthwhile.  For this reason, Canada is providing $1 million in support to the Mission this year, and it’s our intention to continue and possibly increase this support.


Beyond financial assistance, we’ve seconded to the Mission a senior Canadian diplomat who is serving as its political advisor in Bogotá.  We are also assisting the National Commission for Reconciliation and Reparation, which is addressing the needs of victims of the conflict.


Yesterday, in a meeting with Foreign Minister Carolina Barco, Canadian Foreign Minister Peter Mackay reaffirmed our continued support and expressed our deep appreciation for the efforts of the Government of Colombia to break the cycle of violence and pursue the peace process.


Madam Chair, the OAS Mission plays an important role in Colombia, and it deserves the support of the international community.  

Thank you.


La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador Durand.  I give the floor to Ambassador José Felicio of Brazil.


El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Presidente.


Gostaria, em primeiro lugar, de agradecer a Senhora Chanceler Carolina Barco pelo relatório que nos apresenta a respeito do esforço de desarmamento e desmobilização das Auto-Defesas Unidas da Colômbia no seu país.

Gostaria também de felicitar o seu Governo pelo êxito do processo de desmobilização que está ocorrendo no contexto da política de segurança democrática que vem sendo executada pelo Presidente Álvaro Uribe.


Em seguida, a Delegação do Brasil reconhece o envolvimento da OEA neste processo de desarmamento e de desmobilização.  O Brasil apoiou desde o primeiro momento o papel da nossa organização regional nesse processo e mantém a posição de contribuir no esforço que vem sendo desenvolvido pelo Governo da Colômbia e pela Organização, inclusive por meio de um funcionário diplomático brasileiro que foi designado para acompanhar os trabalhos da Organização em Bogotá.


Muito obrigado, Presidente. 

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I give the floor now to Ambassador Javier Sancho of Costa Rica.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Mi Delegación se complace en felicitar al ilustrado Gobierno de Colombia y, en particular, al excelentísimo señor Presidente, don Álvaro Uribe, y a su Canciller, la señora Carolina Barco, por su decidido interés y respaldo a estas gestiones hemisféricas que lleva adelante la Organización de los Estados Americanos.

Deseamos en esta oportunidad, señora Presidenta, manifestar todo el apoyo de Costa Rica al proceso de paz en Colombia.  Felicitamos a la OEA y al Gobierno de Colombia por los esfuerzos que se llevan a cabo para lograr una paz duradera en ese país hermano.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you.  I give the floor now to the Ambassador of Guatemala.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Gracias, señora Presidenta.

La Delegación de Guatemala desea agradecer a la Canciller de Colombia, la señora Carolina Barco, por la información que nos ha dado sobre los avances significativos en el proceso de paz en su país.

Debemos mencionar que el papel que desempeña la OEA en Colombia es ciertamente muy importante, como lo ha dicho el Embajador de Canadá.  Es uno de los desafíos más complejos que ha enfrentado la Organización en el pasado más reciente, y nos satisface que la Misión de la OEA esté cumpliendo con éxito el mandato que se le ha conferido de facilitar la desmovilización de grupos paramilitares.

Guatemala contribuye con esta Misión y lo hace con la convicción de que los esfuerzos por alcanzar la paz merecen todo el apoyo de los países amigos, de la comunidad internacional y, ciertamente, de esta organización hemisférica.

Tenemos plena confianza en que el aporte de la OEA servirá para alcanzar el objetivo que se ha propuesto el Gobierno colombiano y lo seguiremos acompañando en ese esfuerzo.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you.  I give the floor now to Ambassador García Moreno of Mexico.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señora Presidenta.

También mi Delegación quiere unirse a las expresiones de agradecimiento por el informe que ha presentado la señora Ministra de Relaciones Exteriores de Colombia.  México respalda la paz y el proceso de pacificación sólido que sigue Colombia.

Queremos reiterar en esta oportunidad nuestro compromiso con la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia.  México contribuye con funcionarios que se encuentran en el terreno para el buen desarrollo y éxito de esta Misión tan importante para Colombia y la paz en América.

Gracias, señora Presidenta.


La PRESIDENTA:  Thank you.  Minister Caldera of Nicaragua, you have the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Muy brevemente quisiera también agradecer a la Canciller Carolina Barco por el muy completo informe que nos ha dado, felicitar a la OEA y al Gobierno de Colombia, al Presidente Uribe y a ella, por el trabajo que continúan haciendo a favor de la pacificación.

Nicaragua es testigo de la capacidad, habilidad y tenacidad del Embajador Caramagna, y le deseamos muchísimos éxitos para el bien de Colombia y para el bien de todos nosotros en el Continente americano.

Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Thank you very much.  I give the floor now to Minister Alí Rodriguez of Venezuela.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Esta vez tuve mejor suerte al pedir la palabra, porque quise igualmente sumarme al apoyo de la Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas y, por supuesto, expresar también el deseo de Venezuela de que las aspiraciones de Bolivia en cuanto a su acceso al mar se resuelvan mediante el diálogo, pero no fue posible hacerlo.

En este caso quiero reiterar, en nombre del Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela, lo que ha sido su permanente posición.  Venezuela, por tener una amplísima frontera con Colombia, con características muy especiales –zonas selváticas muy quebradas–, es en gran medida receptora de los problemas de distinta orden que pueden afectar a esta hermana República.  En consecuencia, tiene el máximo interés por que las dificultades por las que atraviesa la hermana República y, entre ellas, este largo y doloroso proceso violento que ha herido a miles y miles de familias sean definitivamente superado.


En tal sentido, por tener Venezuela experiencia también de cómo se resuelve este tipo de problemas, hemos manifestado nuestra posición y brindado nuestro territorio, a solicitud del Gobierno colombiano, cuando ello ha sido necesario, como ha sido recientemente el caso ya reconocido por el Presidente Uribe, de la solicitud para facilitar el tránsito del dirigente del Ejército de Liberación Nacional, Antonio García.


Sin embargo, el afán de algunos sectores muy poderosos en el mundo de colocar a Venezuela siempre en el banquillo de los acusados, ha deformado groseramente esta posición que ha sostenido el Gobierno venezolano y han acusado a nuestro país de servir de santuario, de protección, a quienes están envueltos en el conflicto armado dentro de Colombia.


Venezuela es víctima y de ninguna manera puede auspiciar este tipo de actos.  Soldados venezolanos han sufrido, como consecuencia de rechazar el traspase de hombres o armas o unidades ilegales del lado colombiano hacia Venezuela.  Eso es más que una demostración de que, en ejercicio de nuestra soberanía y como lo hemos sostenido insistentemente por boca del Presidente Hugo Chávez, rechazamos por todos los medios la presencia de cualquier fuerza armada no autorizada dentro de nuestro territorio. Esa es una posición de principio que Venezuela ha defendido consecuentemente.  


Estamos en este momento haciendo un esfuerzo por mejorar el control de las fronteras.  Estamos desplegando nuevas tropas, buscando equiparlas con medios idóneos para el control de una frontera que supera ampliamente los dos mil kilómetros.


Esto igualmente ha sido condenado, ya sabemos por quiénes, cuando pretenden impedir que Venezuela disponga de los medios idóneos para el control de sus fronteras, tanto aéreos como marítimos.  Creo que este es un momento bastante oportuno para denunciar tales acusaciones, falsas por lo demás, contra nuestro país.


Concluyo diciendo que Colombia contará con todo el apoyo de nuestro Gobierno cada vez que así lo requiera, como ha sido hasta el momento, en la búsqueda de una paz que no solamente favorece al hermano pueblo colombiano, sino que le es necesaria también al pueblo venezolano que sufre, tal vez no con la misma intensidad, de esta dolorosa realidad, así como de las grotescas deformaciones que se hacen en torno a nuestra conducta.


Muchas gracias, señora Presidenta.


La PRESIDENTA: Thank you.  I give the floor now to Ambassador Aristides Royo of Panama.


El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Gracias, distinguida Presidenta.

Al igual que Venezuela, también nosotros somos vecinos de Colombia.  Tenemos una cláusula de perpetuidad con ese querido país, y es la de que “dormiremos juntos hasta la eternidad”.


Entonces, queremos decir que nos congratulamos también por los esfuerzos que se han venido haciendo en Colombia para lograr la paz completa y permanente.  Han mantenido los colombianos de forma inalterable sus principios, sus convicciones y el respeto a la institucionalidad democrática.

De verdad que nos congratulamos con este informe y deseamos lo mejor para el querido hermano y vecino país.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Thank you.  If there are no other requests for the floor, I propose to close this item.  May I please appeal again for speakers to stay within the six-minute time limit.

6.
El agua como derecho fundamental de los pueblos

La PRESIDENTA:  The next topic is “Water as a Fundamental Right of Peoples”, presented by the Government of Bolivia.  I am pleased to give the floor to the Head of the Delegation of Bolivia.  Minister, you have the floor.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias.


Cada vez que le falta agua a un niño o a una niña se acaba la dignidad humana, y todas nuestras políticas y derechos no son más que un puñado de mentiras.  El agua es, sobre todo, un derecho humano irrenunciable.  

En nuestra región, más de cien millones de habitantes urbanos no tienen acceso a agua potable y saneamiento básico, y más de ciento veinte millones de personas adicionales, en los ámbitos urbano y rural, requieren acceso a fuentes confiables de agua dulce.


Nuestro hemisferio contribuye con 44.000 kilómetros cúbicos de recursos hídricos renovables, más del 55% del total mundial.  Sin embargo, dos terceras partes de nuestra región son clasificadas como áridas o semiáridas.


En las Américas, la relación estrecha del agua con los escenarios y perspectivas sociales, culturales, ambientales y políticas es crucial.


Esta realidad nos enfrenta a enormes desafíos en temas específicos que requieren respuestas inmediatas en nuestra región, tales como, entre otros:

· reformas en las políticas públicas referentes al agua;

· desarrollo de instituciones hídricas adecuadas y con participación social;

· desarrollo de infraestructura hidráulica, riego e hidroenergía;
· arreglos institucionales, organizaciones de cuenca;

· aplicación práctica de la gestión integrada de los recursos hídricos;

· medidas de control de contaminación efectiva;

· estrategias para alcanzar los Objetivos de Desarrollo del Milenio en el suministro del agua y saneamiento;
· mejor manejo de los riesgos.


Quiero agradecer enormemente a todos los países que demostraron su interés y respaldo a esta iniciativa boliviana de incorporar el tema del agua al interior de la Organización de los Estados Americanos.  No debemos olvidar que hace menos de tres meses, en la Ciudad de México, se realizó el Cuarto Foro Mundial del Agua, donde el Presidente Vicente Fox expresó la necesidad de avanzar hacia el reconocimiento del agua como derecho humano.


Quiero también saludar a las Repúblicas del Uruguay y Ecuador, quienes han incorporado en su Constitución Política el derecho humano al agua, así como lo han hecho también los estados de Pennsylvania y Massachussets en los Estados Unidos de América.

Quiero informar, además, que dos semanas atrás, en Malasia, en la Reunión Ministerial de los Países No Alineados, se ha declarado, en el artículo 187, el reconocimiento del derecho al agua para todos.


Creemos que a través de esta resolución, la Organización de los Estados Americanos ha iniciado los pasos fundamentales para saciar la sed de nuestros pueblos, tanto es así que en ella se reconoce y destaca que el agua es un recurso natural, limitado y fundamental para la vida y la salud de todos los seres humanos; se reconoce el uso ancestral del agua por parte de las comunidades rurales, indígenas, tribales y pueblos originarios; se insta al desarrollo de políticas públicas que incorporen a la sociedad civil y organizaciones sociales en la gestión integral de los recursos hídricos; se promueven mecanismos de conservación y uso sostenible de los recursos hídricos así como de los humedales, y, finalmente, se encomienda la conformación de un grupo de trabajo dentro de nuestra Organización de los Estados Americanos, el que irá profundizando y avanzando en el establecimiento de estrategias y planes de acción.


Es nuestro deseo emprender los grandes desafíos a los que nos enfrenta la problemática del agua en forma compartida.  Todos juntos tenemos la obligación de encontrar los mecanismos de cooperación y coordinación necesarios para afrontar nuestra responsabilidad con la preservación de la vida.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Thank you, Minister.  The floor is open for comments on this topic.  If there are no requests for the floor, then I will close item 6.

7.
Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM):  Informes de seguimiento de las recomendaciones de la Tercera Ronda

La PRESIDENTA:  This next topic on our order of business is the reports on implementation of the recommendations of the Third Evaluation Round (2003-2004) of the Multilateral Evaluation Mechanism (MEM) of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD), in which it was requested that CICAD present an updated report to the thirty-sixth regular session of the General Assembly.  I therefore give the floor to Mr. Mauricio Dorfler Ocampo, Vice Minister of Foreign Affairs of Bolivia and Chair of CICAD, to present this report.

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA PARA EL CONTROL DEL ABUSO DE DROGAS:  Muchas gracias y muy buenas tardes.
Excelentísimos señores y señoras Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señor Secretario Ejecutivo de la CICAD:


Es un honor para mí saludarles en nombre de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), y presentar a su consideración los 33 Informes Nacionales y el Informe Hemisférico de Seguimiento a la Implementación de Recomendaciones producidos por el Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM), en su Tercera Ronda de Evaluación, correspondiente al período 2003-2004.


El MEM, surgido como mandato de la Cumbre de las Américas, es un instrumento diseñado para medir el progreso de las acciones realizadas por los 34 Estados Miembros de la OEA para hacer frente al problema global de las drogas y otros delitos relacionados.


Como es de su conocimiento, el año pasado el Vicepresidente de la CICAD presentó a este distinguido foro en Fort Lauderdale los Informes Nacionales y el Informe Hemisférico de Evaluación del Progreso de Control de Drogas de la Tercera Ronda de Evaluación.  De esta evaluación emanaron una serie de recomendaciones cuyos objetivos principales son identificar las fortalezas, debilidades, progreso y retroceso de cada miembro de la OEA, así como orientar las políticas y programas para que puedan responder de una manera más efectiva al problema de las drogas.


Claramente, las recomendaciones asignadas por la CICAD constituyen la parte central del proceso del MEM.  Los informes que tienen en sus manos presentan una evaluación de los esfuerzos que han aplicado los Estados Miembros en la implementación de dichas recomendaciones, asignadas en junio de 2005.  El Informe Hemisférico proporciona, en cambio, una evaluación del grado de cumplimiento de las recomendaciones asignadas a todos los países, presentada en capítulos temáticos y por subregión, siempre desde una perspectiva hemisférica.  

En esta Tercera Ronda se asignaron un total de 506 recomendaciones en las áreas de Fortalecimiento Institucional, Reducción de la Demanda, Reducción de la Oferta y Medidas de Control.  Cabe destacar, señores Ministros, como una importante señal de progreso en el Hemisferio, que de las recomendaciones de la Primera Ronda, asignadas a los países en el año 2001, el 91% de ellas han sido cumplidas, así como el 70% de las de la Segunda Ronda, asignadas en el 2003, lo cual representa más de mil acciones para combatir el problema de las drogas en el Hemisferio.


Las respuestas de los Estados Miembros a las recomendaciones del MEM a lo largo de todo el proceso han sido muy positivas.  Las cifras muestran que en esta Tercera Ronda de Evaluación, del total de las recomendaciones asignadas por primera vez en junio del pasado año, el 30% han sido implementadas y el 51% se encuentran en proceso de ejecución.


De igual modo, quisiera anunciarles que después de siete años de operación y antes de iniciarse la Cuarta Ronda de Evaluación se ha realizado, por parte de todos los países y actores participantes del Mecanismo, un profundo ejercicio de revisión, revitalización y fortalecimiento del proceso del MEM y de su instrumento de diagnóstico para reflejar, de manera actualizada y eficiente, los elementos cambiantes del problema de las drogas y de nuestra experiencia adquirida.  Por ejemplo, el ciclo del MEM se extiende ahora de dos a tres años, lo cual ofrece más tiempo para que los países implementen sus recomendaciones y, asimismo, hace que el MEM sea menos oneroso y más efectivo para el Hemisferio.

Hago estas puntualizaciones en mi calidad de Presidente de la CICAD, cargo que asumí como Representante de Bolivia, país absolutamente comprometido con este mecanismo multilateral considerado el más idóneo para el seguimiento y control de la lucha antidrogas en el Hemisferio.


Señores y señoras Delegados, Bolivia está viviendo una singular experiencia histórica de cambio pacífico, como una voluntad electoral del pueblo boliviano.  El rotundo triunfo democrático del compañero Presidente Evo Morales Ayma expresa el fin de la exclusión política de la mayoría indígena y el ejercicio pleno de la soberanía y la autodeterminación de los pueblos, después de más de quinientos trece años de exclusión y marginación.


Los grandes desafíos en el plano interno consisten en lograr la inclusión social y combatir la pobreza generada por la aplicación de modelos económicos que se tradujeron en una exclusión social, política, económica y cultural.


En el ámbito que hoy nos convoca, el Gobierno de Bolivia ha ratificado su compromiso de luchar contra la elaboración, tráfico y consumo de drogas ilícitas, así como prevenir el consumo de drogas ilícitas, en el marco de la responsabilidad compartida con la comunidad internacional y del respeto de los derechos humanos.


Al mismo tiempo, Bolivia impulsa la revalorización de los usos culturales, tradicionales y científicos de la hoja de coca, a fin de diferenciarla de la fabricación ilícita de drogas.  Se propicia para ello una diversificación industrial y un cambio en el estatus de la hoja de coca en el marco de los instrumentos internacionales sobre drogas en base a estudios científicos.


Distinguidos señores y señoras Delegados ante la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, el propósito con el que se creó el MEM, según mandato de la Cumbre de las Américas, fue el de estimular y mejorar la capacidad de los Estados Miembros para fortalecer todos los aspectos de la lucha antidrogas.  Es muy satisfactorio para mí, como Presidente de la CICAD, afirmar que esta meta se está cumpliendo satisfactoriamente.  

Sin embargo, como todos sabemos, nos enfrentamos a un problema de alcance global, de carácter dinámico y polifacético, que afecta especialmente a nuestra región.  Por este motivo, debemos tener una visión integral y un compromiso de cooperación multilateral para que, en nuestros países, veamos resultados concretos en la lucha hemisférica contra las drogas y el crimen.  En ese sentido, la CICAD y el MEM se han constituido como un exitoso ejemplo de esta dinámica multilateral.  

Nosotros, como representantes del Hemisferio, somos conscientes de cómo el problema de las drogas y sus delitos conexos afectan a todas nuestras sociedades.  Teniendo en cuenta este fenómeno y la naturaleza cambiante del problema, es necesario que sigamos fortaleciendo las políticas colectivas y los instrumentos de cooperación hemisférica para buscar soluciones efectivas que respondan, de forma evolutiva y dinámica, al problema.


Quisiera concluir haciendo referencia a las palabras que pronunció el Secretario General Insulza en el trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la CICAD, cuando nos recordó que:

… es necesario que estimulemos en nuestros países la participación en el MEM de todas las instancias y organizaciones de los Gobiernos y promover así la cooperación hemisférica.  El MEM ha ganado mayor reconocimiento durante esta Tercera Ronda de Evaluación.  Sin embargo, es preciso que los Gobiernos tomen mayor conciencia de su importancia y potencial y manifiesten su respaldo de manera más explícita.  La presencia y el compromiso de ustedes contribuyen a llevar la bandera de esta causa a sus respectivos Gobiernos y, en particular, incrementar el apoyo político y financiero al Mecanismo de Evaluación Multilateral en el inicio de su Cuarta Ronda de Evaluación 2005-2006.

La naturaleza transnacional e interconectada del tráfico ilegal de estupefacientes hace imposible que un país resuelva por sí solo el problema de las drogas.  La alternativa al desorden impuesto por este problema es facilitar un camino en el que todos los países participen activamente en el diseño y la construcción de un marco multilateral en el cual las estrategias, las metas, los objetivos y la evaluación del desempeño sean determinados de manera conjunta.  Por eso, podemos decir que el Mecanismo de Evaluación Multilateral es ya un gran logro de la Organización de los Estados Americanos.


Muchísimas gracias.

[Vuelve a ocupar la presidencia el Subsecretario de Relaciones Exteriores de la República Dominicana.]


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Vicecanciller de Bolivia.


Como nadie ha solicitado la palabra, la Presidencia quisiera aprovechar para agradecer a la CICAD el informe e instarlos a que continúen trabajando con este mecanismo de evaluación.

8.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento” (continuación)

El PRESIDENTE:  Venezuela no pudo en los turnos establecidos tocar el tema relacionado con el diálogo sobre gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento, así que vamos a ofrecerle la palabra al Jefe de la Delegación de Venezuela, Canciller Alí Rodríguez.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Muchas gracias, Presidente, por su generosidad.


En verdad que es lamentable que esté bajo la presión del tiempo, pero abreviando las cosas, quiero expresar nuestra posición en este muy importante punto, el punto principal de nuestra agenda.


La revolución de la información y las comunicaciones, como en su momento lo hizo la revolución industrial, ha potenciado varias veces la productividad del ser humano.  Con ello ha reducido cada vez más el tiempo necesario para la generación de los bienes y servicios indispensables destinados a su propia existencia.  Por contraste, no ha liberado tiempo para su mayor desarrollo intelectual y espiritual.


Lejos de habernos conducido del reino de la necesidad al reino de la libertad, ha profundizado aún más las desigualdades de la sociedad humana, llevándola a una profundidad y una amplitud nunca antes vistas.  Esta realidad, entre otros factores, ha atrapado a nuestro continente presentándolo como la región con mayor desigualdad en el mundo en los comienzos de este siglo XXI.  Cuando una sola persona puede hacer el trabajo que antes realizaban varias personas, estas, en buena medida, pasan a engrosar las filas del desempleo o a la precarización de su existencia.

Sin embargo, no solo en nuestra América, también en África y en muchas otras regiones, una verdadera y creciente marea humana se va desplazando desde el Sur pobre hacia el Norte desarrollado, donde, lejos de encontrar el bienestar que buscan, se encuentran cada vez más frecuentemente con más rechazo, represión, discriminación y marginamiento.


Los impresionantes avances del conocimiento científico y tecnológico, así como en otros ámbitos, podrían haber permitido una mejora sustancial de las condiciones de existencia del ser humano.  En otras palabras, la sociedad humana debería ser la sociedad del conocimiento, siendo este un bien común así como un bien natural del ser humano.  


Mas, ¿qué ocurre en la realidad de los hechos?  Nos encontramos ante un serio problema.  El mismo consiste en que, al igual que en el caso de todos los demás bienes, el conocimiento se ha convertido en un bien apropiable y monopolizable.  Así pues, lejos de encontrarnos con una sociedad del conocimiento, nos encontramos cada vez más ante sociedades anónimas que lo convierten en una mercancía más en lugar de lo que es:  un bien natural del ser humano.  De manera que en el sistema todavía predominante en el mundo de hoy, lo que prevalece es el reino de la propiedad y, dentro de él, como característica principal, el de la propiedad intelectual, el imperio de las patentes.  Hoy las llamadas tecnologías de punta son monopolio de gigantescas empresas multinacionales sumergidas en una impresionante batalla que deriva inexorablemente en nuevas megafusiones o grandes adquisiciones, lo que incrementa su férreo control de la economía mundial.


Así, por ejemplo, el extraordinario aporte que en términos generales representa la introducción de Internet y la revolución de las telecomunicaciones, que permite movilizar miles de millones en dólares a lo largo y ancho del planeta en cuestión de segundos, aún no ha podido servir a la reducción de la llamada brecha social y, en el caso que nos ocupa, de la brecha digital entre “infopobres” e “inforricos”, para utilizar la gráfica expresión del Presidente Leonel Fernández.


Sin embargo, no todo es negativo, como nunca lo han sido las revoluciones tecnológicas.  Es que el problema no radica en la ciencia y en la tecnología misma, radica, sí, en los sistemas económicos, políticos y sociales imperantes.  De manera que la sociedad del conocimiento, la sociedad elitesca como la que hoy predomina, habrá de convertirse en una sociedad con capacidad para generar y utilizar la inteligencia humana y su proyección en nuevas herramientas para la creación y transformación del conocimiento en un poder al servicio de la sociedad humana y no de grupos cada vez más reducidos.  Ello pasa por la democratización de la enseñanza en una región que todavía padece el escarnio que representan millones de analfabetos totalmente marginados del acceso a la información, a la ciencia, a la tecnología.


¿Cómo puede imaginarse sociedad del conocimiento alguna con realidades como ésta?  En Venezuela, gracias a las políticas sociales llevadas adelante por nuestro Presidente Hugo Chávez, con la inestimable solidaridad de Cuba, en menos de dos años se logró alfabetizar a millón y medio de analfabetos, con lo cual Venezuela es hoy territorio libre de analfabetismo. Analfabetos de ayer hoy reciben educación para el trabajo, muchos de los cuales van incorporándose al dominio de la informática.  Centenares de miles de esos marginados ayer, hoy reciben becas para mejorar su conocimiento e integrarse realmente a la sociedad.  Es lo que algunos grupos de duro corazón y corto entendimiento califican despectivamente de populismo, pues todo lo que les huele a pueblo les resulta despreciable.


Esas realidades demuestran que nuestros países deben dotarse de políticas dirigidas al establecimiento de las TIC, acompañadas de estrategias integrales de desarrollo que sirvan para reducir la brecha social, la misma que genera la brecha digital y que, a su vez, se ahonda y expande con esta.  Se trata de que la promoción e implementación de dichas estrategias y planes de desarrollo integral puedan garantizar el acceso universal a la educación y con ello a un equitativo acceso a las TIC, como un vínculo más entre el desarrollo y la cultura que deben ser inseparables.


Por ello, en nuestro caso, realizamos esfuerzos dirigidos a proteger y estimular la innovación, la creación y la producción del conocimiento y de los bienes científicos y tecnológicos de los pueblos originarios y de los creadores populares, al mismo tiempo que dotamos de infocentros a miles y miles de nuestras escuelas, pues el objetivo es que todos los niños, sin excepción, tengan acceso y dominen estas herramientas.


Por otro lado se aprobó, hace ya años, la Ley de Telecomunicaciones que ha permitido una creciente participación del sector privado paralelamente con las redes de información y comunicación de la administración pública, las universidades y los centros de investigación.  Estamos avanzando en Internet 2, Wi-Fi, tecnología IP y en la alfabetización tecnológica, que es uno de los grandes retos que tenemos frente a nosotros.  En 2008 contaremos con un satélite en plena operación.


Con estas reflexiones y las conclusiones que de ellas se derivan, nuestro país está poniendo un creciente énfasis en materializar la democratización del conocimiento, inevitablemente confrontado con quienes abogan por su monopolización, en la convicción de que, bien empleadas, herramientas como las TIC sirven para darle el vigor necesario a nuestra economía que, con esquemas de distribución del ingreso verdaderamente progresivo y progresista, sirva de fundamento material a una sociedad más justa, más equilibrada, porque disfruta de mayor bienestar, condición indispensable para que florezca y se haga irreversible una verdadera democracia no sólo representativa sino con verdadera participación del pueblo, el único llamado a ser su protagonista, el alfa y el omega de nuestra razón de ser como sociedad humana.


En íntima relación con estos temas se encuentra la elaboración de la Carta Social de las Américas que Venezuela ya propuso en el año 2001, en el marco del vigésimo octavo período extraordinario de sesiones de nuestra Asamblea General realizado en Lima.  Convencidos de que la democracia solo se concibe como un conjunto de derechos políticos y civiles y no plasma los derechos económicos, políticos y culturales ya reconocidos por las Naciones Unidas, de mantenerse en tales condiciones nunca será un sistema del pueblo, por el pueblo y para el pueblo.

El gran problema que hoy confrontamos es más que protuberante: 240 millones de pobres en un continente que, insistimos, muestra la más profunda y amplia de las desigualdades del mundo entero, teniendo al alcance de su mano también enormes posibilidades.


El que estemos aprobando en este período ordinario de sesiones el proyecto de resolución “Carta Social de las Américas:  Renovación del Compromiso Hemisférico del Combate a la Pobreza Extrema en la Región” constituye una de las mejores noticias que les podemos dar a los olvidados de estas tierras.  Por esta noble razón, llamamos al Grupo de Trabajo creado en el marco de la OEA a intensificar sus esfuerzos a fin de terminar dicho instrumento y su plan de acción antes de finalizar el año 2007.


No quisiera concluir sin expresar, como lo han hecho otros colegas, el reconocimiento a quienes han integrado con gran ponderación y sabiduría la Corte Interamericana de Derechos Humanos y aprovechamos esta ocasión para efectuar un especial reconocimiento al doctor Alirio Abreu Burelli, paisano, jurisconsulto de amplísima experiencia y actual Vicepresidente de la misma, quien cesará en sus funciones en la Corte al culminar el presente año.  

Felicitaciones a los jurisprudentes y gracias a todos ustedes por este privilegio que me han concedido.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro.

9.
Exposición del Presidente del Comité Jurídico Interamericano

El PRESIDENTE:  Vamos entonces a escuchar el informe del Comité Jurídico Interamericano.  En ese sentido, me es grato ofrecer la palabra al señor Mauricio Herdocia Sacasa, Presidente del Comité Jurídico Interamericano.  Tiene usted la palabra, don Mauricio.


El PRESIDENTE DEL COMITÉ JURÍDICO INTERAMERICANO:  Muchas gracias.  

Señor Presidente de la Asamblea General, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señores Ministros y Delegados, señores Observadores Permanentes, señoras y señores:


Durante el año 2005 el Comité Interamericano celebró dos períodos ordinarios de sesiones en Managua y en Río de Janeiro.  Uno de ellos honró a Centroamérica por el hecho histórico de haber acogido al Comité en su 66˚ período ordinario de sesiones.  

En el transcurso de ambas reuniones, el Comité tuvo en su agenda temas extraordinariamente importantes, como es el esfuerzo conjunto de las Américas en la lucha contra la corrupción y la impunidad.  

La Asamblea General solicitó al Comité Jurídico Interamericano un estudio sobre los efectos jurídicos de otorgar santuario a funcionarios públicos y personas acusadas de delitos de corrupción después de haber ejercido el poder político, y los casos en los que puede considerarse la figura del fraude a la ley o el abuso del derecho con relación al principio de la doble nacionalidad.

Como conclusión de sus deliberaciones, el Comité Jurídico Interamericano aprobó una opinión acompañada de un exhaustivo informe en la cual se concluye que:

En caso de conflicto de nacionalidad, el Comité Jurídico estima que si la nacionalidad del Estado requirente fuera la nacionalidad dominante, predominante, o el vínculo genuino y efectivo, no debe denegarse la extradición sobre la sola base de la nacionalidad.
Además, cuando la nacionalidad sea adquirida o invocada por fraude a la ley o abuso del derecho, no debe denegarse la extradición sobre la sola base de la nacionalidad.

El Comité respalda estas conclusiones como convenientes para el desarrollo progresivo del derecho internacional.


Un segundo tema está referido a los aspectos jurídicos del cumplimiento en el ámbito interno de los Estados de las decisiones de tribunales o cortes internacionales u otros órganos internacionales con funciones judiciales.

La Asamblea General solicitó al Comité un estudio final sobre este asunto, sobre la base de los cuestionarios cuidadosamente elaborados por el Comité y remitidos oportunamente a los Estados Miembros.  Me complace informar que se obtuvieron respuestas de 20 países.  Las respuestas recibidas no parecen indicar que, al menos a nivel de las consultorías jurídicas de las Cancillerías, se perciba como un grave problema el tema del cumplimiento de las decisiones de órganos jurisdiccionales internacionales.


Señores Ministros, señores Delegados, un tema que ha revestido especial interés es el referido a los aspectos jurídicos de la interdependencia entre democracia y desarrollo económico y social.

La Asamblea General solicitó al Comité Jurídico Interamericano que analizara los aspectos jurídicos de tal interdependencia.  Al analizar este tema, se ha tenido presente que la Carta Democrática Interamericana encuentra principalmente su origen en la Carta de la OEA y ha sido concebida como un instrumento fundamental para interpretarla, reafirmarla y actualizarla, y que tal interdependencia existe y se encuentra amplia y repetidamente enunciada.  Si bien el desarrollo consolida la democracia, la ausencia de un cierto nivel de progreso no puede sustentar una excusa para vulnerar la democracia.


Igualmente se recordó que la obligación para con la democracia y la obligación de cooperar con el desarrollo tienen distinta normatividad y consecuencias, no obstante su interdependencia e íntima vinculación.  

Se indicó además que el desarrollo tiene un componente de derechos económicos, sociales y culturales que están consagrados en declaraciones e instrumentos jurídicos internacionales e interamericanos en la esfera de los derechos humanos, parte esencial de la democracia, y que su creciente ejecución fortalece el vínculo legal y la interdependencia entre democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza, tal como lo consagra la Carta Democrática Interamericana.

Me complace adelantar que en nuestro período de sesiones celebrado en Washington, D.C. recientemente, el Comité emitió una resolución acompañada de un sustantivo, amplio y comprensivo informe que refleja estas consideraciones del Comité.

Otro tema que reviste una especial importancia para el Comité se refiere a la Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (CIDIP-VII).

El Comité Jurídico Interamericano, junto con la presentación de diversos informes de los relatores sobre la agenda específica de la CIDIP-VII, aprobó una resolución mediante la cual solicita a los relatores del tema que, en forma coordinada, participen en los mecanismos de consulta que se lleguen a establecer con miras a desarrollar los temas propuestos para la CIDIP-VII.


Un tema muy especial en la consideración del Comité ha sido la Corte Penal Internacional.

Durante su 67˚ período ordinario de sesiones, el Comité Jurídico Interamericano aprobó su inclusión en el temario y elaboró un cuestionario para su presentación a los Estados Miembros de la OEA, sobre la forma en que su legislación está habilitada para cooperar con la Corte Penal Internacional.


Señor Presidente, el Comité ha cumplido puntualmente este mandato, al igual que los demás, al elaborar y distribuir tanto el cuestionario para los Estados Miembros como el informe correspondiente al Consejo Permanente sobre la base de las respuestas brindadas a los cuestionarios para su presentación, a su vez, a esta Asamblea General.


Me complace destacar el gran interés de los Estados Miembros en el tema de la cooperación con la Corte Penal Internacional y en los trabajos del Comité, lo cual queda fehacientemente demostrado por el hecho de haberse recibido 17 respuestas en un plazo muy breve de tiempo, lo cual permitió definir ciertas tendencias y elementos indicativos valiosos reflejados en el informe entregado.


Un asunto de trascendental significación está constituido lógicamente por la preparación de la conmemoración del centenario del Comité Jurídico Interamericano.  

Tal como lo expresó el señor Secretario General de la Organización en la sesión inaugural, el Comité Jurídico Interamericano cumple cien años de vida y de este centenario no podría estar ausente esta Asamblea General, permitiéndonos recordar los muchos aportes que el Comité Jurídico ha hecho al derecho internacional en las Américas y a nivel universal.


El Comité ha venido preparando los diversos eventos que formarían parte de la celebración de su centenario, a celebrarse en Río de Janeiro el 14, 15 y 16 de agosto, incluyendo, especialmente, la elaboración de un libro conmemorativo que recoge las contribuciones de destacados miembros y ex miembros del Comité en diversas épocas.

No puedo dejar de resaltar, señor Presidente, la histórica y solemne sesión extraordinaria del Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos que tuvo lugar en Washington el pasado 29 de marzo de 2006, donde se rindió un homenaje de enorme significación a la labor del Comité por medio de sus trabajos, informes y opiniones, en ámbitos como los derechos humanos, la solución pacífica de las controversias, la democracia representativa y sus mecanismos colectivos de defensa, la lucha contra la corrupción, el derecho del mar, los principios fundamentales del derecho internacional –incluyendo la no intervención y la soberanía de igualdad entre todos los Estados–, los derechos de los pueblos indígenas, el derecho de asilo, los derechos sociales, y en tantos otros temas que han incidido y transformado el derecho internacional en las Américas.

Señor Presidente, abordo muy brevemente los temas siguientes:

En el asunto de los principios de ética judicial, puedo adelantar que el Comité ha designado ya un relator.

Sobre el tema del derecho de la información, acceso y protección de la información y datos personales, me permito adelantar que el Comité ha designado dos nuevos relatores a fin de presentar un informe actualizado sobre la protección de tales datos.

Con relación a los aspectos jurídicos de la seguridad interamericana, el Comité está analizando este tema en el marco de la dimensión multidimensional de la seguridad, plasmada en la Declaración sobre Seguridad en las Américas, adoptada en México en el año 2003, como parte de sus temas en seguimiento.

En cuanto a la aplicación de la Carta Democrática Interamericana, durante este período de sesiones, el Comité Jurídico Interamericano decidió mantenerlo como tema en seguimiento, como expresión del interés que tiene el Comité en el mismo.


Como parte de otras actividades realizadas durante el año 2005, destaco el XXXII Curso de Derecho Internacional, con la participación de 28 profesores de distintos países de América y Europa y 43 alumnos, bajo el lema “La contribución de las organizaciones internacionales al derecho internacional actual”.

Permítame, señor Presidente, abordar finalmente algunos asuntos de naturaleza especial.  El Comité Jurídico Interamericano considera sumamente importante fortalecer cada vez más las relaciones de cooperación entre la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos y el Comité, a fin de dinamizar crecientemente el aporte a los temas jurídicos de interés que se debaten en el Hemisferio.  En tal sentido, se consideró importante la participación de los relatores del Comité en las reuniones especializadas de los Grupos de Trabajo que abordan temas tales como la Corte Penal Internacional, la elaboración de un proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo, así como los temas relacionados con la preparación de la CIDIP-VII.


En el ámbito de la Convención Interamericana contra el Racismo, el Comité ha nombrado un nuevo relator para el seguimiento puntual de este tema y estaremos muy complacidos de trabajar intensamente en este trascendental asunto sobre el cual el Comité había emitido ya un informe con anterioridad.


El Comité aprecia el papel que se le ha venido otorgando en lo relativo a la preparación de la CIDIP-VII y destaca la importancia de que se incorpore en agenda el tema “Reexamen de las convenciones interamericanas sobre derecho internacional privado”, tomando en cuenta los importantes trabajos realizados por los relatores del Comité en este tema.


También destaco la importancia de que los cuestionarios remitidos por el Comité Jurídico Interamericano reciban el mayor número de respuestas posibles, a fin de que el Comité pueda trabajar sobre las bases más amplias, completas y debidamente sustentadas.  Esto es particularmente importante en el caso del cuestionario relativo a la Corte Penal Internacional.


Termino estas palabras recordando una vez más la importancia de la participación en la celebración del Centenario del Comité Jurídico Interamericano, que tendrá lugar en Río de Janeiro en agosto próximo.  Para ello, hemos girado las invitaciones correspondientes a los señores Ministros de Relaciones de Exteriores del Hemisferio, Representantes Permanentes ante la Organización y Asesores Jurídicos de los Ministerios de Relaciones Exteriores.  Es propicia la oportunidad para renovar esta cordial invitación que, por supuesto, esperamos que sea atendida también por el señor Secretario General de la OEA.  

Igualmente, quisiera destacar la importancia de la aprobación del proyecto de Declaración sobre el Centenario del Comité Jurídico Interamericano durante esta Asamblea General de la Organización, a partir del texto elaborado por el Comité en agosto del año 2005.


También quisiera agradecer al Secretario General y a la Secretaría General el apoyo –invaluable, por cierto– que ha venido brindando a nuestras labores.


Señor Presidente, la celebración del Centenario del Comité Jurídico Interamericano no tiene como propósito revivir antiguas glorias ni resucitar ruinas ilustres o desempolvar históricos documentos.  Es más bien un compromiso dinámico con aquella idea fundadora del sistema, según la cual la organización jurídica es condición indispensable para la paz, la seguridad y, yo agrego, el desarrollo.


A un siglo de distancia de aquella primera Junta Internacional de Jurisconsultos, creada el 23 de agosto del año 1906, en los albores de un siglo de guerra, podemos decir que una y otra vez se ha reafirmado el imperativo del derecho internacional al que tanto han contribuido antiguos y actuales colegas del Comité Jurídico Interamericano con extraordinaria y admirable capacidad, responsabilidad y vocación de servicio a los que rindo un tributo emocionado.


Ese legado inmenso, señor Presidente, debe defenderse, ampliarse y enriquecerse como la expresión de una renovada vivencia de la solidaridad americana en los nuevos tiempos.


Muchísimas gracias.  

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Mauricio Herdocia Sacasa, Presidente del Comité Jurídico Interamericano.


Nos han solicitado la palabra varias Delegaciones, pero ahora se la cedemos al Representante del Brasil.


El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.


Brevemente para agradecer ao Doutor Mauricio Herdocia Sacasa o importante relatório que ele fez sobre as atividades da Comissão Jurídica Interamericana, sobretudo neste ano em que a Comissão celebra o seu centésimo aniversário, confundindo-se assim a sua criação com a própria origem do nosso Sistema Interamericano.  O Brasil tem a imensa satisfação em sediar a Comissão Jurídica Interamericana e procura dar-lhe todas as condições necessárias para o desempenho dos seus trabalhos.
Não seria demais ressaltar aqui a enorme contribuição que a Comissão tem dado ao patrimônio jurídico no nosso Hemisfério, como também a esperança que temos todos de que os importantes estudos que o Doutor Herdocia Sacasa mencionou sejam levados a bom termo e de que se trate de temas muito importantes para o ordenamento jurídico de nossa Organização e de nosso Sistema.

E finalmente, tão somente para celebrar o fato de que vamos festejar o centésimo aniversário no Rio de Janeiro, e reiterando e confirmando o convite feito pelo Herdocia Sacasa, esperar que todos possamos nos encontrar em agosto para celebrar juntos este centésimo aniversário.


Muito obrigado.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Chohfi.  Me ha pedido la palabra el Representante de Guatemala.


El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Gracias, señor Presidente.


Quiero agradecer al doctor Mauricio Herdocia la presentación del informe del Comité Jurídico Interamericano, que nos permite hacer una valoración del aporte fundamental que el Comité Jurídico ha hecho al desarrollo de las normas e instituciones que conforman el sistema interamericano.


Como mencionó el doctor Herdocia en su presentación, el Consejo Permanente de la Organización llevó a cabo una sesión conmemorativa del centenario del Comité el pasado 29 de marzo, en la que se puso de relieve el reconocimiento del Consejo a la fructífera y significativa contribución del Comité al desarrollo y codificación del derecho internacional.


Todos los Estados Miembros conocen y valoran el carácter de este cuerpo consultivo de la Organización, que tiene como principal misión la de promover el desarrollo progresivo y la codificación del derecho internacional, siguiendo los mandatos de los órganos políticos de la OEA.  También tiene la importante facultad de realizar, por iniciativa propia, aquellos estudios y aquellas propuestas que considere convenientes y, al mismo tiempo, puede sugerir la realización de conferencias especializadas y reuniones de carácter jurídico.


En los últimos años ha sido particularmente intensa la ampliación y diversificación de la temática jurídico-política en el seno de la Organización de los Estados Americanos.  Hoy en día forman parte de la agenda interamericana, entre otros, asuntos tales como el fortalecimiento y la defensa de la democracia representativa; la promoción y protección de los derechos humanos, incluyendo la eliminación de toda forma de discriminación; los derechos de los pueblos indígenas; los derechos de los trabajadores migratorios y sus familias; los derechos de género; la modernización del Estado, en particular, el perfeccionamiento de los sistemas de justicia; la solución pacífica de las controversias; el nuevo concepto multidimensional de la seguridad hemisférica; la lucha contra la delincuencia organizada transnacional en sus diversas modalidades; la prevención y la lucha contra la corrupción, y diversos temas en el ámbito del comercio y la integración.


Es evidente que todos estos temas abarcan una dimensión jurídica y por lo tanto están, de una u otra forma, vinculados con el desarrollo progresivo del derecho internacional y la cooperación jurídica y judicial.

La realidad actual de un mundo globalizado e interdependiente ha llevado a que la agenda jurídica de la OEA sea cada vez más compleja y con un perfil multidisciplinario, muchas veces vinculado universalmente con desarrollos jurídicos que se adelantan en otras latitudes y en otros foros.


Dada la compleja relación que existe entre la formación del derecho internacional y los mandatos políticos hoy, más que nunca, resulta necesario que el Comité Jurídico emprenda un seguimiento permanente y sostenido no solo de la agenda de la Organización sino también de la temática que se viene tratando a nivel de las Naciones Unidas, en la Comisión de Derecho Internacional, en la Comunidad Europea y en otras entidades internacionales, con el objeto de identificar y poder sugerir los cursos de acción jurídica que sean más convenientes adoptar en los diferentes temas y asuntos de interés de los Estados Miembros.  

Por otra parte, nos parece importante que el Comité Jurídico Interamericano prosiga el estudio de algunos temas que ya están siendo considerados en su agenda, como son los siguientes, entre otros:  perfeccionamiento de los sistemas de justicia, acceso a la justicia, derecho a la información, acceso y protección de la información y datos personales, cumplimiento en el ámbito interno de los Estados de decisiones de tribunales internacionales u otros órganos internacionales con funciones jurisdiccionales, aplicación de la Carta Democrática Interamericana, aspectos jurídicos de la seguridad interamericana, y lucha contra la corrupción y la impunidad.


Todos estos temas representan el nuevo desafío de contribuir a fortalecer las instituciones en muchos de nuestros países y a colaborar con el afianzamiento de los órdenes nacionales.  Este es, por cierto, uno de los objetivos que se ha propuesto nuestro Secretario General, y el mismo está, a la vez, reflejado en muchos instrumentos, resoluciones y declaraciones de la OEA, incluyendo la Carta Democrática Interamericana.


Para alcanzar ese objetivo y contribuir así a promover la consolidación de la gobernabilidad democrática, creemos que el Comité Jurídico Interamericano tiene también la oportunidad de hacer valiosos aportes.  Su amplia y reconocida trayectoria ofrece el mejor marco para que su labor continúe siendo tan fecunda y constructiva.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Villagrán.

El Embajador Royo ha solicitado la palabra.


El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Señor Presidente, me voy a limitar a expresar que lo que está haciendo el Comité Jurídico Interamericano es continuar una tradición jurídica ya bastante antigua y consagrar que hay un derecho internacional americano.  Ese derecho es el que consagraron también otros, como Genaro Estrada, de México; el que hoy consagra Bernardo Sepúlveda, que está en el Comité; Andrés Bello, a quien podemos considerar fundador del derecho internacional, chileno-venezolano o venezolano-chileno; Sánchez Bustamante, y tantos otros más.


Sin embargo, yo quiero felicitarlo a usted, Mauricio Herdocia, como Presidente del Comité.  Aunque en forma muy veloz y rauda, usted nos ha expuesto en este informe todo lo que están haciendo en beneficio del derecho americano, de la paz y, sobre todo, de las relaciones internacionales.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Embajador Royo.  Le cedemos la palabra al Representante de la República Dominicana.


El REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias, Presidente.


Una muy breve intervención, sobre todo para felicitar al Comité Jurídico Interamericano por sus cien años de existencia, que se cumplirá en agosto próximo.  La celebración del Centenario del Comité Jurídico Interamericano permite hacer visible la enorme contribución de este Comité a la codificación y el desarrollo progresivo del derecho internacional.  

La presentación que nos ha hecho su Presidente, el doctor Mauricio Herdocia Sacasa, pone de manifiesto que el desarrollo jurídico es una dimensión fundamental en las relaciones interamericanas.


Muchas gracias, Presidente. 


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Viceministro.  Tiene la palabra la Embajadora Abigaíl Castro, Representante de El Salvador.


La REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Gracias, señor Presidente.


La Delegación de El Salvador desea dejar expresa constancia en actas de su reconocimiento al Comité Jurídico Interamericano, en la persona de su Presidente, el centroamericano de origen nicaragüense, doctor Mauricio Herdocia.


El primer centenario del Comité marca numerosas realizaciones del órgano asesor por excelencia en materia jurídica, tal como lo han resaltado los Delegados que me han precedido.

Solo quisiera señalar cuatro de los más importantes:  la armonización de la legislación de los Estados Miembros, su decidida contribución a la codificación y desarrollo progresivo del derecho internacional americano, su aporte a la resolución de diferencias entre Estados, el impulso de los procesos de integración en lo que a sus marcos legales corresponde.


Conviene subrayar brevemente, a la luz del informe presentado por el doctor Herdocia, la orientación de la labor del Comité hacia temas de ingente significación para la agenda jurídica de la Organización y de sus Estados Miembros.


Agradecemos al país sede del Comité, Brasil, por el apoyo decidido que brinda a dicho órgano.  Este es un sentir general que subrayamos.  La próxima cita a la que nos proponemos asistir es la ceremonia de la merecida celebración del Centenario del Comité Jurídico Interamericano.


Reciba, pues, doctor Herdocia, nuestro agradecimiento y nuestras felicitaciones.


Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  El Representante del Perú tiene la palabra.


El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.


En aras del tiempo voy a ser muy breve y únicamente para dos alcances.  

El primero es para agradecer el prolijo y detallado informe que nos ha presentado en esta Asamblea el Presidente del Comité Jurídico Interamericano.  No puedo, sin embargo, dejar pasar la oportunidad sin saludar la importante contribución que hizo el Comité sobre la opinión a la cual se refirió su Presidente exactamente como primera contribución en el informe que nos ha presentado respecto de la nacionalidad dominante para el caso de una extradición.


En segundo lugar, a pesar de que ya lo hemos hecho en el Consejo Permanente, quisiéramos aprovechar esta Asamblea General para renovar la felicitación de nuestra Organización por los cien años que está cumpliendo el Comité Jurídico Interamericano.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Jefe de Delegación.  Tiene la palabra la Jefa de la Delegación del Uruguay.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

Deseo agradecer en primer lugar al Presidente del Comité Jurídico Interamericano, el doctor Mauricio Herdocia, por su completo y acabado informe.

Mi Delegación se une a las intervenciones que han puesto de relieve la importancia de este órgano y la valiosa labor que desarrolla.  Sus antecedentes se remontan a 1906, cuando, en el marco de la Tercera Conferencia Panamericana en Río de Janeiro, se creó el primer órgano intergubernamental encargado del desarrollo del derecho internacional público y privado.  Este centro será el antecedente del actual Comité.

Supo así anticiparse a otros órganos a nivel internacional en el campo de la codificación y su desarrollo progresivo, pero incluso ha ido más allá:  sirvió de conciencia moral para dar respuestas jurídicas a interrogantes que se plantearon en América.


Además de su importante labor codificadora en materia de derecho internacional privado, buscó soluciones y criterios latinoamericanos en el ámbito del derecho del mar, centró doctrinas, y sus informes han tenido gran trascendencia, como el relativo a la Ley Helms-Burton.


Sus aportes al derecho internacional público y privado, que han quedado plasmados en instrumentos jurídicos y posiciones trascendentes, han sido vastos y son reflejo de la tradición jurídica de nuestro continente.  Sin embargo, a nuestro entender, el elemento más destacable en esta conmemoración será sin duda la solidez de su invalorable apoyo que se proyecta al futuro.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señora Embajadora.  Tiene la palabra el Representante de Honduras.  


El REPRESENTANTE DE HONDURAS:  Muchas gracias, señor Presidente.


Como ex miembro del Comité Jurídico Interamericano, he oído con gran satisfacción el excelente informe presentado por su actual Presidente, el doctor Mauricio Herdocia.  La labor del Comité Jurídico no se caracteriza por espectaculares avances ni centelleantes triunfos.  Es una labor callada pero constante, o, como diría Goethe,  “sin prisa, pero sin pausa”.  El Comité trabaja, y esa labor se refleja en lo que hoy son numerosas convenciones interamericanas que fueron preparadas en su seno.


Por ello, mi Delegación considera que es muy justo hacer todo lo posible por que la conmemoración de su primer centenario revista toda la solemnidad que merece.


Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Representante de Honduras.


Por último, el Representante Permanente del Ecuador ante la OEA nos ha solicitado la palabra.


El REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.  Apenas un minuto.


El Comité Jurídico Interamericano cumple cien años de labores y de aportes valiosos al desarrollo del derecho internacional americano.  Este Comité, a través de sus importantes dictámenes y estudios, ha contribuido positivamente a reafirmar la vocación jurídica de nuestra región y su apego tradicional a la ley, tanto en el ámbito interno como en el internacional.


En tal virtud, el Ecuador desea, a través de su prestigioso Presidente, el doctor Mauricio Herdocia, hacer llegar su profundo reconocimiento al Comité Jurídico Interamericano por la excelente tarea cumplida.


Gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Embajador.
10.
Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General y adopción de resoluciones

El PRESIDENTE:  Continuamos con el siguiente punto del orden del día, que se refiere a la consideración del Informe anual del Consejo Permanente y de los proyectos de resolución que dicho órgano ha elevado a la consideración de esta Asamblea General a través del documento AG/doc.4548/06 add. 1.


Estos documentos evidencian el arduo trabajo realizado por el órgano político permanente.  En este sentido, en nombre de esta magna Asamblea me complace hacer un público reconocimiento a todos los Representantes Permanentes de los Estados Miembros ante la OEA por las valiosas contribuciones efectuadas al desarrollo de la agenda hemisférica.


Particular mención hacemos hoy a los cuatro Embajadores que ejercieron en el último año la Presidencia del Consejo, dirigiendo sus debates con habilidad, sobre todo diplomática, y notable eficiencia, tanto en la operación como en los resultados.  Me refiero a los Embajadores Izben Williams, de Saint Kitts; Sonia Johnny, de Santa Lucía; el actual Presidente, Ellsworth John, de San Vicente y las Granadinas, y el Embajador de la República Dominicana, Roberto Álvarez.


En consecuencia, Embajador Ellsworth John, Presidente del Consejo Permanente, le invito a hacer uso de la palabra para la correspondiente presentación del Informe anual.


El PRESIDENTE DEL CONSEJO PERMANENTE:  Thank you very much, Mr. President.  It is indeed an honor for me to present to this plenary the annual report of the Permanent Council for the period June 2005 to May 2006.  It has been distributed in the room, so I will only highlight the main points.


The document is divided into five chapters.  Chapter I covers the Council’s legal basis and functions.  It lists the chairs and vice chairs of the Council and the officers of its permanent committees and working groups.  I would like to take this opportunity, as did the President of the General Assembly, to pay tribute to those who served as Chair of the Permanent Council before me during the period covered by this report:

· Ambassador Roberto Álvarez Gil, Permanent Representative of the Dominican Republic, who has demonstrated his organizational skills during this General Assembly session;

· Ambassador Izben Williams, Permanent Representative of Saint Kitts and Nevis who, during his tenure as Chair, focused the Council’s attention on issues related to health and violence; and

· Ambassador Sonia Johnny, Permanent Representative of Saint Lucia, who during her tenure focused on issues related to gender.

Chapter II lists the protocolary, regular, and special meetings held by the Permanent Council.

One of our first special meetings was convened for the assumption of office of Ambassador Albert R. Ramdin as Assistant Secretary General of the Organization.

The Council was also honored to receive heads of state from Honduras, Guyana, Peru, Haiti, and Jamaica, and His Excellency Dr. Leonel Fernández, President of the Dominican Republic.

The Permanent Council also had the opportunity to greet many of you ministers of foreign affairs of the Americas, including His Excellency, the Chairman of this General Assembly session, Minister Carlos Morales Troncoso. 

Chapter III describes the activities of the committees, special committees, subcommittees, and working groups and provides a list of the officials of those bodies.

Chapter IV describes the activities of the Preparatory Committee of the General Assembly, which held meetings to agree on the preparatory work for the thirty-first special session of the General Assembly, held on January 30 and 31, 2006, in Washington, D.C.; the thirty-second special session of the General Assembly, held on March 15, 2006, in Washington, D.C.; and this thirty-sixth regular session of the General Assembly.

Chapter V includes a list of declarations and resolutions adopted by the Permanent Council.  

The report has four appendices that contain the records of the special meetings, the joint meetings of the Permanent Council and the Permanent Executive Committee of the Inter-American Council for Integral Development (CEPCIDI), and the regular meetings, as well as the number of meetings held.

Addendum I to this report includes the draft resolutions presented by the Permanent Council to the General Assembly for consideration at its thirty-sixth regular session.

Also attached as addenda are the reports on the activities of the General Committee, the Special Committee on Transnational Organized Crime, the Committee on Juridical and Political Affairs, the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAJP), the Committee on Hemispheric Security (CSH), and the Committee on Inter-American Summits Management and Civil Society Participation in OAS Activities (CISC).

Mr. President, allow me to highlight some of the topics to which the Council devoted considerable time during this period.  

As in previous years, the Council continued to receive reports on OAS electoral and technical observation missions.  During the period covered by this report, the OAS carried out missions in Peru, Colombia, the Dominican Republic, Guyana, El Salvador, Nicaragua, Haiti, Saint Vincent and the Grenadines, Bolivia, Venezuela, Suriname, and Honduras and is currently engaged in technical observer missions in other countries.

I would like to draw particular attention to the fact that the Council approved the new status of the Inter-American Defense Board (IADB) as an entity of the Organization of American States.  Mr. President, allow me this opportunity to once again welcome the Board as part of the inter-American system.

It is important also to mention that the Permanent Council has been very active on issues related to democracy, hemispheric security, human rights, terrorism, the fight against drug trafficking, and corruption.  

Mr. President, as requested by the thirty-fifth regular session of the General Assembly, the Permanent Council convened special meetings in various member states.  I would like to mention the following meetings:

· The Third Ministerial Meeting of the High-Level Inter-American Network on Decentralization, Local Government, and Citizen Participation (RIAD), held in Brazil in October 2005;

· The Sixth and Seventh Meetings of Negotiations in the Quest for Points of Consensus of the Working Group to Prepare the Draft American Declaration on the Rights of Indigenous Peoples, held in Guatemala in October 2005 and in Brazil in March 2006; 

· The First Meeting of National Authorities on Trafficking in Persons, held in Venezuela from March 14 to 17, 2006; 

· The Fourth Meeting of the Group of Governmental Experts on Cyber-Crime, held at OAS headquarters in February 2006; and

· The Sixth Meeting of Ministers of Justice or of Ministers or Attorneys General of the Americas (REMJA-VI), held here in the Dominican Republic in April 2006.

Finally, in preparation for this regular session of this General Assembly, the Permanent Council was honored to welcome you, Mr. President, on March 15 for the presentation of the topic chosen for the Dialogue of Heads of Delegation.  Your remarks on good governance and development in the knowledge-based society were very illustrious and engaging, and they provided a substantive point of departure for deliberations at this General Assembly session.

Mr. President, thank you very much for allowing me to present this report.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Nadie ha solicitado la palabra.  De no haber observaciones, sugiero que lo demos por aprobado.


[Pausa.]


Con relación al documento AG/doc.4548/06 add. 1, que contiene los proyectos de resolución aprobados por el Consejo Permanente, me permito indicar que se han presentado algunos cambios, de estilo únicamente, en la nota de pie de página del proyecto de resolución “Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas”, y se ha incluido una nota de pie de página en el proyecto de resolución “Reunión de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas:  Fortalecimiento de las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA)”.


Asimismo, la Presidencia se permite señalar que el proyecto de resolución titulado “Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas:  Recomendaciones y Conclusiones de la Primera Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas” fue retirado del volumen el día de ayer y remitido a consideración de la Comisión General.


De no haber más observaciones, aprobaríamos ahora todos los proyectos de resolución incluidos en el documento AG/doc.4548/06 add. 1.  Aprobados.
/
11.
Programa-presupuesto de la Organización para el año 2007; cuotas y contribuciones al FEMCIDI para el año 2007


El PRESIDENTE:  En cumplimiento del artículo 54 (e) de la Carta de la Organización, corresponde considerar el proyecto de resolución relativo al programa-presupuesto para el año 2007, cuotas y contribuciones al FEMCIDI para el año 2007.


Ofrezco la palabra a las Delegaciones que quieran referirse a este asunto.


Vemos que no hay observaciones.  La Presidencia sugiere que este plenario apruebe el proyecto de resolución contenido en el documento AG/doc.4611/06.  Aprobado.
/  [Pausa.]

12.
Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización

El PRESIDENTE:  Pasamos a la elección de miembros de los órganos, organismos y entidades de la Organización del:  

a.
Comité Jurídico Interamericano;

b.
Corte Interamericana de Derechos Humanos;

c.
Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia para las Américas, y 
d.
Tribunal Administrativo de la OEA.


A efectos de dar inicio al proceso de elección de autoridades, quisiera solicitar a las Delegaciones de Suriname, Paraguay y Panamá que asistan a la Presidencia en estos escrutinios.  Les rogaría que se acercasen a la mesa principal.

Veo que ya están aquí los tres y van a asistir a la Presidencia en el escrutinio.

a.
Elección de tres miembros del Comité Jurídico Interamericano

El PRESIDENTE:  Vamos a proceder en estos momentos a la elección de tres miembros del Comité Jurídico Interamericano que, a título personal y por un período de cuatro años, iniciarán sus mandatos el 1 de enero del año 2007.
Para cubrir las tres vacantes del Comité Jurídico Interamericano se han presentado las siguientes tres candidaturas, documento AG/doc.4517/06:  

· Ricardo Antônio Silva Seitenfus, del Brasil;

· Hyacinth Evadne Lindsay, de Jamaica;

· Jorge Palacios Treviño, de México.


Proponemos que los tres candidatos sean elegidos por aclamación.  [Aplausos.]


La Presidencia expresa a los miembros electos del Comité Jurídico Interamericano las debidas felicitaciones de este plenario por su elección.  Felicidades.

b.
Elección de tres miembros de la Corte Interamericana de Derechos Humanos

El PRESIDENTE:  Procederemos a continuación a la elección de tres miembros de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, para lo cual solicito a la Secretaría que distribuya las cédulas de votación correspondientes.  Conforme al artículo 53 de la Convención Americana de Derechos Humanos, los jueces son elegidos en votación secreta y por mayoría absoluta de votos.


Teniendo en cuenta que son 24 los Estados Parte de la Convención, se requeriría un mínimo de 13 votos parar ser elegido juez de la Corte.

Para cubrir las tres vacantes de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, se han presentado las siguientes cinco candidaturas, documento AG/doc.4518/06:
· Rhadys Abreu de Polanco, República Dominicana;

· Galo Alfredo Chiriboga Zambrano, Ecuador;

· Leonardo Franco, Argentina;

· Mario Gómez Jiménez, Colombia;
· Margaret May Macaulay, Jamaica.

Se están distribuyendo las cédulas de votación correspondientes.

[Se realiza la votación y los Representantes de Panamá y Paraguay leen en voz alta cada papeleta.]

[Pausa.]

[El Representante de Suriname lee los resultados de la votación.]

El ESCRUTADOR:  Here are the final votes:  Rhadys Abreu de Polanco of the Dominican Republic, 14 votes; Galo Chiriboga Zambrano of Ecuador, nine votes; Leonardo Franco of Argentina, 22 votes; Mario Gómez Jiménez of Colombia, 14 votes; Margaret May Macauley of Jamaica, 15 votes.

[Pausa.]


La SECRETARÍA:  Hay cuatro candidatos que han superado el mínimo de 13 votos requeridos; de esos cuatro candidatos, uno tiene 22 votos, otro tiene 15 y dos tienen 14.  Por lo tanto, han sido elegidos en la primera vuelta el candidato de Argentina, el señor Leonardo Franco, y la señora Margaret May Macauley, de Jamaica.  [Aplausos.]

A los efectos de cubrir la tercera vacante, deberá hacerse una segunda votación con los dos participantes no elegidos, que son el señor Mario Gómez Jiménez, de Colombia, y la señora Rhadys Abreu de Polanco, de República Dominicana.  En este caso, obviamente, estamos hablando de dos candidatos para una vacante; es decir, se debe marcar un solo nombre de los dos que van a figurar en la papeleta de votación, que serán distribuidas en unos minutos.


[Pausa.]
La SECRETARÍA:  Perdón, señores Representantes.  Se van a distribuir las boletas a los Estados Partes de la Convención.  Recuerdo que para que un candidato sea elegido juez debe tener por lo menos 13 votos.  Es decir, si se diese un empate y ambos candidatos saliesen con 12 votos cada uno, habría que volver a hacer una tercera votación.  Para ser elegido se requiere un mínimo de 13 votos.  

Recuerdo que van a tener dos nombres en la boleta de votación, de los cuales deberán marcar uno de ellos.


[Se distribuyen las cédulas y se realiza la votación.]


El ESCRUTADOR:  Ladies and gentlemen, we are going to count the second vote right now.  Please, can I have your attention?

[Pausa.]


[El Representante de Panamá lee en voz alta cada papeleta, y el Representante de Suriname lee los resultados de la votación.]


El ESCRUTADOR:  Thank you.  The final vote is:  Rhadys Abreu de Polanco, Dominican Republic, 14 votes; Mario Gómez, Colombia, nine votes.  The winner is Rhadys Abreu de Polanco with 14 votes.  Thank you.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Para cubrir las tres vacantes de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, han ganado los siguientes candidatos:  Margaret May Macauley, de Jamaica; Leonardo Franco, de Argentina; y Rhadys Abreu de Polanco, República Dominicana.  Les deseo muchos éxitos a los ganadores.

[Aplausos.]

c.
Elección de tres miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

El PRESIDENTE:  Una vez más estamos andando en contra del reloj, así que vamos a pasar de inmediato a la elección de tres miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA).


El Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas está integrado por siete miembros elegidos por la Asamblea General, a título personal y por un período de tres años.  Dichos miembros no pueden ser reelegidos por más de un período consecutivo.  El documento pertinente fue clasificado como AG/doc.4519/06.


Para cubrir las tres vacantes se han presentado las siguientes tres candidaturas:  Russell Wheeler, Estados Unidos; Lloyd Beresford Ellis, Jamaica; Jaime Arellano Quintana, Chile.  Por lo tanto, propone esta Presidencia que los tres candidatos sean elegidos por aclamación.  [Aplausos.]


Muchas gracias.


La Presidencia, una vez más, expresa las felicitaciones de este plenario a quienes fueron elegidos miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.

d.
Elección de un miembro del Tribunal Administrativo

El PRESIDENTE:  Vamos a proceder ahora a la elección de un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA.  El documento pertinente fue clasificado como AG/doc.4520/06.  Esta elección se rige por el Anexo II del Reglamento de la Asamblea General.


El Tribunal Administrativo de la OEA está compuesto por seis juristas de distinta nacionalidad, elegidos por la Asamblea General, a título personal y por un período de seis años.  Se ha presentado una sola candidatura, la del doctor Héctor Enrique Arce Zaconeta, de Bolivia, por lo cual, una vez más, la Presidencia sugiere que el doctor Arce Zaconeta sea elegido por aclamación.  [Aplausos.]


Expresamos al doctor Héctor Enrique Arce Zaconeta las felicitaciones de este plenario por su elección como miembro del Tribunal Administrativo de la OEA.

[Pausa.]

13.
Sede y fecha del trigésimo octavo y trigésimo noveno períodos ordinarios de sesiones de la Asamblea General

El PRESIDENTE:  Quisiera informarles que el informe del Relator de la Comisión General, que es el punto número 10 de agenda, vendrá al final de esta sesión.  

Ahora entraremos a considerar el ofrecimiento de sede para los próximos períodos ordinarios de sesiones de la Asamblea General.  En este sentido, hemos circulado en la sala los dos proyectos de resolución que reflejan los dos ofrecimientos de sede, por parte de Colombia y Honduras, para celebrar el trigésimo octavo y trigésimo noveno períodos ordinarios de sesiones de la Asamblea General en el año 2008 y en el 2009, respectivamente.


De no haber comentarios, proponemos de nuevo que los dos proyectos de resolución sean aprobados por aclamación.  [Aplausos.]


En nombre de este plenario, quisiera agradecer a la República de Colombia y a la República de Honduras su generoso ofrecimiento.  Damos por aprobados estos proyectos de resolución.
/ 
14.
Consideración del proyecto de Declaración de Santo Domingo:  Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento
El PRESIDENTE:  Siguiendo los asuntos del orden del día, nos complacemos en someter a la consideración de la Sala el Proyecto de Declaración de Santo Domingo:  Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad de conocimiento”, contenido en el documento AG/CG/doc.1/06.  Les señalo que dicha declaración fue ampliamente debatida en Washington y también en la Comisión General.  La Presidencia estima que el mencionado proyecto goza del consenso de la Sala, por lo tanto, si no hubiera objeciones, proponemos que se lo apruebe por aclamación.  [Aplausos.]

Queda entonces aprobada la Declaración de Santo Domingo:  Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento.
/

El PRESIDENTE:  Hasta que llegue el documento correspondiente al punto 10 del orden del día, “Informe del Relator de la Comisión General”, vamos a tener forzosamente que tomar un receso, que yo espero que no exceda de 10 minutos.  Muchas gracias.
[RECESO]

15.
Informe de la Comisión General y adopción de resoluciones

El PRESIDENTE:  Siguiendo los asuntos del día, este plenario dará consideración al informe sobre los documentos asignados al estudio de la Comisión General, para lo cual me complace ofrecer la palabra a la señora Elisa Ruiz Díaz, Representante Alterna del Paraguay ante la OEA y Relatora de dicha Comisión.  


La RELATORA DE LA COMISIÓN GENERAL:  Gracias, señor Presidente.


En mi capacidad de Relatora de la Comisión General, tengo el honor de presentar a los distinguidos Ministros y Jefes de Delegación en este trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA el informe sobre las tareas cumplidas por la Comisión General.


Bajo la dirección de su Presidente, el Embajador Ellsworth John, Representante Permanente de San Vicente y las Granadinas ante la OEA, y de su Vicepresidente, el Embajador Roberto Álvarez Gil, Representante Permanente de la República Dominicana ante la OEA, la Comisión aprobó por consenso 17 proyectos de resolución y 3 proyectos de declaración que a continuación se enumeran:

1. Declaración de Santo Domingo:  Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad de la conocimiento

2. Combate a la explotación sexual comercial, el tráfico ilícito y la trata de niños, niñas y adolescentes en el Hemisferio

3. Carta Social de las Américas: Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región

4. Influenza aviar:  Cooperación interamericana para enfrentar una amenaza mundial

5. Apoyo a la agenda hemisférica en la sociedad del conocimiento

6. Promoción de la participación del sector privado en las actividades de la OEA

7. Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de Armas Nucleares en América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco)

8. Felicitación al pueblo peruano por el proceso electoral

9. Cooperación para la seguridad en el Hemisferio

10. Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio
En este punto la Delegación del Brasil solicitó que conste en acta la declaración hecha por su Delegación y cuyo texto completo es el siguiente:

La Delegación del Brasil se congratula con la aprobación de la resolución y manifiesta su expectativa, con relación al párrafo operativo segundo, de que el Consejo Permanente se reúna para deliberar sobre la materia y presentará un informe sobre la implementación de la presente resolución al XXXVII período de sesiones de la Asamblea General.  

Asimismo, la Delegación de Venezuela se reservó el derecho de solicitar en este plenario la inclusión en acta de una declaración interpretativa.

11. Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de las pandillas relacionadas con las actividades delictivas

12. Poblaciones migratorias y patrones de migración en las Américas

En este proyecto, la Delegación de la Argentina solicitó que conste en acta su incomodidad por el uso variable de terminologías incluidas en los diferentes documentos sobre derechos humanos adoptados por la Organización, en especial en lo relativo a las relatorías de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos. 

13. La extradición y la denegación de refugio a los terroristas:  Mecanismos de cooperación en la lucha contra el terrorismo

14. Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación
15. Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas y principios del derecho internacional contenidos en la Carta de la OEA para preservar y fortalecer la paz continental

16. Promoción de la cooperación regional para la aplicación de la Carta Democrática Interamericana en ocasión de su quinto aniversario

17. Acceso a la información pública:  Fortalecimiento de la democracia  

Sobre este tema, la Delegación de Venezuela dio lectura a una nota de pie de página que solicitó que se incluya en el texto del proyecto de resolución.

18. Apoyo a la utilización de fuentes nuevas y renovables de energía

19. Declaración sobre Haití

20. Modernización y uso de las tecnologías electorales en el Hemisferio


La recomendación que la Comisión estima pertinente presentar a la consideración de este plenario con respecto a cada uno de los temas tratados en dichos proyectos de resolución y de declaración se reflejan en las partes dispositivas de cada uno de ellos.


Me honra someter a la consideración del plenario estos proyectos de resolución y declaración y transmitir la recomendación de la Comisión de que los mismos sean aprobados.


Posteriormente, si bien la Comisión consideró el proyecto de resolución “Transparencia, participación de la micro, pequeña y mediana empresa y uso de las tecnologías de información en las compras gubernamentales”, presentado por la Delegación de Chile, no pudo ser aprobado debido a que la misma no contó con el texto en todos los idiomas oficiales de la Organización.

El proyecto de resolución “El agua como derecho humano fundamental”, presentado por la Delegación de Bolivia, fue objeto de negociaciones hasta el párrafo preambular número 8, pero la Comisión no pudo finalizar su tratamiento por falta de tiempo.  

También por falta de tiempo, la Comisión no pudo considerar los siguientes proyectos de resolución:  

· La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo (presentado por la Delegación de México)
· Situación del Instituto Indigenista Interamericano (III) (presentado por la Delegación de México)

· Promoción en la participación del sector laboral en las actividades de la OEA (presentado por la Delegación de Venezuela)

· Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas: Recomendaciones y conclusiones de la Primera Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas (presentado por la Delegación de México)


Deseo expresar, en nombre de todas las Delegaciones, nuestro reconocimiento y agradecimiento al Presidente de la Comisión General por su liderazgo y habilidad en la conducción de las negociaciones del extenso número de proyectos de resolución y declaración que le fueron asignados, y a los Representantes de los Estados Miembros que participaron en las reuniones de la Comisión por los esfuerzos e incansable colaboración en las tareas asignadas a la misma.


También deseo extender este agradecimiento a los funcionarios de la Secretaría General, a los funcionarios de apoyo de sala del Ministerio de Relaciones Exteriores de la República Dominicana y a los intérpretes por todo el apoyo ofrecido, el que ha coadyuvado al buen término de nuestros trabajos.


Señor Presidente, deseo registrar mi agradecimiento a los miembros de la Comisión General por haberme confiado la delicada tarea de llevar la relatoría de esta Comisión.  Consecuentemente, presento este informe para la consideración de los señores Ministros y Jefes de Delegación en este trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.


Muchas gracias.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Le cedo la palabra al Presidente de la Comisión General, Embajador Ellsworth John.

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN GENERAL:  Thank you very much, Mr. President.

Let me begin by expressing my appreciation to the staff of the General Secretariat who assisted the Rapporteur, the Vice Chair, and me in trying to complete the tasks assigned to the General Committee.  

As indicated, we had to consider 25 draft resolutions and declarations, which was quite a task, considering that we had been assigned only a day and a half in which to complete our work.  However, due to the cooperation that we received from the delegations, we were able to complete work on 17 draft resolutions and three draft declarations, leaving only five draft resolutions to be concluded.  

Of the five draft resolutions that were not completed, there was considerable debate over, but no consensus on, the content of one draft resolution.  We did not have sufficient time to deal with two of the draft resolutions.  Therefore, I am recommending that the plenary send those three draft resolutions back to the Permanent Council to see whether we can finalize work on them in that forum.


However, at the end of the discussion in the General Committee, I was approached by all of the delegations that had observations on the draft resolution entitled “Protecting Human Rights and Fundamental Freedoms While Countering Terrorism.”  The delegations informed me that they had reached consensus on the text of that draft resolution, so I am recommending that the plenary adopt that draft resolution.


I would also like to clarify—and I hope I can read the handwriting of the Committee Secretary, who did such a fantastic job with us—that the draft resolution entitled “The Use of Information Technologies in Government Procurement in order to Promote Transparency and the Participation of  Micro, Small, and Medium-sized Enterprises, and Other Productive Organizations” also had consensus.  The unavailability of the document in English prevented it from being approved at that time; therefore I submit that the plenary adopt that draft resolution.

Thank you very much, Mr. President.


El PRESIDENTE:  Gracias al Embajador Ellsworth John, Presidente de la Comisión General.


Nos han solicitado la palabra las Delegaciones de Venezuela, México y Bolivia.  Son ya las nueve y seis minutos de la noche, los intérpretes tienen su tiempo limitado y todavía tenemos el acto de clausura y la rueda de prensa, así que les voy a rogar que seamos breves.


Le cedo la palabra a la Delegación de Venezuela.


La REPRESENTANTE DE VENEZUELA:  Gracias, señor Presidente.


Por razones de tiempo, solamente queremos leer, tal y como lo habíamos anunciado, la declaración interpretativa que hemos solicitado que sea incluida en nombre de la República Bolivariana de Venezuela en el proyecto de resolución “Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio”.


La declaración interpretativa la hemos entregado a la Secretaría y dice lo siguiente:  

La República Bolivariana de Venezuela considera de suma importancia la Declaración de la IV Cumbre América Latina y el Caribe y la Unión Europea, adoptada por los Jefes de Estado y de Gobierno en la reunión celebrada en Viena, en mayo de 2006, en la cual rechazaron con firmeza todas las medidas coercitivas de carácter unilateral y efecto extraterritorial contrarias al derecho internacional y a las normas generalmente aceptadas de libre comercio, y coincidieron en que este tipo de prácticas representa una amenaza grave al multilateralismo.  Por ello consideramos también que siendo un tema del Consejo Permanente debe efectuarse una sesión para abordar dicha problemática.  

Esta es la Declaración que hemos solicitado que, con su carácter interpretativo, sea incluida en esta resolución.

Es todo, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Hemos tomado nota y será incorporado.


Le cedemos la palabra al Jefe de la Delegado de México.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.


Para tratar de avanzar en los trabajos y ser muy expedito, la resolución que ahora se encuentra abierta, “Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas: Recomendaciones y conclusiones de la Primera Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas”, es un proyecto que México presentó en Washington y que ya contaba con el consenso.


Sin embargo, también se aprobó un proyecto de resolución que se llama “Combate a la explotación sexual comercial, el tráfico ilícito y la trata de niños, niñas y adolescentes en el Hemisferio”.  Ambos textos tienen una compatibilidad.


En el punto número 5 del primer texto, se habla de solicitar al Consejo Permanente que, a través de la Comisión de Seguridad Hemisférica, continúe con el tratamiento de este tema, teniendo en cuenta el carácter integral y transversal del mismo.


En cambio, en el punto 8 resolutivo del proyecto sobre combate a la explotación sexual, se dice que en una sesión del Consejo Permanente “se consideren los documentos remitidos por la CIM, el IIN, el CEJA, REMJA y la CIDH, y formule las recomendaciones de acciones futuras a adoptar con relación a este tema”.


Dado que son temas vinculados y tenemos dos mandatos diferentes, mi Delegación había propuesto abrir el proyecto “Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas”, a fin de que quedaran con una redacción semejante.


Como esto no fue posible, mi Delegación quisiera pedir que conste en acta que hubiera preferido una concordancia entre dos mandatos que una falta de concordancia en temas semejantes.  Entonces, dado que nosotros presentamos la resolución que se encuentra en el documento AG/doc.4559/06 con esta nota de pie de página, retiraríamos la petición de que se considerara esta contradicción en los mandatos.


Con respecto a la resolución que México presentó, “Situación del Instituto Indigenista Interamericano”, instituto que se encuentra en la Ciudad de México, se realizaron consultas con diversas Delegaciones con el fin de enriquecer dicho texto y lograr un consenso sobre el mismo.


La Delegación de México lamenta que no se haya podido discutir dicha resolución.  México desea dejar constancia de este hecho e informarles a todos que, no porque no haya habido tiempo de presentar y defender la resolución, México abandonará el tema.


Gracias.


[Pausa.]


El PRESIDENTE:  Distinguido Viceministro Chen, con respecto al primer tema, lo hemos aprobado, en cuanto al segundo, hemos tomado debida nota.  Muchas gracias.


Cedemos la palabra al Representante de Bolivia.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Gracias, Presidente.


El Canciller David Choquehuanca iniciaba esta tarde su presentación sobre este punto de “El Agua como derecho humano fundamental” y decía que “cada vez que le falta agua a un niño o a una niña, se acaba la dignidad humana”.

La Delegación de Bolivia debe expresar en este foro su extrañeza y su malestar por la forma en la cual la Presidencia de la Comisión General y la Secretaría abordaron el tratamiento de la resolución que ha propuesto nuestro país sobre este tema.


Ya hemos mencionado el problema que enfrentan más de cien millones de habitantes urbanos que no tienen acceso al agua y al saneamiento básico, y más de ciento veinte millones de personas en el ámbito urbano y rural que  requieren acceso a fuentes confiables de agua dulce.


Entendemos que la forma en la cual se ha abordado el tratamiento de esta resolución ha sido constructiva por parte de las Delegaciones.  La Delegación de Bolivia ha trabajado con todos y cada uno de aquellos países que han expresado sus preocupaciones y observaciones y han enriquecido el proyecto de resolución.  Sin embargo, aducir que esto es una cuestión de tiempo o que el plenario había pedido que la Comisión General culmine sus trabajos, cuando hemos estado más de una hora y media esperando una relatoría parece ser que no refleja exactamente el sentir.  Por lo menos la Delegación de Bolivia entiende que en ningún momento solicitó que la Comisión General culminase sus trabajos o no abordara todas las resoluciones por falta de tiempo.


Creemos nosotros que este hecho genera la necesidad de que se pueda abordar esta resolución a la brevedad posible, dado que el consenso está próximo a concretarse y tomando en cuenta todo el trabajo que se ha desarrollado ya.  No se trata de empezar de nuevo, no se trata de esperar un año.  La dignidad de las personas, de los niños, de las niñas que no tienen acceso al agua no puede esperar un año.


Creemos que la falta de tiempo o el hecho de no tener la capacidad de dirigir adecuadamente un debate sobre una resolución no puede ser un motivo, bajo ninguna circunstancia, para que posterguemos más este tratamiento.


Gracias, Presidente.


El PRESIDENTE:  Entendemos perfectamente su posición, pero sabemos que este tema, y así lo señaló el propio Presidente del Consejo Permanente, va a tener que ser llevado de nuevo al Consejo Permanente.


Le damos la palabra al Representante de los Estados Unidos, el Embajador John Maisto.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Mr. President, thank you.  

I asked for the floor to speak to the proyecto de resolución “El uso de las tecnologías de la información en las compras gubernamentales para promover la transparencia y la participación de la micro, pequeña y mediana empresa y otras organizaciones productivas”.


Mr. President, I sympathize with the Chairman of the Permanent Council.  I read that title in Spanish because we don’t have it in English.  We have not seen it in English and unfortunately my delegation, both as a matter of principle and as a matter of practicality, because it can get a little complicated on the inside, cannot just accept this draft resolution in Spanish.  We would be very happy to deal with this draft resolution with all due deliberate speed back at the Permanent Council, but we just can’t go along with it this evening.  I wonder if my fellow English speakers would have anything to say on that subject.

Thank you, Mr. President.


[Pausa.]


El PRESIDENTE:  Creo que en español lo podemos aprobar ad referéndum y enviarlo al Consejo Permanente, donde quedaría resuelto.


La Presidencia ahora desea expresar su reconocimiento a todas las autoridades, así como a todas las Delegaciones que integraron esta Comisión General, porque han cumplido con una destacada labor.


De manera que si no hay otras objeciones…  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de Grenada.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Mr. President, I simply wish to determine what was your decision.  I was not clear.


El PRESIDENTE:  It is going to go to the Permanent Council.  It has been approved in Spanish ad referendum.  Okay?  Thank you.


Tiene la palabra el Embajador Royo, Representante de Panamá.


El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Le pido perdón, pero me parece que se nos ha olvidado decir que se someten a aprobación de la Asamblea las resoluciones que sí fueron consensuadas.


El PRESIDENTE:  Sí, bueno, eso era lo que me faltaba.  Lo que pasa es que hubo un par de interrupciones.  Entonces, damos por aprobado los proyectos de resolución y declaración aquí presentados.  Aprobados.
/ 

El PRESIDENTE:  El Representante de los Estados Unidos tiene la palabra.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Mr. President.  This is following the adoption of the resolutions, correct?  That’s where we are?  They’ve been adopted.  Okay.


I take the floor to note the adoption of a particular resolution that we have just agreed upon: “Avian Influenza:  Inter-American Partnership to Meet a Global Threat.”

Today, the General Assembly has taken steps to advance the security of citizens in the Hemisphere and the world by adopting this very significant resolution.  It highlights the seriousness of the threat posed by Avian influenza and our commitment to meet the threat in order to protect the people of the Hemisphere.

Our nations need to continue to prepare at the national, subregional, and regional levels.  Likewise, we encourage the Pan American Health Organization (PAHO) and the Inter-American Institute for Cooperation on Agriculture (IICA) to continue their efforts to help us prepare for and respond to a potential influenza pandemic.

I only make this point because I note that the resolution has received some attention from the media, and this is a real accomplishment by the General Assembly.  

Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Thank you, Mr. Ambassador.

16.
Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de la República Dominicana


El PRESIDENTE:  Embajador Royo, Representante de Panamá, tiene usted la palabra.


El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, Presidente.


Tengo aquí un proyecto de resolución que podría salvar las situaciones en las que estamos empantanados.  Es un proyecto de resolución que declara a la Asamblea General como Asamblea General Permanente.  Nos quedamos aquí varias semanas más en Santo Domingo, si es que nos sufren los súbditos de este hermoso país y sus autoridades, y recabamos todas las resoluciones, todas aquellas que ustedes han dispuesto o han querido disponer que vayan a las Comisiones, y las decidimos aquí con voluntad soberana, en sesión permanente, “sin prisa, pero sin pausa”, como dijo hoy el distinguido Representante de Honduras.

Sin embargo, como veo que eso va a causar mucho problema, me voy a limitar a leer otro proyecto de resolución, cuya discusión espero que no nos tome varias semanas.  Se titula “Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de la República Dominicana”, y dice así:
LA ASAMBLEA GENERAL, 
CONSIDERANDO:
Que, gracias a la hospitalidad del pueblo y del Gobierno de la República Dominicana, ha sido posible la celebración del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos en Santo Domingo, República Dominicana, del 4 al 6 de junio del 2006;

Que las Delegaciones tuvieron oportunidad de mantener un diálogo fructífero y productivo en torno a la gobernabilidad y el desarrollo en la sociedad del conocimiento, así como a temas de gran importancia para el Hemisferio, y 
Que, durante el transcurso de la Asamblea General, las Delegaciones destacaron su profundo reconocimiento al Excelentísimo señor Carlos Morales Troncoso, Secretario de Estado de Relaciones Exteriores de la República Dominicana, por la acertada conducción de los debates, que llevó a la adopción de importantes declaraciones y resoluciones sobre temas de alta prioridad para la agenda hemisférica,

RESUELVE:


1.
Expresar su agradecimiento al pueblo y al Gobierno de la República Dominicana por su cálida y generosa hospitalidad y su contribución al éxito del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.


2.
Expresar su reconocimiento y felicitación al Secretario de Estado de Relaciones Exteriores, Excelentísimo señor Carlos Morales Troncoso, por la destacada labor que cumplió como Presidente del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.


3.
Expresar su reconocimiento y gratitud al Embajador Roberto Teodoro Álvarez Gil, Representante Permanente de la República Dominicana ante la OEA, y a la Secretaría de Relaciones Exteriores y miembros de la Delegación de la República Dominicana, quienes con gran eficiencia, dedicación y profesionalismo, contribuyeron al exitoso desarrollo del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.


Que me perdone el distinguido colega de Estados Unidos que no hemos tenido tiempo de traducir esto al inglés.


Muchas gracias, señor Presidente.


[Aplausos y risas.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Me ha pedido la palabra la distinguida Ministra de Relaciones Exteriores de Colombia, la doctora Carolina Barco.  Tiene usted la palabra, señora Ministra.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Muchas gracias, Presidente.


Es un honor y un placer, y estamos llenos de agradecimiento de poder secundar esta propuesta de Panamá.  Agradecerle también a usted, señor Presidente, esa conducción tan amable y tan eficiente, así como el trabajo que ha realizado su equipo.  Sin duda, el éxito de hoy viene trabajado de meses atrás.  

Así que quería apoyar este proyecto de resolución y, si mis colegas están todos de acuerdo, proponer que lo adoptemos por aclamación.
/  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señora Ministra.

Con esto levantamos esta cuarta sesión del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

[Se levanta la sesión a las 9:25 p.m.]
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/
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María del Luján Flores
(Uruguay)



Alí Rodríguez Araque
(Venezuela)



Edmond A. Mansoor
(Antigua y Barbuda)



Jorge Taiana
(Argentina)



Joshua Sears
(Bahamas)



Billie Miller
(Barbados)



Eamon Courtenay
(Belice)



David Choquehuanca Céspedes
(Bolivia)



Osmar Vladimir Chohfi
(Brasil)



Paul D. Durand
(Canadá)



Alejandro Foxley
(Chile)



Carolina Barco
(Colombia)



Javier Sancho Bonilla
(Costa Rica)



Charles Angelo Savarin
(Dominica)



Mario Alemán
(Ecuador)



Abigaíl Castro de Pérez
(El Salvador)



John F. Maisto
(Estados Unidos)



Denis G. Antoine
(Grenada)



César A. Méndez Pinelo
(Guatemala)



Bayney Karran
(Guyana)



Hérard Abraham
(Haití)



Eduardo Enrique Reina García
(Honduras)



Delano Franklyn
(Jamaica)



Marcelina Yolanda Cruz Mimila
(México)



José Luis Velásquez
(Nicaragua)



Aristides Royo
(Panamá)



Emilio Giménez Franco
(Paraguay)



Luis Fernando de la Flor Arbulú
(Perú)


José Manuel Trullols
(República Dominicana)



Izben C. Williams
(Saint Kitts y Nevis)



Sonia M. Johnny
(Santa Lucía)



Louis H. Straker
(San Vicente y las Granadinas)



Lygia Louise Irene Kraag-Keteldijk
(Suriname)



Marina A. Valère
(Trinidad y Tobago)



José Miguel Insulza
(Secretario General de la OEA)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)
1.
Palabras del Presidente de la Asamblea General

El PRESIDENTE:  Procedemos ahora con la sesión de clausura.

Quisiéramos expresar unas palabras de agradecimiento a todos los Ministros de Relaciones Exteriores; a todos los Jefes de Delegación; al Secretario General José Miguel Insulza; al señor Secretario General Adjunto, el Embajador Alberto Ramdin; a los Observadores Permanentes, y a todos los invitados que se han unido a nosotros a partir de la mañana de ayer.

Señoras y señores, hemos concluido los trabajos del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General y tenemos muchas razones para congratularnos cada uno de nosotros por todas estas tareas que hemos cumplido en nombre de nuestros países y también en beneficio de nuestro hemisferio.


Durante los últimos tres días, hemos dedicado nuestros mejores esfuerzos a debatir, con inteligencia, convicción y espíritu constructivo los temas más importantes de la región.  Los trabajos de esta Asamblea General se han llevado a cabo en el espíritu de compromiso y consenso que todos conocemos.


Aprovecho la ocasión para reiterar nuestro reconocimiento público al pueblo de la hermana República del Perú, por mostrarnos a todos la maravillosa fiesta democrática de unas elecciones presidenciales ejemplares, celebradas precisamente el mismo día en que se inauguraba este evento.


Igualmente, me siento comprometido a expresar nuestro aprecio a las naciones que ostentan la condición de observadores permanentes, por la generosa disposición que mostraron durante nuestro diálogo de seguir brindando e incrementando su apoyo para que nuestra Organización pueda continuar programas y proyectos de gran importancia en la agenda hemisférica.


Nosotros, los países de las Américas, hemos demostrado una vez más nuestro firme compromiso con el logro de nuestros ideales y de nuestros principios, y el resultado ha sido un nuevo ímpetu a nuestra agenda a través de declaraciones y de resoluciones.


En particular, quisiera resaltar el contenido de la Declaración de Santo Domingo, el documento final de nuestras deliberaciones, y reconocer con satisfacción que en ella se evidencia un gran marco apropiado para el logro de nuestra aspiración común de poder construir una sociedad del conocimiento.


Me he sentido especialmente complacido por la precisión y la riqueza con la que esa declaración expresa el compromiso continental hacia esa meta y en reconocer el estado generalizado de conciencia entre nuestras naciones de que el de la sociedad del conocimiento es un camino que debemos y podemos recorrer juntos.  Concentrémonos, pues, en las muchas cosas que nos unen, de una manera totalmente transparente, para que todos y cada uno de nosotros cooperemos en la consecución de la solución de nuestros problemas.


Es, diría yo, un documento que recoge la visión de ese nuevo paradigma que se corresponde con la realidad de nuestras naciones.  

Es un documento que asume a la sociedad del conocimiento como aquella en que las herramientas que proveen las tecnologías de la información y de la comunicación deben ser utilizadas, además, para afianzar la democracia, combatir la pobreza, multiplicar los empleos, educar, adiestrar y profesionalizar los recursos humanos para hacernos competitivos como productores y tan ágiles en el comercio como exige la globalización de la economía moderna, pero también para hacer eficiente al Estado, rodearlo de procedimientos éticos y transparentes y para mejorar los servicios públicos.

En la Declaración de Santo Domingo se solicita a nuestro Secretario General que promueva el uso de las tecnologías de la información y la comunicación, las TIC, para potenciar la participación de todas las personas en la vida pública, elemento fundamental para la gobernabilidad democrática.


Aprovecho esta oportunidad para felicitar al Grupo de Trabajo, así como a la Primera Dama, doña Margarita Cedeño de Fernández, por la labor que llevamos aquí en la República Dominicana, y al Presidente de INDOTEL, don José Rafael Vargas.


Igualmente, está la solicitud al Secretario General para que siga apoyando las acciones que eleven el acceso a la escolaridad y la calidad de la educación en todos niveles.  Es muy importante reforzar el compromiso de promover la alfabetización, así como la inversión en ciencia, tecnología, innovación, ingeniería y matemáticas en los niveles educativos que corresponda.


Al término de los debates de esta Asamblea General, nos vamos no solo satisfechos sino con un renovado empeño para seguir trabajando en el desarrollo pacífico y democrático de nuestros pueblos.


Permítanme aprovechar también esta oportunidad para expresar, como Presidente de esta Asamblea, el agradecimiento a los Gobiernos de Panamá, Colombia y Honduras por haberse ofrecido como sede para los próximos períodos ordinarios de sesiones a celebrarse en 2007, 2008 y 2009.


Antes de terminar, quiero hacer un reconocimiento muy especial a la Secretaría General de la OEA, a todo el personal de la Cancillería dominicana y a aquellos que, de una manera u otra, con mucho entusiasmo, esfuerzo y mucha dedicación, han contribuido al éxito de esta Asamblea.  Nos queda la satisfacción del deber cumplido.

Finalmente, quiero también agradecer profundamente al Presidente, el doctor Leonel Fernández, su activa participación desde que se nos otorgó en Fort Lauderdale el año pasado ser la sede de esta magna reunión, así como a todos los Ministros y Jefes de Delegación, a los delegados de los países, a los Observadores Permanentes y a los miembros del sector privado y de la sociedad civil que también hicieron posible esta Asamblea General.


Estoy seguro de que ustedes, como quien les habla, consideran que este período ordinario de sesiones de la Asamblea General ha sido muy, pero muy provechoso para los intereses de nuestros países.  Aguardamos con interés su presencia en la República de Panamá.


Muchas gracias.  [Aplausos.]
2.
Palabras del Secretario General
El PRESIDENTE:  Tiene la palabra el Secretario General de la OEA.


El SECRETARIO GENERAL:  Señor Presidente, no voy a hacer un discurso, ya hemos hecho bastantes.  Quiero solamente cumplir con una tradición de esta Asamblea, y hacerle entrega de las banderas de la Organización, y también, en recuerdo de su excelente conducción, de una réplica del mallete que ha usado.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  [Aplausos.]  Que bien, ¡caramba!  Muchas gracias.  [Aplausos.]  Muy agradecido, muy agradecido.  [Aplausos.]


[Se levanta la sesión a las 9:35 p.m.]

COMISIÓN GENERAL

COMISIÓN GENERAL

ACTA RESUMIDA DE LA PRIMERA SESIÓN
/

Fecha:
5 de junio de 2006


Hora:
10:00 a.m.


Lugar:
Ministerio de Relaciones Exteriores


Presidente:
Embajador Ellsworth I. A. John


Representante Permanente de San Vicente y las Granadinas ante la OEA


Presentes:
Juan Enrique Fischer
(Uruguay)



Nelson Pineda Prada
(Venezuela)



Deborah-Mae Lovell
(Antigua y Barbuda)



Silvia M. Merega
(Argentina)



Chet Neymour
(Bahamas)



Ricardo Kellman
(Barbados)



Michael Bejos
(Belice)



Patricia Bozo de Durán
(Bolivia)



Fernando Simas Magalhães
(Brasil)



Douglas Fraser
(Canadá)



David Quiroga
(Chile)



María Clara Isaza
(Colombia)



Luis Guardia Mora
(Costa Rica)



Judith-Anne Rolle
(Dominica)



Mario Alemán
(Ecuador)



Luis Menéndez Leal
(El Salvador)



Timothy J. Dunn
(Estados Unidos)



Denis G. Antoine
(Grenada)



Otto Pérez Leal
(Guatemala)



Bayney Karran
(Guyana)



Youri Emmanuel
(Haití)



Roberto Ramos Bustos
(Honduras)



Gordon V. Shirley
(Jamaica)



Andrea García Guerra
(México)



Julieta Blandón Miranda
(Nicaragua)



Jorge H. Miranda
(Panamá)



Elisa Ruiz Díaz
(Paraguay)



Antonio Javier Alejandro García Revilla
(Perú)



Roberto Álvarez Gil
(República Dominicana)



Sonia M. Johnny
(Santa Lucía)



Frances Seignoret
(Trinidad y Tobago)

La Comisión General celebró su primera sesión el día lunes, 5 de junio de 2006, para considerar los asuntos previstos en el orden del día, documento AG/CG/OD-1/06.

1. Palabras de apertura de la Presidencia


El Presidente de la Comisión,
/ Embajador Ellsworth I. A. John, Representante Permanente de San Vicente y las Granadinas ante la OEA, puso a consideración de la Sala el proyecto de orden del día (AG/CG/OD-1/06), el cual fue aprobado. 

Acto seguido, el Presidente explicó las tareas asignadas y la metodología a seguir para dar cumplimiento a las labores encomendadas a la Comisión General.

La Delegación de Guatemala planteó la inclusión de la Declaración de los Derechos de los Pueblos Indígenas.  La Delegación de México asimismo solicito incluir el proyecto de resolución “Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas: Conclusiones y recomendaciones de la Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas” (AG/doc.4559/06).

La Presidencia recordó que, conforme al Reglamento de la Asamblea General, los temas deben ser remitidos por la plenaria de la Asamblea General y, por lo tanto, dichas solicitudes deberían formularse en la plenaria.

La Delegación de México indicó que la lista de proyectos de declaración y de resolución que habían sido asignados a la Comisión General no había sido leída en la sesión plenaria y que entendía que ése era el momento en que las delegaciones hubieran podido solicitar la asignación de nuevos temas a la Comisión General.  El Presidente reiteró que ningún tema podía tratarse en dicha Comisión sin un mandato previo otorgado durante la sesión plenaria.

2.
Elección de autoridades 
/
De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General, la Comisión procedió a elegir a su Vicepresidente y Relator.

a. Vicepresidente
El señor Fernando Simas Magalhães, Ministro Consejero de la Misión Permanente del Brasil ante la OEA, propuso la elección del Embajador Roberto Álvarez Gil, Representante Permanente de la República Dominicana ante la OEA como Vicepresidente de la Comisión General.  El Embajador Denis G. Antoine, Representante Permanente de Grenada ante la OEA, secundó dicha propuesta y pidió que la elección se efectuara por aclamación.

b.
Relator

El Embajador Antonio Javier Alejandro García Revilla, Subsecretario de Asuntos Multilaterales del Ministerio de Relaciones Exteriores de Perú, propuso la elección de la señora Elisa Ruiz Díaz, Representante Alterna del Paraguay ante la OEA.  El Consejero Otto Pérez Leal, Representante Alterno de Guatemala ante la OEA, secundó dicha propuesta y pidió que la elección se efectuara por aclamación.
3.
Consideración de proyectos de declaración y de resolución

a. Proyecto de Declaración de Santo Domingo:  Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento (AG/doc.4605/06)

El Embajador Roberto Álvarez Gil, Representante Permanente de la República Dominicana ante la OEA, explicó que junto con el documento AG/doc.4605/06, la Comisión General tenía ante sí otro documento sin clasificación con los acuerdos producto de las consultas informales realizadas con las demás delegaciones sobre los párrafos que aún estaban pendientes en el proyecto de declaración. Después de la intervención de la Delegación de Venezuela, en la que resaltó la importancia del tema, el proyecto de declaración fue aprobado por consenso con las enmiendas contenidas en el documento sin clasificación mencionado.

b. Proyecto de resolución:  Combate a la explotación sexual, el tráfico ilícito y la trata de niños, niñas y adolescentes en el Hemisferio (AG/doc.4561/06)


La Delegación de Venezuela propuso dividir el párrafo preambular 3 e introdujo en él algunas modificaciones. También propuso una adición al párrafo 7 preambular y finalmente propuso la introducción de un nuevo párrafo resolutivo 2 bis con relación al artículo 13.4 de la Convención Americana sobre Derechos Humanos sobre los espectáculos públicos.


La Delegación del Canadá propuso cambios a los párrafos 4 y 6 preambulares y 3, 7 y 8 resolutivos.  En general, sus comentarios estuvieron referidos a la nomenclatura de algunas convenciones y reuniones y a las entidades a quienes se le hacen mandatos y deben coordinar las acciones correspondientes contenidas en la resolución, en atención a la nueva estructura de la Secretaría General y las nuevas funciones que se les ha asignado a algunas áreas involucradas, en especial al Departamento de Seguridad Pública y a la Comisión Interamericana de Mujeres (CIM).


La Delegación de los Estados Unidos indicó que necesitaba tiempo para consultar sobre los cambios propuestos.


La Delegación de la Argentina solicitó que el mandato del párrafo resolutivo 8 sea encomendado no a la Comisión de Seguridad Hemisférica (CSH) sino a la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP).  La Delegación de México solicitó que dicho mandato sea encomendado directamente al Consejo Permanente, atendiendo a que el ámbito de tratamiento del tema está pendiente y relacionado con las negociaciones del Plan de Acción Hemisférica contra la Delincuencia Organizada Transnacional.  La Delegación de Colombia apoyó la propuesta de la Delegación de México.


La consideración del tema fue pospuesto para que las delegaciones tuvieran tiempo de realizar las consultas adecuadas.

c. Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas: Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región (AG/doc.4620/06)

Las delegaciones de la República Dominicana, Paraguay, Bolivia y Ecuador solicitaron añadir sus nombres a la lista de los países copatrocinadores de este proyecto de resolución.  La Delegación de Venezuela felicitó al Representante Permanente del Ecuador ante la OEA, quien presidió el grupo de trabajo encargado de redactar dicha Carta Social.
Con un cambio de forma en la versión en inglés, el proyecto de resolución fue aprobado por consenso.

d. Proyecto de resolución:  Influenza Aviar:  Cooperación interamericana para enfrentar una amenaza mundial (AG/doc.4625/06)

La Delegación de los Estados Unidos hizo la presentación del proyecto de resolución y mencionó la lista de copatrocinadores.  La Delegación de la Argentina indicó que había circulado nuevas propuestas al proyecto de resolución con el objetivo de reforzarlo.

En atención a que el texto del proyecto no había sido circulado en todos los idiomas oficiales de la OEA, se pospuso su consideración.

e. Proyecto de resolución:  Apoyo a la agenda hemisférica de la sociedad del conocimiento (AG/doc.4619/06)

La Delegación de la República Dominicana hizo la presentación del proyecto de resolución.  Indicó que el lenguaje de este proyecto se había adecuado a las enmiendas hechas anteriormente al Proyecto de Declaración de Santo Domingo.  Destacó asimismo que en esta versión se había eliminado toda connotación y declaraciones de tipo político.  En atención a que varias delegaciones habían realizado comentarios a dichas modificaciones, la Delegación de la República Dominicana solicitó tiempo adicional para realizar las consultas respectivas, con lo cual se pospuso su consideración.

f. Proyecto de resolución:  Promoción de la participación del sector privado en las actividades de la OEA (AG/doc.4565/06)

La Delegación de la Argentina hizo la presentación del proyecto de resolución e indicó que salvo dos cambios surgidos a raíz de la celebración del Tercer Foro del Sector Privado de las Américas, realizado en Santo Domingo los días 1 y 2 de junio de 2006, el texto era el mismo que se había negociado en la Comisión General del Consejo Permanente de la OEA.
Las delegaciones de Panamá y Venezuela apoyaron dichos cambios.  La Delegación de Venezuela propuso algunos cambios adicionales, los que se comprometió a hacerlos llegar a la Secretaría.
Las delegaciones de Chile y Brasil apoyaron el proyecto de resolución.  La Delegación de Brasil señaló algunas discrepancias en el texto en portugués y solicitó los cambios respectivos. La Delegación de los Estados Unidos también indicó algunos problemas con el texto en su versión en inglés.

El Presidente de la Comisión sugirió que se realicen algunas consultas informales antes que el proyecto de resolución vuelva a discutirse.

g. Proyecto de resolución:  Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco) (AG/doc.4545/06)

Las Delegación de la Argentina expresó sus reservas con respecto al párrafo preambular 5 y al resolutivo 6, que estaban en corchetes, con relación al derecho de los Estados a la utilización de la energía nuclear con fines pacíficos, de conformidad con el Tratado de Tlatelolco, propuestos por la Delegación de Venezuela.

Las delegaciones de Brasil y Canadá apoyaron la posición de la Delegación de la Argentina, en el sentido de que este no era el foro adecuado ni el proyecto de resolución para tratar el tema.  La Delegación de México, proponente del proyecto de resolución, indicó su apoyo al uso de la energía nuclear con fines pacíficos y apoyó las propuestas de Venezuela con una modificación al párrafo resolutivo 6.

El Presidente de la Comisión sugirió que se realicen algunas consultas informales antes que el proyecto de resolución vuelva a discutirse.

Se levantó la sesión a la 1:00 p.m.

COMISIÓN GENERAL

ACTA RESUMIDA DE LA SEGUNDA SESIÓN
/ 

Fecha:
5 de junio de 2006


Hora:
3:00 p.m.


Lugar:
Ministerio de Relaciones Exteriores


Presidente:
Embajador Ellsworth I. A. John


Representante Permanente de San Vicente y las Granadinas ante la OEA


Presentes:
Juan Enrique Fischer
(Uruguay)



Nelson Pineda Prada
(Venezuela)



Deborah-Mae Lovell
(Antigua y Barbuda)



Silvia M. Merega
(Argentina)



Chet Neymour
(Bahamas)



Ricardo Kellman
(Barbados)



Michael Bejos
(Belice)



Patricia Bozo de Durán
(Bolivia)



Fernando Simas Magalhães
(Brasil)



Douglas Fraser
(Canadá)



David Quiroga
(Chile)



María Clara Isaza
(Colombia)



Luis Guardia Mora
(Costa Rica)



Judith-Anne Rolle
(Dominica)



Mario Alemán
(Ecuador)



Luis Menéndez Leal
(El Salvador)



Timothy J. Dunn
(Estados Unidos)



Denis G. Antoine
(Grenada)



Otto Pérez Leal
(Guatemala)



Bayney Karran
(Guyana)



Youri Emmanuel
(Haití)



Roberto Ramos Bustos
(Honduras)



Gordon V. Shirley
(Jamaica)



Andrea García Guerra
(México)



Julieta Blandón Miranda
(Nicaragua)



Jorge H. Miranda
(Panamá)



Elisa Ruiz Díaz
(Paraguay)



Antonio Javier Alejandro García Revilla
(Perú)



Roberto Álvarez Gil
(República Dominicana)



Sonia M. Johnny
(Santa Lucía)



Frances Seignoret
(Trinidad y Tobago)

La Comisión General celebró su segunda sesión del día lunes, 5 de junio de 2006, para continuar con los asuntos pendientes en el orden del día, documento AG/CG/OD-1/06.
–
Consideración de proyectos de declaración y de resolución

a. Proyecto de declaración:  Felicitación al pueblo peruano por el proceso electoral (AG/doc.4627/06)

La Comisión consideró este proyecto de declaración, el cual fue presentado por la Delegación de Perú.  Luego de que el Presidente diera su lectura, el mismo fue aprobado sin modificación.
b. Proyecto de resolución:  Combate a la explotación sexual comercial, el tráfico ilícito y la trata de niños, niñas y adolescentes en el Hemisferio (AG/doc.4561/06)

La consideración de este tema había sido pospuesta para que las delegaciones tuvieran tiempo de realizar las consultas adecuadas.

En esta sesión, la Delegación de los Estados Unidos indicó que no estaba en condiciones de aceptar las propuestas de la Delegación de Venezuela, en atención a que no es parte de la Convención Americana sobre Derechos Humanos a la que hace alusión el párrafo introducido por la Delegación Venezuela.  La Delegación del Canadá indicó, por su parte, que el artículo 13.4 era una excepción a la regla establecida en el artículo 13.3 de la Convención y que como tal, no podía ser materia de una exhortación general para los Estados Miembros. 
La Delegación de Venezuela propuso que se haga la exhortación sólo a los Estados Miembros parte en la Convención.  La Delegación de Costa Rica propuso no hacer una mención particular de ningún artículo de la Convención Americana sobre Derechos Humanos, incluyendo la mención al artículo 19 en la parte preambular, y esta propuesta fue apoyado por las delegaciones de Colombia, Chile, Perú y Guatemala.  La Delegación de México indicó, por su parte, que la referencia a los espectáculos públicos no era pertinente en una resolución sobre tráfico ilícito y trata de niños. 
Ante la falta de acuerdo, el Presidente dio un lapso de tiempo adicional a las delegaciones para negociar los puntos pendientes, luego de lo cual la Delegación de Venezuela informó que se había acordado un texto sobre la base de una propuesta presentada por la Delegación de la República Dominicana. 
Finalmente se aprobó el proyecto de resolución, luego de algunas precisiones adicionales.
c. Proyecto de resolución:  Influenza Aviar:  Cooperación interamericana para enfrentar una amenaza mundial (AG/doc.4625/06)
La Comisión continuó con el análisis de las propuestas presentadas en la mañana por la Delegación de la Argentina, con las cuales estuvo de acuerdo la delegación proponente.  La Delegación del Brasil propuso una modificación en el idioma portugués y con esta aclaración, se aprobó el respectivo proyecto de resolución.

Antes de finalizar, la Delegación del Canadá propuso una modificación de forma en la nomenclatura de una entidad citada y dejó constancia de que la Organización Panamericana de la Salud (OPS) es una entidad clave en el tema contenido en la presente resolución, y, al igual que la Delegación de la Argentina, se sumó al copatrocinio de la resolución.
d. Proyecto de resolución:  Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco) (AG/doc.4545/06)

El Presidente de la Comisión había sugerido llevar a cabo consultas informales antes de volver a discutir este proyecto de resolución.  Una vez realizadas las mismas, la Delegación de Venezuela informó que, como producto de ellas, se había llegado a un consenso. En particular, indicó que el acuerdo consistía en incluir dos nuevos párrafos preambulares, uno en lugar del párrafo preambular 5, citando el artículo 1 del Tratado de Tlatelolco, y un nuevo 6 bis citando el artículo 17 de dicho Tratado.  La Delegación de la Argentina propuso que dichas referencias a los textos del Tratado de Tlatelolco sean textuales.


El proyecto de resolución fue adoptado por consenso y finalmente la Delegación de México resaltó la importancia del mismo.
e. Proyecto de resolución:  Cooperación para la seguridad en el Hemisferio (AG/doc.4544/06 corr. 1)

La Delegación de Venezuela indicó los motivos por los cuales no podía sumarse al consenso.  En particular, señaló que la unificación de cinco resoluciones en esta resolución ómnibus y la presencia de otras tantas resoluciones sobre seguridad hemisférica sobre el tema de manera individual sesgaban el tratamiento del tema de manera inadecuada.  Además, indicó que el proyecto de resolución mencionaba documentos que no eran representativos y comprehensivos en la materia. 

La Delegación de México, por su parte, propuso un nuevo párrafo preambular referido a la Declaración sobre Seguridad en las Américas, adoptada en la Ciudad de México en octubre de 2003.
El Presidente de la Comisión propuso aprobar por consenso el proyecto de resolución, incluyendo en las actas de la Comisión la reserva de la Delegación de Venezuela.  La Delegación de Venezuela solicitó tiempo para hacer las consultas respectivas sobre si harían una reserva que constara en actas o incluirían una nota a pie de página de la resolución.

f.
Proyecto de resolución:  Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (AG/doc.4560/06)

Este proyecto de resolución presentaba tres propuestas entre corchetes presentadas por la Delegación de Venezuela.  La Presidencia sugirió dar un tiempo adicional para que las delegaciones realizaran las consultas necesarias a los efectos de alcanzar un consenso.  La Delegación de Bolivia apoyó dicha propuesta.
g.
Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de las pandillas (AG/doc.4569/06 corr. 1)

La Delegación de El Salvador hizo la presentación de dicho proyecto de resolución.  Indicó que, entre otras cosas, este proyecto solicita a la Secretaría General que apoye a los Estados Miembros en la organización de reuniones sobre los diferentes aspectos de las pandillas, consolide y difunda sus resultados, y dé seguimiento a sus conclusiones; y que coordine sus trabajos con los otros organismos internacionales y organizaciones de la sociedad civil. 

Las delegaciones de México, Venezuela, Canadá, Colombia, Estados Unidos, Brasil, Jamaica, Guatemala y Argentina efectuaron diversas propuestas con relación al texto en consideración. 
La Presidencia sugirió a la Delegación de El Salvador que, teniendo en cuenta todas las recomendaciones recibidas, prepare una nueva versión del proyecto de resolución para ser presentada a la Comisión en la sesión del día de martes y así se acordó.

h.
Proyecto de resolución:  Transparencia, participación de la micro, pequeña y mediana empresa y uso de las tecnologías de información en las compras gubernamentales (AG/doc.4572/06 corr. 1)

Este proyecto de resolución fue presentado por la Delegación de Chile.  Las delegaciones de Panamá, Colombia, Argentina, México y Perú expresaron su apoyo.  La Delegación de los Estados Unidos informó que tenía algunas observaciones al mismo, las cuales serían entregadas a la delegación proponente.  La Delegación del Canadá propuso una modificación al párrafo resolutivo 2. 

La Delegación del Brasil expresó su apoyo al proyecto de resolución y a la enmienda propuesta por la Delegación del Canadá y realizó la siguiente declaración:


Al expresar su apoyo, Brasil debe reiterar que nada de lo que consta en la referida propuesta prejuzga o se refiere a cuestiones de acceso a mercados, ni crea ningún tipo de obligación o deber en lo relativo a la compra de productos que no sean originados en el mercado interno. Se trata apenas de cuestiones de transparencia y perfeccionamiento de los mecanismos que permiten la participación de micro, pequeñas y medianas empresas en procesos de compras gubernamentales, de acuerdo con la legislación de cada país miembro.


La Delegación de Argentina también efectuó la siguiente declaración:


La Argentina interpreta que nada en el texto de esta resolución implica compromisos o declaraciones respecto de negociaciones en materia de compras gubernamentales (en cualquier ámbito) o hacen referencia a “acceso” o “trato nacional” en las compras del sector público.


Durante la tercera sesión de la Comisión, la Delegación de Chile presentó cambios adicionales, entre ellos, un nuevo título, a saber, “El uso de las tecnologías de la información en las compras gubernamentales para promover la transparencia y la participación de la micro, pequeña y mediana empresa y otras organizaciones productivas”. 


Se postergó la aprobación final del proyecto de resolución para una próxima sesión de la Comisión.

i.
Proyecto de resolución:  Poblaciones migratorias y patrones de migración en las Américas (AG/doc.4573/06 corr. 1)
La Delegación de Belice efectuó la presentación de este proyecto de resolución.  Las delegaciones de Panamá, Costa Rica, República Dominicana, Guatemala, Bolivia y Ecuador expresaron su apoyo.  La Delegación de Costa Rica hizo una propuesta al párrafo resolutivo 2. 

La Delegación del Canadá expresó su preocupación con el párrafo resolutivo 2, sobre todo en lo relativo al establecimiento de una Comisión Especial de Asuntos Migratorios.  Con relación al resolutivo 1, la Delegación de Canadá propuso instruir al Consejo Permanente para que mantenga un diálogo permanente sobre la materia más que la celebración de una sesión especial.

La Delegación de los Estados Unidos manifestó, asimismo, su desacuerdo con varios puntos del proyecto de resolución e indicó que el establecimiento de una Comisión Especial antes de que el problema sea discutido en el Consejo Permanente era prematuro.

La Delegación de la Argentina recordó que existía un proyecto de resolución sobre los derechos humanos de los trabajadores migratorios y sus familias y que existe un Programa sobre la materia, el cual recoge un equilibrio adecuado entre los intereses sobre seguridad y el respeto por los derechos humanos.  Recordó que al momento de aprobarse el Programa, se consideró la posibilidad de que su seguimiento quede a cargo de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP) del Consejo Permanente y no a cargo de una nueva área dentro de la Secretaría General. La CAJP celebra anualmente una sesión especial sobre la materia, con lo cual la sesión especial a la que llama el presente proyecto de resolución podría crear duplicidad.  En cuanto a la Comisión Especial, la Delegación de la Argentina indicó que esto podría crear una superposición con las actividades que ya se desarrollan en otros ámbitos, en especial la CAJP. Así, sugirió que en el resolutivo 1 se encargue la celebración de una sesión especial a la brevedad posible, que considere la creación de la Comisión Especial de que se trata.  También solicitó que se incluya la mención a la perspectiva de los derechos humanos de los migrantes en el proyecto de resolución. 

La Delegación del Paraguay indicó que si bien reconocía la importancia del tema, quería resaltar que el presupuesto para el año 2007 no contempla la creación de nuevas Comisiones o Grupos de Trabajo y que, por lo tanto, no parece apropiado que este Asamblea General cree una Comisión que no tendría rubro ni personal de Secretaría para funcionar y apoyar la propuesta de la Delegación de la Argentina. 

La Delegación de México felicitó a la Delegación de Belice por la presentación del proyecto de resolución e indicó que había llegado de presentar una visión sobre el tema que introduzca el principio de la responsabilidad compartida. 
Las delegaciones de Uruguay, Costa Rica, Colombia y Honduras solicitaron que sus países figuren en la lista de copatrocinadores. Las delegaciones de Venezuela, Chile, Ecuador y Brasil, por su parte, realizaron propuestas específicas al proyecto.

Con todas las propuestas recogidas, la Comisión General pasó a considerar el proyecto de resolución párrafo por párrafo, después de lo cual el Presidente propuso postergar el tratamiento del tema hasta la sesión del día martes, para que la Delegación de Belice pueda hacer las consultas necesarias sobre los aspectos que aún quedaban pendientes por consensuar.


Se levantó la sesión a las 8:00 p.m.
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La Comisión General celebró su tercera sesión el día lunes, 6 de junio de 2006, para considerar los asuntos en el orden del día, documento AG/CG/OD-2/06.
–
Consideración de proyectos de declaración y de resolución
a. Proyecto de resolución:  Promoción de la participación del sector privado en las actividades de la OEA (AG/doc.4565/06)


El Presidente de la Comisión había sugerido realizar consultas informales antes de volver a discutir este proyecto de resolución.  Como resultado de las mismas, la Delegación de la Argentina presentó algunas nuevas propuestas y finalmente se aprobó el proyecto de resolución por consenso.

b. Proyecto de resolución:  Cooperación para la seguridad en el Hemisferio (AG/doc.4544/06 corr. 1)

La Comisión consideró nuevamente este proyecto de resolución y tuvo ante sí un nuevo texto contenido en el documento AG/CG/doc.9/06.  La Delegación de Venezuela presentó a la Comisión las propuestas que fueron producto de las consultas informales que sostuvo con otras delegaciones.  El proyecto de resolución fue aprobado por consenso.

c. Proyecto de resolución:  Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (AG/doc.4560/06)

La Comisión consideró nuevamente este proyecto de resolución.  Al respecto, la Delegación de Venezuela informó que, ante la falta de aceptación de los párrafos adicionales que había propuesto, no se opondría a su aprobación, pero que oportunamente leería el texto de su declaración interpretativa con relación al proyecto de resolución.  El proyecto de resolución fue aprobado.

La Delegación del Brasil hizo la siguiente declaración:


La Delegación de Brasil se congratula con la aprobación de la resolución y manifiesta su expectativa, con relación al párrafo operativo segundo, de que el Consejo Permanente se reúna para deliberar sobre la materia y presentará un informe sobre la implementación de la presente resolución al trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

d. Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de las pandillas (AG/doc.4569/06 corr. 1)


La Delegación de El Salvador presentó una nueva versión de este proyecto de resolución, contenida en el documento AG/CG/doc.7/06, donde se incluyeron los acuerdos logrados en las consultas informales llevadas a cabo con las demás delegaciones.

La Comisión inició el análisis párrafo por párrafo y aprobó el proyecto de resolución por consenso con las modificaciones propuestas.
e. Proyecto de resolución:  Poblaciones migratorias y patrones de migración en las Américas (AG/doc.4573/06 corr. 1)

La Comisión había decidido postergar el tratamiento del tema para que la Delegación de Belice pudiera efectuar las consultas necesarias sobre los aspectos aún pendientes de consenso.  La Comisión consideró nuevamente este proyecto de resolución y tuvo ante sí un nuevo texto contenido en el documento AG/CG/doc.8/06.

Las delegaciones de El Salvador y Haití indicaron que se sumaban a la lista de copatrocinadores.

Por su parte, la Delegación de Venezuela indicó que había resuelto donar la cantidad de 120,000 dólares como contribución voluntaria para las actividades del Relator Especial sobre Trabajadores Migratorios y Miembros de sus Familias de la CIDH.

La Delegación de la Argentina solicitó que conste en las actas de la Comisión su incomodidad por el uso no uniforme de terminologías incluidas en los diferentes documentos sobre derechos humanos adoptados por la Organización, en especial en lo relativo a las relatorías de la CIDH.


Diversas delegaciones expresaron sus puntos de vista con relación al párrafo resolutivo 2 del proyecto de resolución que estaba pendiente. Finalmente el proyecto de resolución fue aprobado por consenso.

f. Proyecto de resolución:  La extradición y la denegación de refugio a los terroristas:  Mecanismos de cooperación en la lucha contra el terrorismo (AG/doc.4562/06)

La Delegación de Venezuela informó que el único párrafo pendiente era el resolutivo 7, el cual había propuesto y estaba entre corchetes. 

La Delegación de los Estados Unidos expresó que el texto de dicho párrafo excedía el contenido de la Resolución 1373 del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas allí citado. 

La Delegación de Venezuela propuso eliminar la referencia a la Resolución 1373 y propuso un nuevo párrafo en el sentido de exhortar a los Estados Miembros a adoptar medidas en materia migratoria para impedir que cualquier persona que haya participado en la planificación, preparación, financiación o comisión de actos terroristas pueda solicitar su naturalización con el objeto de impedir su extradición.  Diversas delegaciones expresaron sus reservas con respecto al uso del término “naturalización”, por lo que Venezuela propuso la expresión “cualquier beneficio migratorio”.  La Delegación de la Argentina propuso incluir textualmente el párrafo 2.c de la Resolución 1373.  La Delegación del Perú expresó que el término “fraude a la ley” podría ser utilizado a satisfacción de las demás delegaciones.


La Presidencia de la Comisión otorgó un tiempo adicional para que las delegaciones sostengan consultas informales sobre el particular, al final de las cuales la Delegación de Venezuela solicitó el retiro del párrafo resolutivo 7, con lo que el proyecto de resolución fue aprobado. 
g. Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (AG/doc.4602/06 rev.1)
La Delegación de Venezuela hizo la presentación del respectivo proyecto de resolución.  Las delegaciones de Canadá y Estados Unidos insistieron en mantener la referencia a la Carta Democrática Interamericana en el párrafo preambular 6.  La Delegación de Venezuela expresó su interés por que en el preambular 3 se haga referencia al artículo 4 de la Carta Democrática Interamericana.


El Presidente de la Comisión sugirió a las delegaciones de Venezuela, Estados Unidos y Canadá realizar consultas informales sobre el proyecto de resolución y volver a su consideración después de las mismas.

h. Proyecto de resolución:  Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas y principios del derecho internacional contenidos en la Carta de la OEA para preservar y fortalecer la paz continental (AG/doc.4603/06 rev. 1)

La Delegación de Venezuela hizo la presentación respectiva, indicando que consideraba aceptables dos nuevas propuestas presentadas por la Delegación de la Argentina y que tenía algunas dificultades con respecto a las propuestas de las delegaciones de Estados Unidos y Canadá.  El tema se postergó hasta tanto las delegaciones lleven a cabo consultas adicionales sobre los aspectos aún pendientes.  

i. Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación regional para la aplicación de la Carta Democrática Interamericana en ocasión de su quinto aniversario (AG/doc.4623/06)
La Delegación de Chile efectuó la correspondiente presentación con algunas propuestas de enmienda producto de consultas informales realizadas durante el período de sesiones. Indicó que dicho proyecto cuenta con el coauspicio de 26 Estados Miembros.


La Delegación de México realizó propuestas adicionales en el párrafo resolutivo 2, relativas a especificar las funciones del Secretario General de conformidad al artículo 110 de la Carta de la OEA y al capítulo IV de la Carta Democrática Interamericana para llevar a la atención del Consejo Permanente aquellas situaciones que pueden requerir acción.  Dicha propuesta fue apoyada por la Delegación de Venezuela con otras precisiones.  Ante la falta de consenso por dicha inclusión, la Delegación de México se reservó el derecho de solicitar en el plenario la inclusión de un pie de página en el sentido expresado.


Las delegaciones de Estados Unidos y Costa Rica solicitaron que sean agregados como copatrocinadores del proyecto de resolución, el cual fue finalmente aprobado.

j. Proyecto de resolución:  Acceso a la información pública: Fortalecimiento de la democracia (AG/doc.4563/06)

La Delegación de Perú realizó la correspondiente presentación, proponiendo una enmienda al párrafo resolutivo 7.a que venía en corchetes y al párrafo resolutivo 8, a propuesta de la Delegación de los Estados Unidos.
Luego de aprobarse el proyecto de resolución, la Delegación de Venezuela dio lectura a la siguiente nota a pie de página que solicitó ser incluida en el título del proyecto de resolución:

Declaración interpretativa a ser incluida por la República Bolivariana de
Venezuela en el título del proyecto de resolución:
Acceso a la información pública:  Fortalecimiento de la democracia
La República Bolivariana de Venezuela reitera el planteamiento formulado a pie de página en la resolución AG/RES. 2121 (XXXV-O/05) en relación a que la CIDH incluya en el estudio que le fuera encomendado en el operativo 9 de dicha resolución, tomando en cuenta el derecho de todos los ciudadanos a buscar, recibir y difundir información, cómo puede el Estado garantizar ese derecho a las poblaciones social y económicamente excluidas, en el marco de los principios de la transparencia de la información, cuando esta es difundida a través de los medios de comunicación, y con base al derecho de igualdad de las personas ante la ley.

En ese orden destacamos las importantes Conclusiones y Reflexiones de la Sesión Especial sobre Derecho a la Información Pública, efectuada el 28 de abril de 2006, en el marco de la OEA, en las cuales se reconoce que los medios de comunicación tienen responsabilidad en garantizar que los ciudadanos reciban sin distorsión de ninguna naturaleza la información que el Estado proporciona.

k. Proyecto de resolución:  Apoyo a la energía renovable y a la seguridad energética en el Hemisferio (AG/doc.4614/06)


La Delegación de Panamá llevó a cabo la correspondiente presentación, proponiendo algunas enmiendas al texto del proyecto de resolución, incluida una enmienda al título para que leyera:  “Apoyo a la utilización de fuentes nuevas y renovables de energía”. 


Varias delegaciones hicieron comentarios y propuestas a diversos párrafos del proyecto de resolución, cuya consideración final se pospuso para la próxima sesión.


Se efectuó una pausa a las 2:00 p.m. y a las 2:30 p.m. se reinició la sesión con la consideración de los asuntos pendientes.
l.
Proyecto de resolución:  Apoyo a la agenda hemisférica de la sociedad del conocimiento (AG/doc.4619/06)

La Delegación de la República Dominicana había efectuado la presentación del proyecto de resolución el la primera sesión de la Comisión General, donde solicitó tiempo adicional para realizar consultas con varias delegaciones que habían propuesto sugerencias al texto de la misma.


Durante la presente sesión de la Comisión General, la Delegación de la República Dominicana hizo la presentación de los acuerdos a los que se había llegado como producto de las consultas informales y luego de dicha presentación, el proyecto de resolución fue aprobado sin enmiendas.
m.
Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (AG/doc.4602/06 rev. 1)

El Presidente de la Comisión había sugerido que las delegaciones de Venezuela, Estados Unidos y Canadá realizaran consultas informales sobre el proyecto de resolución, en particular en cuanto a los temas de mantener la referencia a la Carta Democrática Interamericana en el párrafo preambular 6 y a la referencia al artículo 4 de la Carta Democrática Interamericana en el preambular 3.


La Delegación de Venezuela informó que había realizado las consultas informales respectivas y se había llegado a un consenso.  Los cambios respectivos fueron explicados por la Delegación de los Estados Unidos, luego de lo cual el proyecto de resolución fue aprobado por consenso.

n.
Proyecto de resolución:  Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas y principios del derecho internacional contenidos en la Carta de la OEA para preservar y fortalecer la paz continental (AG/doc.4603/06 rev. 1)
La Delegación de Venezuela informó que, como producto de las consultas informales, se había acordado mantener el texto de la resolución del año anterior, renovando el mandato hecho al Consejo Permanente que figura en el mismo. 

La Delegación de los Estados Unidos señaló que no estaba de acuerdo con el contenido de la resolución en la medida en que citaba varios párrafos de la Carta de la OEA de forma errónea. Por su parte, la Delegación del Canadá también manifestó su desacuerdo con el contenido actual del proyecto de resolución y recordó que el año anterior también se había mostrado contraria a la aprobación de la resolución respectiva.  A pesar de ello, expresó que no impediría la aprobación del proyecto si figuraba el mismo texto del año anterior.  La Delegación de la Argentina solicitó a la Delegación proponente que si presentaba esta resolución en una futura oportunidad, que lo haga con la debida antelación para su debida consideración por parte de las demás delegaciones. La Delegación de México también indicó que apoyaría el proyecto de resolución pero que no estaría en condición de aprobar el proyecto hasta que se presente un texto limpio.

La Delegación de los Estados Unidos indicó que presentaría una nota a pie de página en el mismo sentido que el año anterior.  La Delegación del Brasil apoyó el proyecto de resolución en el entendido de que la sesión especial que se encarga al Consejo Permanente incluya la participación de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP) y del Comité Jurídico Interamericano (CJI).


La Delegación del Canadá solicitó que en las actas se incluya la misma declaración que hizo el año anterior con respecto a este tema, la cual se agrega a continuación:

Explicación de posición de la Delegación de Canadá

Hemos examinado a fondo este proyecto de resolución y hemos seguido el debate que este texto ha generado hasta el momento.  Entendemos que el principal objetivo de esta resolución es reafirmar los principios contenidos en la Carta de la OEA relativos a la soberanía y la independencia política de los Estados, el principio de no intervención y nuestro compromiso con la paz y la estabilidad en el Hemisferio. 

Dejando de lado la cuestión de si el texto de la resolución es correcto o no, nuestra delegación no comprende la necesidad de presentar una resolución sobre este tema en estos momentos.  No tenemos conocimiento de ninguna situación que haga necesario reafirmar estos principios específicos en la próxima Asamblea General.  Además, no comprendemos porqué esta resolución no reconoce los recientes logros de la Organización con respecto a la meta de fortalecer la paz en el Hemisferio y, aún más importante, la Carta Democrática Interamericana.
Finalmente el proyecto de resolución fue aprobado por la Comisión.

o.
Proyecto de resolución:  Apoyo a la energía renovable y a la seguridad energética en el Hemisferio (AG/doc.4614/06)

La Comisión había pospuesto la aprobación final de este texto, el cual fue finalmente adoptado por consenso durante la presente sesión.

p.
Proyecto de Declaración sobre Haití (AG/doc.4624/06)

La Delegación de Haití efectuó la correspondiente presentación.  La Delegación de la Argentina manifestó que estaba dispuesta a copatrocinar este proyecto de resolución.  La Presidencia dio un tiempo adicional para consultas informales, luego de las cuales y con enmiendas, el proyecto de resolución fue aprobado por consenso.

Las delegaciones de Estados Unidos y Las Bahamas solicitaron figurar como copatrocinadores del proyecto de declaración.
q.
Proyecto de resolución:  Modernización y automatización de sistemas y procesos electorales en el Hemisferio (AG/doc.4571/06)
La Comisión consideró este proyecto de resolución, el cual fue presentado por la Delegación de El Salvador, quien presentó algunos cambios que habían sido producto de consultas informales, indicando, entre otros, que el título de la resolución había sido cambiado por el de “Modernización y uso de tecnologías electorales en el Hemisferio”.

Con la inclusión de algunas propuestas hechas por las delegaciones, el proyecto de resolución fue aprobado por consenso.
r.
Proyecto de resolución:  Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas:  Recomendaciones y Conclusiones de la Primera Reunión de Autoridades Nacionales en materia de trata de personas (AG/doc.4559/06)

La Delegación de México indicó que producto de las consultas informales había un texto de consenso sobre el contenido del párrafo resolutivo 5.  Sin embargo, la Delegación del Canadá presentó objeciones y no fue posible concluir el tema.

s.
Proyecto de resolución:  El agua como derecho humano fundamental (AG/doc.4584/06)

La Comisión General inició la consideración de este proyecto de resolución luego de una presentación por parte de la Delegación de Bolivia, quien informó que con fecha 6 de junio había circulado una versión revisada bajo el título “El agua:  Hacia la realización de los derechos fundamentales en las Américas.” 


Durante el análisis del texto respectivo, el Presidente de la Comisión sugirió a la Delegación proponente llevar a cabo consultas informales que permitieran llegar a un consenso y evitar alargar el debate, en especial dado lo avanzado de la hora y la necesidad de terminar en breves momentos las labores de la Comisión General para poder reportar oportunamente a la plenaria.  La Delegación de Bolivia insistió en que el texto continuara siendo analizado en la sala, a lo cual se sumaron algunas delegaciones. 


La Presidencia insistió en que faltaban aún otros temas por considerar y en que se contaba con escasos minutos antes de finalizar la sesión.  Propuso revisar los proyectos de resolución aún pendientes para verificar sobre cuales existían acuerdos que permitieran su aprobación inmediata.


Luego de un debate sobre la conveniencia de continuar o no la discusión de este proyecto de resolución sin realizar consultas informales, la Comisión prosiguió con el análisis de cada párrafo del mismo, avanzando hasta el preambular octavo, sin que fuera posible concluir el texto.


La Presidencia dio por terminada la sesión por razones de tiempo.
t.
Proyecto de resolución: La protección de los derechos humanos y las libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo (AG/doc.4607/06)

La Comisión no alcanzó a tratar los temas pendientes en este proyecto de resolución.

u.
Proyecto de resolución:  Situación del Instituto Indigenista Interamericano (AG/doc.4621/06)



La Comisión no alcanzó a tratar este tema, propuesto por la Delegación de México.

v. Proyecto de resolución:  Promoción de la participación del sector laboral en las actividades de la OEA (AG/doc.4626/06)


La Comisión no alcanzó a tratar este tema propuesto por la Delegación de Venezuela.


Se levantó la sesión a las 4:30 p.m.
DOCUMENTOS VARIOS

TEMARIO

TEMARIO
/ 
(Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 5 de junio de 2006)

1. Aprobación del temario de la Asamblea General

2. Aprobación de las recomendaciones de la Comisión Preparatoria

3. Promoción de la cooperación regional para la aplicación de la Carta Democrática Interamericana y Declaración de Florida:  Hacer realidad los beneficios de la democracia

4. La Cuestión de las Islas Malvinas 

5. Informe sobre el problema marítimo de Bolivia 

6. Informe Anual del Consejo Permanente

7. Determinación del lugar y fecha del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones 

8. Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización 

a) Tres miembros del Comité Jurídico Interamericano
b) Tres miembros de la Corte Interamericana de Derechos Humanos
c) Tres miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas
d) Un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA

9. Programa-presupuesto de la Organización para el año 2007 y determinación de las cuotas de los Estados Miembros
· Informe de la Comisión Preparatoria

10. Informe anual de la Secretaría General sobre las actividades y el estado financiero de la Organización 

11. Informe del Secretario General sobre credenciales 

12. Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente sobre los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la Organización [Artículo 91 f) de la Carta de la OEA]
a) Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI)
b) Comité Jurídico Interamericano (CJI)
c) Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)
· AG/RES. 2128 (XXXV-O/05) párrafos resolutivos 9.a y 10.d
d) Corte Interamericana de Derechos Humanos
· AG/RES. 2129 (XXXV-O/05) párrafo resolutivo 6

e) Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)
f) Organización Panamericana de la Salud (OPS)
g) Tribunal Administrativo (TRIBAD)
h) Comisión Interamericana de Mujeres (CIM)
i) Comisión Interamericana de Telecomunicaciones (CITEL)
· Apoyo a las actividades y a la preparación de la Cuarta Reunión Ordinaria de la Asamblea de la CITEL
j) Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)
k) Instituto Interamericano del Niño (IIN)
l) Instituto Indigenista Interamericano (III)
m) Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)
n) Centro de Estudio de Justicia de las Américas (CEJA)
o) Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE)
· Apoyo al trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE)
p) Junta Interamericana de Defensa (JID)

13. Proyecto de Declaración de la Década de las Personas con Discapacidad de las Américas (2006-2016) y Programa de Acción 

14. Proyecto de Declaración de Santo Domingo:  Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento
15. Derecho a la verdad

16. Desplazados internos

17. Homenaje a Alberto Lleras Camargo, en el centenario de su nacimiento
18. Cooperación de los Estados Miembros de la OEA para asegurar la protección de los derechos humanos y la lucha contra la corrupción 

19. Impacto socioeconómico y ambiental del cambio climático en los países del Hemisferio

20. Seguimiento a la Cuarta Cumbre de las Américas 

21. Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas 

22. La extradición y la denegación de refugio a los terroristas:  Mecanismos de cooperación en la lucha contra el terrorismo

23. El agua como derecho fundamental de los pueblos

24. Influenza aviar:  Alianza interamericana para enfrentar una amenaza mundial 

25. Apoyo al proceso de paz en Colombia

26. Iniciativa Cascos Blancos 

27. Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio 

28. Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM) de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas:  Informes de la implementación de las recomendaciones de la Tercera Ronda de Evaluación 2003-2004.  Informe sobre modificaciones para fortalecer el proceso del MEM e inicio de la Cuarta Ronda de Evaluación 2005-2006.

29. Apoyo y seguimiento de las actividades relacionadas con la Cumbre Mundial sobre la Sociedad de la Información 

30. Situación del Instituto Indigenista Interamericano 

31. Reunión de Ministros y Autoridades de Alto Nivel Responsables de las Políticas de Descentralización, Gobierno Local y Participación Ciudadana a Nivel Municipal en el Hemisferio

32. Reunión del Consejo Permanente con representantes de los Poderes Legislativos de las Américas 

33. Promoción y fortalecimiento de la democracia

34. Programa de Gobernabilidad Democrática en las Américas
35. Designación de mujeres para cargos ejecutivos superiores en la OEA

36. XIX Congreso Panamericano del Niño 

37. Cooperación entre la Organización de los Estados Americanos, el sistema de las Naciones Unidas, la Secretaría General del Sistema de la Integración Centroamericana y la Secretaría General de la Comunidad del Caribe 

38. Combate al delito de trata de personas 

39. Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género 

40. Cuarto Informe Bienal sobre Cumplimiento de la Resolución AG/RES. 1456 (XXVII-O/97) Promoción de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belém do Pará”

41. Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de las pandillas 

42. Lucha contra la delincuencia organizada transnacional en el Hemisferio 

43. Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado 

44. Defensores de derechos humanos:  Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas 

45. Reunión de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas 

46. Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional 

47. 2006:  Año interamericano de lucha contra la corrupción 

48. Promoción de la Corte Penal Internacional 

49. Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas 

50. Normas para la confección de los informes periódicos previstos en el Protocolo de San Salvador

51. Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento del Plan de Acción de la Tercera Cumbre de las Américas 
52. Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y de su Programa de Cooperación 

53. Acceso a la información pública:  Fortalecimiento de la democracia 

54. Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión  

55. Prevención del racismo y de toda forma de discriminación e intolerancia y consideración de la elaboración de un proyecto de convención interamericana
56. Promoción y respeto del derecho internacional humanitario 

57. Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias 

58. Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los defensores del pueblo, defensores de los habitantes, procuradores o comisionados de derechos humanos (Ombudsmen)

59. Programa Interamericano de Cooperación para Prevenir y Reparar Casos de Sustracción Internacional de Menores por Uno de sus Padres

60. Programa Interamericano para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos de los Migrantes, Incluyendo a los Trabajadores Migratorios y sus Familias

61. La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo

62. Combate a la explotación sexual comercial, el tráfico ilícito y la trata de niños, niñas y adolescentes en el Hemisferio 

63. Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación

64. Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas y principios del derecho internacional contenidos en la Carta de la OEA, para preservar y fortalecer la paz continental

65. Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados 

66. Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco)

67. Apoyo a la acción contra las minas antipersonal en Ecuador y Perú 

68. Apoyo al Programa de Acción Integral contra las Minas Antipersonal en Centroamérica 

69. Las Américas como zona libre de minas terrestres antipersonal 

70. Las Américas como una región libre de armas biológicas y químicas 

71. Proliferación y tráfico ilícito de armas pequeñas y armas ligeras en todos sus aspectos

72. La educación para el desarme y la no proliferación 

73. Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales 

74. Apoyo interamericano al Tratado de Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares
75. Preocupaciones especiales de seguridad de los pequeños Estados insulares del Caribe 

76. Transparencia y fomento de la confianza y de la seguridad en las Américas

77. Reducción de desastres naturales y gestión de riesgos 

78. Enfrentar la pobreza extrema, inequidad y exclusión social como forma de fortalecer la seguridad hemisférica 

79. Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad 

80. Negar MANPADS a terroristas:  Control y seguridad de los sistemas portátiles de defensa aérea (MANPADS) 

81. Limitación de gastos militares 

82. Modernización y reorganización de la Secretaría General de la OEA 

83. Informe del Consejo Permanente sobre:

a) Recursos humanos
b) Contratos por resultado
c) Cargos de confianza
d) Escala de cuotas
e) Oficinas de la Secretaría General en los Estados Miembros 
f) Pago de cuotas
g) Conferencias de la OEA – Subprograma 21C (ex 10W)
h) Aportes por dirección técnica y apoyo administrativo
i) Informes directos de las entidades financiadas por el Fondo Regular de la OEA
j) Captación de fondos
k) Fundaciones

l) Procedimiento para iniciar acuerdos de cooperación
m) Hacia una solución a largo plazo
n) Presupuesto basado en resultados 

84. Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbre de las Américas

85. Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil en las actividades de la OEA y en el proceso de Cumbre de las Américas

86. Fortalecimiento de los mecanismos del diálogo político para el desarrollo integral

87. Fortalecimiento de la cooperación técnica para el desarrollo integral

88. Fortalecimiento del diálogo político sustantivo en el marco del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral 

89. Pobreza, equidad e inclusión social:  Seguimiento a la Declaración de Margarita 

90. Microcrédito y microfinanciación para la creación de empleo y reducción de la pobreza e instrumentos de ayuda a la cohesión social y la participación comunitaria 

91. Fortalecimiento de las micro, pequeñas y medianas empresas 

92. Informe de la Segunda Reunión Interamericana de Ministros y Máximas Autoridades de Cultura 

93. Informe de la Primera Reunión de la Comisión Interamericana de Desarrollo Social 

94. Informe de la Segunda Reunión de la Comisión Interamericana de Educación 

95. Informe de la Primera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Ciencia y Tecnología 

96. XIV Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo 

97. XIX Congreso Interamericano de Turismo 

98. Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de los Estados Miembros que no han ratificado el Protocolo de Managua 

99. Proyecto de Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región 

100. Hacer realidad los beneficios de la democracia:  Cooperación solidaria para el desarrollo integral

101. Intercambio de experiencias en materia de gobierno electrónico

102. Una evaluación integral de la situación financiera de la Organización de los Estados Americanos para atender los mandatos actuales y futuros

103. Propuesta de ampliación del Canal de Panamá mediante la construcción de un tercer juego de esclusas
104. Seguimiento de los mandatos de la Cuarta Cumbre de las Américas: Lucha contra el analfabetismo y las enfermedades que afectan el desarrollo integral

105. Homenaje a Galo Plaza Lasso, ex Secretario General de la OEA, en el centenario de su nacimiento

106. La protección de los solicitantes de refugio, refugiados y repatriados en las Américas
107. Apoyo a la energía renovable y a la seguridad energética en el Hemisferio
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Presidente Ejecutivo, Consejo Nacional de Telecomunicaciones
Rafael Larrea

Ministro

Embajada en la República Dominicana

Efraín Baus

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

José María Borja

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Denys Toscano

Director General de Política Multilateral

Ministerio de Relaciones Exteriores



EL SALVADOR
Jefe de Delegación

Francisco Esteban Laínez

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Eduardo Cálix

Viceministro de Relaciones Exteriores

Abigaíl Castro de Pérez

Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Ernesto Ferreiro Rusconi

Embajador ante el Gobierno de la República Dominicana

Luis Menéndez Leal

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Guillermo Meléndez

Embajador, Director General de Política Exterior

Walter René Araujo

Embajador en Misión Especial

Luis Armando Calderón

Consejero, Representante Alterno ante la OEA
Mauricio Ruiz Cacho

Encargado OEA
Ministerio Relaciones Exteriores

Rolando Mauricio Mixco Chacón

Consejero, Dirección General de Protocolo y Órdenes
Nelly Aparicio

Asesora

Gloria María Jovel de Gasso

Ministra Consejera

Embajada en la República Dominicana
GRENADA

Head of Delegation

Denis G. Antoine
Ambassador, Permanent Representative to the OAS
GUATEMALA

Jefe de Delegación

Jorge Briz Abularach

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes
Anamaría Diéguez
Embajadora, Viceministra de Relaciones Exteriores

Francisco Villagrán de León

Embajador, Representante Permanente ante la OEA
César A. Méndez Pinelo

Embajador ante el Gobierno de la República Dominicana

Juan León Alvarado

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Otto Pérez Leal

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Harris Whitbeck

Comisionado para la Reforma, Modernización y

Fortalecimiento del Estado y sus Entidades Descentralizadas

John Gemmel
Asesor del Despacho en tema de Gobierno Electrónico

(COPRE)

Gustavo Orellana

Asesor 

Ministerio de Relaciones Exteriores

GUYANA

Head of Delegation

S. R. Insanally

Minister of Foreign Affairs

Representative

Bayney Karran

Ambassador to the United States 


and Permanent Representative to the OAS
HAÏTI

Chef de la Délégation

Hérard Abraham

Ministre des Affaires étrangères
Représentants

Duly Brutus

Ambassadeur, Représentant permanent près l’OEA
Fritz Cinéas

Ambassadeur près le Gouvernement de


la République dominicaine 
Azad Belfort

Directeur des institutions internationales,

congrès et conférences

Ministère des Affaires étrangères
Jean Ricot Dorméus

Ministre conseiller

Mission permanente près l’OEA
Madsen Chérubin

Ministre conseiller

Ambassade en République dominicaine

Youri Emmanuel
Premier Secrétaire
Mission permanente près l’OEA
Jean Jacques Nau

Assistant du Ministre des Affaires étrangères
HONDURAS

Jefe de Delegación

Eduardo Enrique Reina García

Embajador, Subsecretario de Relaciones Exteriores

Representantes

Policarpo Callejas Bonilla

Embajador, Asesor Principal
Carlos Sosa Coello

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Eduardo Rosales Ramírez

Embajador, Director General de Política Exterior

Roberto Ramos Bustos

Embajador, Director General de Asuntos Especiales

Patricia Licona de Reina

Asesora de Asuntos de Integración

Magali Funez
Embajadora ante el Gobierno de la República Dominicana
Guadalupe Carías 
Consejera, Representante Alterna ante la OEA
JAMAICA

Head of Delegation

Delano Franklyn

Minister of State

Minister of Foreign Affairs and Foreign Trade

Representatives

Gordon V. Shirley

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

L. Ann Scott

Minister, Alternate Representative to the OAS

A’Dale Robinson

Assistant Director, Caribbean and Americas Department
Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade

T. Allan Marley

Chargé d’Affaires

Embassy in the Dominican Republic
MÉXICO

Jefe de Delegación

Jorge Chen Charpentier
Embajador, Subsecretario para América Latina y el Caribe

Representantes
Alejandro García Moreno Elizondo

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Isabel Téllez de Ortega

Embajadora ante el Gobierno de la República Dominicana

Andrea García Guerra

Ministra, Directora General de Organismos y 

Mecanismos Regionales Americanos

Moisés Herrera Solís

Jefe de la Unidad de Asuntos Jurídicos

Secretaría de la Función Pública

Luis Hermosillo Sosa

Director General de Programación,


Organización y Presupuesto
Jorge Palacios Treviño

Embajador, Asesor

Juan Sandoval Mendiolea

Consejero, Director General Adjunto
Dirección General de Organismos y Mecanismos

Regionales Americanos

José Manuel Castañeda Reséndiz

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Marcelina Yolanda Cruz Mimila
Representante Alterna ante la OEA

Luis Benavides Hernández

Director de Política Internacional


de Derechos Civiles y Políticos de la

Dirección General de Derechos Humanos y Democracia

Astrid Díaz-Infante Méndez

Subdirectora para la OEA y Cumbre de las Américas

Dirección General de Organismos y 


Mecanismos Regionales Americanos

Francisco Javier Hernández Sámano

Jefe de Cancillería

Embajada en la República Dominicana

Ramón Grullón Solórzano

Encargado de Asuntos Comerciales
Embajada en la República Dominicana

NICARAGUA

Jefe de Delegación

Norman Caldera Cardenal

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

José Luis Velásquez
Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Álvaro José Sevilla Siero

Embajador ante el Gobierno de la República Dominicana

Mauricio Herdocia Sacasa

Asesor Especial del Ministro de Relaciones Exteriores

Mauricio Díaz Dávila

Embajador, Director General de Organismos
 Internacionales

del Ministerio de Relaciones Exteriores
Mauricio Herdocia Sacasa

Asesor Especial del Ministro de Relaciones Exteriores

Álvaro José Sevilla Siero

Embajador ante el Gobierno de la República Dominicana

Guillermo Pérez Argüello

Director General de Ceremonial y Protocolo del Estado


del Ministerio de Relaciones Exteriores

Julieta Blandón Miranda

Primera Secretaria

Misión Permanente ante la OEA

Óscar Rodolfo García Vallecillo

Director de Comunicación y Prensa


del Ministerio de Relaciones Exteriores
PANAMÁ
Jefe de Delegación

Samuel Lewis Navarro

Primer Vicepresidente y Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Aristides Royo

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Miroslava Rosa Vargas

Embajadora ante el Gobierno de la República Dominicana

Javier Bonagas

Embajador, Director General de Organismos y

Conferencias Internacionales
Ministerio de Relaciones Exteriores
Nils Castro

Consultor del Primer Vicepresidente

y Ministro de Relaciones Exteriores

Guido Fuentes

Asistente del Primer Vicepresidente


y Ministro de Relaciones Exteriores

Jorge H. Miranda

Consejero, Representante Alterno ante la OEA
Julio Escobar

Director General de SENACYT

Demetrio Olaciregui

Asesor de Prensa del Ministerio de Relaciones Exteriores

Alex Pérez

Oficial de Protocolo del Ministerio de Relaciones Exteriores

Beder Sánchez

Oficial de Protocolo de la Presidencia de la República

Efrén Girón

Fotógrafo del Ministerio de Relaciones Exteriores

PARAGUAY
Jefe de Delegación

Emilio Giménez Franco
Embajador, Viceministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Manuel María Cáceres
Embajador, Representante Permanente ante la OEA
Mario Sandoval
Embajador, Director General de Política Multilateral

Ministerio de Relaciones Exteriores

Elisa Ruiz Díaz

Ministra, Representante Alterna ante la OEA

Carla Poletti

Tercera Secretaria

Representante Alterna ante la OEA

Mirta Benítez

Tercera Secretaria, Jefe de Mesa OEA

Ministerio de Relaciones Exteriores

Elvio Venega

Coordinador Adjunto del Servicio de Información y


Prensa del Ministerio de Relaciones Exteirores

PERÚ
Jefe de Delegación

Óscar Maúrtua de Romaña
Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Antonio Javier Alejandro García Revilla

Embajador, Subsecretario de Asuntos Multilaterales

del Ministerio de Relaciones Exteriores
Luis Fernando de la Flor Arbulú
Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Vicente Rojas Escalante

Embajador ante el Gobierno de la República Dominicana

Alfredo Chuquihuara Chil

Ministro, Director General del Gabinete del Ministro
Hilda Victoria Palermo Cabrejos

Ministra Consejera 

Embajada en la República Dominicana

Librado Orozco Zapata

Ministro Consejero en el Servicio Diplomático

Ana Peña Doig

Consejera en el Servicio Diplomático

Augusto Bazán Jiménez

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Luis Castro Joo

Consejero, Representante Alterno ante la OEA
Paul Duclos Parodi

Primer Secretario en el Servicio Diplomático

Carmen Guadalupe Arias Otálora

Segunda Secretaria, Dirección General de las Naciones Unidas y


Política Multilateral

Gladys Bernal

Dirección de Prensa del Ministerio de Relaciones Exteriores

REPÚBLICA DOMINICANA

Jefe de Delegación

Carlos Morales Troncoso

Secretario de Estado de Relaciones Exteriores

Presidente de la Comisión Organizadora 

de la 
XXXVI Asamblea General de la OEA

Representantes

Miguel Mejía

Secretario de Estado sin Cartera

José Manuel Trullols

Subsecretario de Estado de Relaciones Exteriores

Coordinador General de la Cancillería y


de la Comisión Organizadora 


de la XXXVI Asamblea General de la OEA

Alejandra Liriano de la Cruz

Subsecretaria de Estado de Relaciones Exteriores


para Asuntos de Política Exterior
Secretaria Pro témpore de la Comisión Organizadora 


de la XXXVI Asamblea General de la OEA
Clara Quiñones de Longo
Subsecretaria de Estado de Relaciones Exteriores
Coordinadora Ejecutiva de la Comisión Organizadora

de la XXXVI Asamblea General de OEA

Rosario Graciano

Subsecretaria de Estado de Relaciones Exteriores

Roberto Álvarez Gil

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Roberto Saladín

Representante ante el Banco Interamericano de Desarrollo
Juan Andrés Pla Gómez

Embajador, Asesor del Secretario de Estado de


Relaciones Exteriores

Coordinador Adjunto de la Comisión Organizadora 


de la XXXVI Asamblea General de la OEA

Emilio Conde Rubio

Embajador, Asesor del Secretario de Estado de


Relaciones Exteriores

Michelle Cohén

Embajadora, Encargada de la División ONU-OEA,

Organismos y Conferencias Internacionales 

de la Secretaría de Estado de Relaciones Exteriores

Miguel Fersobe

Embajador, Encargado del Departamento de


Relaciones Bilaterales


de la Secretaría de Estado de Relaciones Exteriores

Rhadys Abreu de Polanco 

Embajadora, Encargada de la Sección de Derechos Humanos




de la Secretaría de Estado de Relaciones Exteriores
Leandro Domínguez
Embajador Adscrito, Sub-Encargado de la 

Unidad 
Ejecutora de Proyectos de la 

Secretaría 
de Estado de Relaciones Exteriores
Louis Bogaert
Embajador, Asistente Especial del Secretario


de Estado de Relaciones Exteriores
Sub-Coordinador General de la Comisión Organizadora

de la XXXVI Asamblea General de la OEA
Joel Lantigua

Embajador, Asistente del Secretario de Estado

de Relaciones Exteriores

Mayerlyn Cordero Díaz

Ministra Consejera

Misión Permanente ante la OEA

José Dantés Díaz

Ministro Consejero

Misión Permanente ante la OEA

Alba Iris Rodríguez

Ministra Consejera, Coordinadora de Seguimiento


de Cumbres de la Secretaría de Estado


de Relaciones Exteriores

José Luis Domínguez Brito
Consejero

Misión Permanente ante la OEA

Flavio J. Medina
Consejero

Misión Permanente ante la OEA

SAINT KITTS AND NEVIS

Head of Delegation

Timothy Harris

Minister of Foreign Affairs, International Trade,


Industry, and Commerce

Representatives
Izben C. Williams

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Jasmine E. Huggins

Counselor, Alternate Representative to the OAS

SAINT LUCIA

Head of Delegation

Petrus Compton
Minister for External Affairs, International Trade,

and Civil Aviation 

Representatives

Sonia M. Johnny

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Glenice Jerome

Minister Counselor, Alternate Representative to the OAS

Sheldon Michel
Foreign Service Officer

Ministry of External Affairs, International Trade,

and Civil Aviation

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES 
Head of Delegation

Louis H. Straker

Minister of Foreign Affairs

Representatives
Ellsworth I. A. John

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

La Celia Prince

Minister Counselor, Alternate Representative to the OAS
SURINAME

Head of Delegation

Lygia Louise Irene Kraag-Keteldijk

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Henry L. MacDonald

Alternate Representative
Permanent Mission to the OAS

Nalinie Sewpersadsingh

Acting Head, International Organizations Division


Ministry of Foreign Affairs

TRINIDAD AND TOBAGO

Head of Delegation

Knowlson W. Gift

Senator, Minister of Foreign Affairs

Representatives

Marina Valère

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

to the United States and 

Permanent Representative
 to the OAS

Laura-Marie West

Director, Americas Division

Ministry of Foreign Affairs

Paul Byam

Counselor, Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Frances Seignoret

Counselor, Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

UNITED STATES
Head of Delegation
Robert B. Zoellick

Deputy Secretary of State

Representatives

John F. Maisto

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Hans Hertell

Ambassador to the Government of the Dominican Republic

Charles S. Shapiro

Principal Deputy Assistant Secretary of State for


Western Hemisphere Affairs

Department of State

Walter Bastian

Deputy Assistant Secretary for the Western Hemisphere

International Trade Administration

Department of Commerce

Christine Davies

Special Assistant to the Deputy Secretary

Department of State

Timothy J. Dunn

Ambassador, Deputy Permanent Representative 


to the OAS

Richard Mills

Senior Advisor to the Deputy Secretary

Department of State

Christopher Padilla

Chief of Staff to the Deputy Secretary

Department of State

Tiffany Romero Grossman

Scheduler to the Deputy Secretary

Department of State

Andrew Stevenson

Special Assistant to the Deputy Secretary

Department of State
William Bent

Office of Caribbean Affairs

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Daniel Cento

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Rita DiMartino

Representative to the OAS Inter-American 

Commission of Women and Inter-American Children’s Institute

Peter Londono

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Thomas Mesa

Deputy Summit Coordinator

Economic Policy and Summit Coordination Office

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Daniel Martinez

Alternate Representative 

Permanent Mission to the OAS

Albert Nahas

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Hugh Neighbour

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Erinn Nicley

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Margarita Riva-Geoghegan

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Fernando Rojas

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Giovanni Snidle

Senior Coordinator

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Olwyn Staples

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

David Sullivan

Office of the Legal Adviser


for Western Hemisphere Affairs

Department of State

Therese Tracy

Alternate Representative

Permanent Mission to OAS

Stacy Williams

Alternate Representative

Permanent Mission to OAS

Alysia Wilson

Western Hemisphere Bureau

International Trade Administration

Department of Commerce

URUGUAY

Jefa de Delegación

María del Luján Flores

Embajadora
Representantes

Juan Enrique Fischer

Embajador

Duncan Croci

Embajador ante el Gobierno de la República Dominicana

Elizabeth Lluberas D’Halewyn

Consejera

Embajada en la República Dominicana

VENEZUELA

Jefe de Delegación

Alí Rodríguez Araque

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

María Pilar Hernández

Viceministra para América del Norte

Jorge Valero Briceño

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Nelson Pineda Prada

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Francisco Belisario Landis

General, Embajador ante el Gobierno 


de la República Dominicana

Filinto Durán Chuecos

Diputado Principal, Parlamento Latinoamericano
Gilberto Giménez

Director del Despacho del Ministro de Relaciones Exteriores

Adela Leal

Directora General de Información y Opinión 

Ilenia Medina

Ministra Consejera, Directora de Asuntos Multilaterales

Zulay Ramírez

Ministra Consejera, Jefa de División de la OEA

Salvador Hernández

Ministro Consejero

Misión Permanente ante la OEA

Miguel Graterol

Ministro Consejero

Embajada en la República Dominicana

Ángela Cavaliere

Consejera, Dirección de Asuntos Multilaterales

Mario Aguzzi 

Consejero

Misión Permanente ante la OEA

Jorge Reyes

Jefe de División de la DGECI

María Eugenia de los Ríos

Primera Secretaria

Misión Permanente ante la OEA

Moira Méndez

Segunda Secretaria

Misión Permanente ante la OEA

Iván Sánchez

Tercer Secretario

Dirección de Asuntos Multilaterales

José Manuel Casal

Tercer Secretario

Dirección de Asuntos Multilaterales

Gerson Galeano

Funcionario de la Dirección del Protocolo

Hortensia Hung

Funcionaria de la Dirección General de Protocolo

Unimare López

Funcionaria de la Dirección General del Protocolo

Janité Fuentes

Periodista de la Dirección General 


de Información y Opinión

Julio Chirinos

Asistente del Ministro de Relaciones Exteriores

Mauricio Azoulay

Empleado Local 

Misión Permanente ante la OEA

OBSERVADORES PERMANENTES ANTE LA OEA

Alemania
Klemens Moemkes

Deputy Director for Latin American


and Caribbean Affairs

Ministry of Foreign Affairs

Karl Köhler

Ambassador to the Government of the


Dominican Republic

Daniel Kriener

Counselor, Alternate Observer to the OAS

Austria

Johann Sattler

Alternate Observer to the OAS

Bélgica

France Chainaye

Observateur suppléant près l’OEA

Croacia
Neven Jurica
Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Eslovenia 

Gregor Šuc

Alternate Observer to the OAS

España

Juan Romero de Terreros

Embajador, Observador Permanente ante la OEA 

Enrique Asorey Brey
Observador Alterno ante la OEA

Ildefonso Castro López

Segunda Jefatura

Embajada en la República Dominicana
José María de la Torre y Montoro

Asesor de Asuntos Multilaterales en


la Dirección General de Política Exterior para Iberoamérica

Ministerio de Asuntos Exteriores

Federación de Rusia

Yuri V. Ushakov

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


to the Government of the United States

and Permanent Observer to the OAS

Yan A. Burlyay

Deputy Director, Latin American Department

Ministry of Foreign Affairs
Vladimir A. Proskuryakov

Alternate Observer to the OAS

Francia

Georges Vaugier

Ambassadeur, Observateur permanent près l’OEA

Cécile Pozzo di Borgo

Ambassadrice près le Gouvernement de


la République dominicaine

Raymond Quereilhac

Observateur suppléant près l’OEA
Bertrand Lavezzari
Chargé de Mission

Direction des Amériques et des Caraïbes

Ministère des Affaires étrangères

Jean-François Bazin

Premier Conseiller

Ambassade en République dominicaine

Grecia

Christina Simantirakis

Secretary of Embassy, Alternate Observer to the OAS
Irlanda

Timothy Doyle

Alternate Observer to the OAS

Israel
Michael Samuel Eligal
Acting Director General for Latin America


and the Caribbean

Ministry of Foreign Affairs

Yoav Bar-On

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of the Dominican Republic, 


to the Government of Jamaica, to the Government 


of Antigua and Barbuda, to the Government of 


Saint Kitts and Nevis, to the Government of Dominica,


to the Government of Saint Lucia, to the Government 

of Grenada, to the Government of Haiti, and 

to the Government of Saint Vincent and the Grenadines,


residing in Santo Domingo

Reuven Azar

Counselor for Political Affairs

Embassy in the United States 
Matty Cohen

Counselor at the Central America and Caribbean Division

Ministry of Foreign Affairs
Italia
Gerolamo Schiavoni

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Adriano Monti
Counselor, Alternate Observer to the OAS

Giorgio Sfara

Ambassador to the Government of the


Dominican Republic

Daniela d’Orlandi
First Secretary

Embassy in the Dominican Republic
Japón

Haruo Okamoto

Ambassador to the Government of


the Dominican Republic

Norio Sudo

Counselor

Embassy in the Dominican Republic

Kazuhito Takenaka

First Secretary, Alternate Observer to the OAS 

Hiroaki Kawashima 

Third Secretary 

Embassy in the Dominican Republic

Ruriko Tamate

Assistant

Embassy in the Dominican Republic
Marruecos

Aziz Mekouar

Ambassador, Permanent Observer to the OAS
Brahim Houssein Moussa

Ambassador to the Government of Venezuela

Nigeria

Okon I. Udoh

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Noruega
Even Stormoen

First Secretary

Embassy in the United States

Países Bajos

Jos Schellaars

Deputy Director Western Hemisphere Department

Ministry of Foreign Affairs

Eduardo “Dito” Mendes de Gouveia

Director Foreign Relations of 


Netherlands Antilles

Portugal

Josefina Reis Carvalho

Embaixadora, Observadora Permanente junto à OEA
Qatar

Ali Jassim Al-Thani

Alternate Observer to the OAS

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte
Rachel Edis

Alternate Observer to the OAS

República de Corea

Lin Byung-taik

Ambassador to the Government of


the Dominican Republic

Byoung-Lip Cho

Minister Counselor, Alternate Observer to the OAS

República Popular China

Zhou Wenzhong
Ambassador to the Government of


the United States of America


and Permanent Observer to the OAS

Cai Weiquan

Representative of the Office of


Commercial Development of 

the People’s Republic of China in


the Dominican Republic
Zhao Peixian

Alternate Representative of the Office of


Commercial Development of

the People’s Republic of China 


in the Dominican Republic

Ping Huiwu
Third Secretary

Permanent Observer Mission to the OAS
Santa Sede

Timothy Broglio

Monseigneur, Nonce Apostolique

en République dominicaine

Gérard Flood

Kurian Vayalunkal
Monseigneur

Serbia y Montenegro
Ivan Vujacic

Ambassador to the Government of the United States 


and Permanent Observer to the OAS

Suecia

Lena Nordström

Ambassador to the Government of Colombia, 


to the Government of Venezuela, to the


Government of Panama, and to the 


Government of Ecuador

Ingrid Ask

Second Secretary

Embassy in the United States

Suiza


Arno Wicki


Alternate Observer to the OAS

Stefano Vescovi

Political Division II – Americas

Federal Department of Foreign Affairs

Tailandia
Chirachai Punkrasin

Minister, Alternate Observer to the OAS
Anintita Vatcharasiritham

First Secretary, Alternate Observer to the OAS
Turquía

Oguzhan Ertugrul 

Alternate Observer to the OAS

Ucrania

Oleh Shamshur

Ambassador to the Government 


of the United States of America


and Permanent Observer to the OAS

Gennadiy Salykin

Political Counselor, Alternate Observer


to the OAS

Embassy in the United States of America
Unión Europea

Philippe Coessens

Minister-Counselor (Political) and


Head of the Political and Development Section

Delegation of the European Commission 


in Washington, D.C.

Javier Niño Pérez

Political Officer for Relations with the OAS


of the External Relations Directorate of


the European Commission

ÓRGANOS, ORGANISMOS Y ENTIDADES 
DEL SISTEMA INTERAMERICANO

Comité Jurídico Interamericano (CJI)

Mauricio Herdocia Sacasa

Presidente

Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) 
Evelio Fernández
Presidente

Santiago A. Canton

Secretario Ejecutivo

Ignacio Álvarez

Relator Especial para la Libertad de Expresión

María Claudia Pulido

Especialista Principal de la Secretaría Ejecutiva
Comisión Interamericana de Mujeres (CIM) 
Carmen Lomellin

Secretaria Ejecutiva

Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

Chelston W. D. Brathwaite

Director General 
Christopher Hansen

Subdirector General Adjunto, 


Director de Relaciones con Socios Estratégicos y


Director de Operaciones Regionales e Integración


para la Región Norte

Rafael J. Marte

Representante en la República Dominicana

Lizardo de las Casas

Director de la Oficina de Seguimiento del 


Proceso de Cumbres de las Américas

Pamela Stroude

Coordinadora del Despacho del Director General
Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN)

Ana Teresa Aranda Orozco

Presidenta del Consejo Directivo 

Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)
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	1. Uruguay

	2. Venezuela

	3. Antigua y Barbuda

	4. Argentina

	5. Bahamas

	6. Barbados

	7. Belice

	8. Bolivia

	9. Brasil

	10. Canadá

	11. Chile

	12. Colombia

	13. Costa Rica

	14. Dominica

	15. Ecuador

	16. El Salvador

	17. Estados Unidos 

	18. Grenada

	19. Guatemala

	20. Guyana

	21. Haití

	22. Honduras

	23. Jamaica

	24. México

	25. Nicaragua

	26. Panamá

	27. Paraguay

	28. Perú

	29. República Dominicana 

	30. Saint Kitts y Nevis

	31. Santa Lucía 

	32. San Vicente y las Granadinas 

	33. Suriname

	34. Trinidad y Tobago
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	1. Croacia
2. Dinamarca 
3. Egipto

4. Eslovenia
5. España
6. Estonia
7. Federación Rusa
8. Filipinas
9. Finlandia
10. Francia
11. Georgia 
12. Ghana
13. Grecia
14. Guinea Ecuatorial 
15. Hungría 
16. India
17. Irlanda
18. Israel
19. Italia
20. Japón
21. Kazajstán 
22. Letonia
23. Líbano 

24. Luxemburgo
25. Marruecos 

26. Nigeria
27. Noruega 
28. Países Bajos 
29. Pakistán
30. Polonia
31. Portugal
	32. Qatar

33. Reino Unido de Gran Bretaña e 
Irlanda del Norte

34. República Checa 

35. República de Corea 

36. República de Eslovaquia 

37. Rumania

38. Santa Sede
39. Serbia y Montenegro
40. Sri Lanka
41. Suecia
42. Suiza
43. Tailandia
44. Túnez
45. Turquía 
46. Ucrania 
47. Unión Europea
48. Yemen

49. Alemania

50. Angola

51. Arabia Saudita

52. Argelia 

53. Armenia

54. Austria
55. Azerbaiyán
56. Bélgica
57. Bosnia y Herzegovina
58. Bulgaria
59. China

60. Chipre 
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	Candidaturas para tres vacantes que se producirán en la Corte Interamericana de Derechos Humanos (Punto 8.b del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4518/06 add. 1
AG03274

	Retiro de la candidatura del magistrado venezolano Alejandro Angulo Fontiveros a la Corte Interamericana de Derechos Humanos (Punto 8.b del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4519/06

AG03071


	Candidaturas para tres vacantes que se producirán en el Centro de Estudios de Justicia de las Américas (Punto 8.c del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4520/06

AG03072


	Candidatura para el cargo vacante que se producirá en el Tribunal Administrativo (Punto 8.d del temario)
	E  I  F  P


	AG/doc.4521/06

AG03073


	Nota de la Delegación de la República Argentina remitiendo el proyecto de “Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas” (Punto 4 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4522/06

AG03075


	Proyecto de resolución:  Conmemoración del centenario del nacimiento del ex Secretario General de la OEA Galo Plaza Lasso (Punto 105 del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4523/06

AG03076


	Proyecto de resolución:  Apoyo al trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo (Punto 12.o del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4524/06

AG03077


	Proyecto de resolución:  Seguimiento e implementación de los mandatos de la Declaración y Plan de Acción de Mar del Plata (Punto 20 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4525/06

AG03078


	Proyecto de resolución:  Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil en las actividades de la OEA y en el Proceso de Cumbres de las Américas (Punto 85 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4526/06

AG03079


	Proyecto de resolución:  La Declaración de Recife (Punto 31 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4527/06

AG03080


	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional (Punto 46 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4527/06 corr. 1

AG03090
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional (Punto 46 del temario)


	P

	AG/doc.4528/06

AG03081


	Proyecto de resolución:  El derecho a la verdad (Punto 15 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4529/06

AG03082


	Proyecto de resolución:  Promoción de la Corte Penal Internacional (Punto 48 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4530/06

AG03083


	Proyecto de resolución:  Declaración del Decenio de las Américas:  Por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) (Punto 13 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4531/06

AG03084


	Proyecto de resolución:  Defensores de derechos humanos:  Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas (Punto 44 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4532/06

AG03085


	Proyecto de resolución:  Normas para la confección de los informes periódicos previstos en el Protocolo de San Salvador (Punto 50 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4533/06

AG03086


	Proyecto de resolución:  Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (Punto 65 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4534/06

AG03087


	Proyecto de resolución:  Las Américas como zona libre de minas terrestres antipersonal (Punto 69 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4535/06

AG03088


	Proyecto de resolución:  Apoyo a la acción contra las minas antipersonal en Ecuador y Perú (Punto 67 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4536/06

AG03096


	Actividades de la Iniciativa Cascos Blancos en el Hemisferio (2004-2006)
	E  I  F  P

	AG/doc.4537/06

AG03100


	Proyecto de resolución:  Aprobación del Estatuto enmendado del Comité Interamericano para la Reducción de los Desastres Naturales (Punto 77 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4538/06

AG03101


	Proyecto de resolución:  Aprobación del Estatuto enmendado del Fondo Interamericano de Asistencia para Situaciones de Emergencia (Punto 77 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4539/06

AG03103


	Proyecto de resolución:  Reducción de desastres naturales, gestión de riesgos, y asistencia en casos de desastres naturales y otros desastres (Punto 77 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4539/06 corr. 1
AG03315

	Proyecto de resolución:  Reducción de desastres naturales, gestión de riesgos, y asistencia en casos de desastres naturales y otros desastres (Punto 77 del temario)


	E

	AG/doc.4540/06

AG03104


	Proyecto de resolución:  Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad (Punto 79 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4541/06

AG03105


	Proyecto de resolución:  Apoyo Interamericano al Tratado de Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares (Punto 74 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4542/06

AG03106


	Draft resolution:  Special security concerns of the small island states of the Caribbean (Item 75 on the agenda)


	E  I  F  P

	AG/doc.4543/06

AG03107


	Proyecto de resolución:  Limitación de gastos militares y la promoción de mayor transparencia en la adquisición de armamentos en la Américas (Punto 81 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4544/06

AG03109


	Proyecto de resolución:  Cooperación para la seguridad en el Hemisferio (Puntos 70, 71, 73, 76 y 80 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4544/06 corr. 1
AG03194
	Proyecto de resolución:  Cooperación para la seguridad en el Hemisferio (Puntos 70, 71, 73, 76 y 80 del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4544/06 corr. 2
AG03199

	Proyecto de resolución: Cooperación para la seguridad en el Hemisferio (Puntos 70, 71, 73, 76 y 80 del temario)


	P

	AG/doc.4545/06

AG03110


	Proyecto de resolución:  Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de Armas Nucleares en América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco) (Punto 66 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4546/06

AG03111


	Proyecto de resolución:  Lucha contra la delincuencia organizada transnacional en el Hemisferio (Punto 42 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4547/06

AG03112


	Proyecto de resolución:  Apoyo y seguimiento del Proceso de Cumbres de las Américas (Punto 84 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4548/06 

AG03113


	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Punto 6 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4548/06 add. 1

AG03114


	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Proyectos de resolución y declaración considerados y aprobados en su totalidad por el Consejo Permanente) (Punto 6 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4548/06 add. 1

AG03207

	Fe de errata – Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Proyectos de resolución y declaración considerados y aprobados en su totalidad por el Consejo Permanente) (Punto 6 del temario)


	E  I

	AG/doc.4548/06 add. 1-a

AG03192


	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Proyectos de resolución considerados por el Consejo Permanente con la recomendación de que se eleven a la Comisión General de la Asamblea General) (Punto 6 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4548/06 add. 2

AG03115


	Informe del Presidente de la Comisión de Seguridad Hemisférica 2005-2006 (Punto 6 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4548/06 add. 2-a

AG03117


	Informe de la Presidencia de la Comisión de Seguridad Hemisférica sobre la relación jurídico-institucional entre la Organización de los Estados Americanos y la Junta Interamericana de Defensa (Punto 6 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4548/06 add. 2-b

AG03120


	Informe del Presidente de la Comisión de Seguridad Hemisférica adjunto al cual se presentan los proyectos de resolución sobre la acción contra las minas antipersonal en las Américas (Punto 6 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4548/06 add. 2-c

AG03123


	Informe de la Presidencia de la Comisión de Seguridad Hemisférica sobre la Convención Interamericana contra la Fabricación y el Trafico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA) (Punto 6 del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4548/06 add. 3

AG03118


	Informe del Presidente sobre las actividades de la Comisión sobre Gestión de Cumbres Interamericanas y Participación de la Sociedad Civil en las Actividades de la OEA (2005-2006) (Punto 6 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4548/06 add. 4

AG03121


	Informe del Presidente de la Comisión Especial sobre la Delincuencia Organizada Transnacional (Punto 6 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4548/06 add. 5
AG03195

	Informe de la Comisión General sobre las observaciones y recomendaciones a los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la OEA (Punto 6 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4548/06 add. 6
AG03308

	Informe de actividades de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (Punto 6 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4548/06 add. 6 corr. 1

AG03330


	Informe de actividades de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (Punto 6 del temario)
	I

	AG/doc.4548/06 add. 7

AG03320


	Informe del Presidente de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios sobre las actividades de la Comisión – período 2005-2006 (Punto 6 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4549/06
AG03116


	Proyecto de resolución:  Designación de mujeres para cargos ejecutivos superiores en la OEA (Punto 35 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4550/06

AG03119


	Proyecto de resolución:  Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género (Punto 39 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4551/06

AG03122


	Proyecto de resolución:  Creación del Fondo para la Niñez y Adolescencia de las Américas (Punto12.k del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4552/06
AG03124
	Draft resolution:  Promotion of corporate social responsibility in the Hemisphere (Item 12.a on the agenda)
	E  I  F  P

	AG/doc.4553/06

AG03125


	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los partidos políticos y otras organizaciones políticas para la gobernabilidad democrática (Punto 33 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4554/06

AG03126


	Cooperación entre la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos y la Secretaría del Sistema de las Naciones Unidas, la Secretaría General del Sistema de la Integración Centroamericana, la Secretaría de la Comunidad del Caribe y la Secretaría de la Asociación de los Estados del Caribe (Punto 37 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4555/06

AG03127


	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones sobre los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la Organización (Punto 12 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4556/06 

AG03128


	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones sobre el informe anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) (Punto 12.j del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4557/06 

AG03129


	Proyecto de resolución:  Modificaciones al Reglamento Modelo de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) sobre Delitos de Lavado Relacionados con el Tráfico Ilícito de Drogas y Delitos Conexos (Punto 12.j del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4558/06 

AG03130


	Proyecto de resolución:  Mecanismo de Evaluación Multilateral  (MEM) de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) (Punto 28 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4559/06 

AG03131


	Proyecto de resolución:  Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas:  Recomendaciones y conclusiones de la Primera Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas (Punto 38 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4559/06 corr. 1
AG03264

	Proyecto de resolución:  Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas:   Recomendaciones y conclusiones de la Primera Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas (Punto 38 del temario)

	P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4559/06 corr. 2
AG03287

	Proyecto de resolución:  Esfuerzos hemisféricos para combatir la trata de personas:  Recomendaciones y conclusiones de la Primera Reunión de Autoridades Nacionales en Materia de Trata de Personas (Punto 38 del temario)

	P

	AG/doc.4560/06

AG03132


	Proyecto de resolución:  Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (Punto 27 del temario)
	E  I  F  P



	AG/doc.4560/06 corr. 1 

AG03181

	Proyecto de resolución:  Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (Punto 27 del temario)
	E  F

	AG/doc.4560/06 corr. 2 

AG03189

	Proyecto de resolución: Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (Punto 27 del temario)
	F

	AG/doc.4560/06 corr. 3 

AG03197
	Proyecto de resolución:  Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (Punto 27 del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4561/06

AG03133


	Proyecto de resolución:  Combate a la explotación sexual comercial, el trafico ilícito y la trata de niños, niñas y adolescentes en el Hemisferio (Punto 62 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4562/06

AG03135


	Proyecto de resolución:  La extradición y la denegación de refugio a los terroristas:  Mecanismos de cooperación en la lucha contra el terrorismo (Punto 22 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4563/06

AG03136


	Proyecto de resolución:  Acceso a la información pública: Fortalecimiento de la democracia  (Punto 53 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4564/06

AG03137


	Proyecto de resolución:  Plan Estratégico de Cooperación Solidaria para el Desarrollo Integral 2006-2009 (Punto 12.a del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4565/06

AG03138


	Proyecto de resolución:  Promoción de la participación del sector privado en las actividades de la OEA (Punto 12.a del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4565/06 corr. 1
AG03203

	Proyecto de resolución:  Promoción de la participación del sector privado en las actividades de la OEA (Punto 12.a del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4566/06

AG03139
	Proyecto de resolución:  Reuniones de la OEA – Criterios de financiamiento y directrices presupuestarias (Punto 83 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4567/06

AG03140


	Proyecto de resolución:  Reiteración y renovación de compromisos y mandatos en el ámbito de la cooperación interamericana para el desarrollo integral (Punto 12.a del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4568/06

AG03141


	Proyecto de resolución:  Erradicación del analfabetismo y lucha contra las enfermedades que afectan el desarrollo integral (Punto 12.a del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4569/06

AG03142


	Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de pandillas (Punto 41 del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4569/06 corr. 1
AG03202

	Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de pandillas (Punto 41 del temario)


	I  F

	AG/doc.4570/06

AG03143


	Proyecto de resolución:  Informe de la XIV Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo (Punto 96 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4571/06

AG03144


	Proyecto de resolución:  Modernización y automatización de sistemas y procesos electorales del Hemisferio (Punto 33 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4572/06

AG03145


	Proyecto de resolución:  Transparencia, participación de la micro, pequeña y mediana empresa y uso de las tecnologías de información en las compras gubernamentales (Punto 91 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4572/06 corr. 1
AG03201

	Proyecto de resolución:  Transparencia, participación de la micro, pequeña y mediana empresa y uso de las tecnologías de información en las compras gubernamentales (Punto 91 del temario)


	I  F

	AG/doc.4573/06

AG03146


	Proyecto de resolución:  Poblaciones migratorias y patrones de migración en las Américas (Punto 60 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4573/06 corr. 1
AG03200

	Proyecto de resolución:  Poblaciones migratorias y patrones de migración en las Américas (Punto 60 del temario)


	I  F  P

	AG/doc.4574/06

AG03147
	Informe de la Cuarta Reunión de Ministros de Educación en el ámbito del CIDI (Punto 12.a del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4575/06

AG03148


	Proyecto de resolución:  Informe de la Cuarta Reunión de la Comisión Interamericana de Puertos (Punto 12.a del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4576/06

AG03149


	Proyecto de resolución:  Tercera Reunión Interamericana de Ministros y Altas Autoridades de Cultura en el ámbito del CIDI (Punto 92 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4577/06

AG03150


	Primera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Social en el ámbito del CIDI (Punto 93 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4578/06

AG03151


	Proyecto de resolución:  Informe de actividades de la Comisión Interamericana de Desarrollo Social (Punto 93 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4579/06

AG03152


	Proyecto de resolución:  Primera Reunión Interamericana de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Sostenible en el ámbito del CIDI (Punto 12.a del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4580/06

AG03153


	Proyecto de resolución:  Promoción del desarrollo del turismo (Punto 97 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4581/06

AG03154
	Proyecto de resolución:  Modificación del Estatuto del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral y del Estatuto de la Agencia Interamericana para la Cooperación y el Desarrollo (Punto 12.a del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4582/06

AG03155


	Proyecto de resolución:  Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de los Estados Miembros que no han ratificado el Protocolo de Managua (Punto 98 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4583/06

AG03156


	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la democracia y del desarrollo socioeconómico en Haití  (Punto 33 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4584/06

AG03157


	Proyecto de resolución:  El agua como derecho humano fundamental  (Punto 23 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4585/06

AG03158


	Proyecto de resolución:  Reunión de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas: Fortalecimiento de las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA) (Punto 45 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4586/06

AG03160


	Proyecto de resolución:  Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (Punto 43 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4587/06

AG03161


	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (Punto 12.b del temario) 

	E  I  F  P

	AG/doc.4588/06

AG03162
	Informe del Consejo Permanente sobre libertad de comercio e inversión en el Hemisferio (Punto 27 del temario)

	E  I  F  P

	AG/doc.4589/06

AG03163


	Nota de la Misión Permanente de Panamá ofreciendo sede para el trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Punto 7 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4590/06

AG03164
	Proyecto de resolución:  Declaración sobre el centenario del Comité Jurídico Interamericano (Punto 12.b del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4591/06 

AG03165


	Proyecto de resolución:  Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y su Programa de Cooperación (Punto 52 del temario) 


	E  I  F  P

	AG/doc.4592/06

AG03166
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas (Punto 51 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4593/06

AG03167


	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los Defensores del Pueblo, Defensores de los Habitantes, Procuradores o Comisionados de Derechos Humanos (Ombudsmen) 
(Punto 58 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4594/06

AG03168


	Proyecto de resolución:  Cooperación entre los Estados Miembros en la lucha contra la corrupción y la impunidad  (Punto 18 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4595/06

AG03169
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos (Punto 12.d del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4596/06

AG03170
	Proyecto de resolución:  Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias (Punto 60 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4597/06

AG03171
	Proyecto de resolución:  Cooperación entre los Estados Miembros de la OEA para asegurar la protección de los derechos humanos y lucha contra la impunidad (Punto 18 del temario) 
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4598/06

AG03172
	Proyecto de resolución:  Promoción y respeto del derecho internacional humanitario (Punto 56 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4599/06

AG03173
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (Punto 12-c del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4600/06

AG03174
	Proyecto de resolución:  Reunión de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas (REMJA) (Punto 45 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4601/06

AG03175
	Proyecto de resolución:  Desplazados internos (Punto 16 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4602/06

AG03176
	Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (Punto 63 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4602/06 rev. 1
AG03204
	Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (Punto 63 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4602/06 rev. 2
AG03299
	Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (Punto 63 del temario) (Aprobado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2006)

	E  I  F  P

	AG/doc.4603/06

AG03178
	Proyecto de resolución:  Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas y principios del derecho internacional contenidos en la Carta de la OEA para preservar y fortalecer la paz continental (Punto 64 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4603/06 rev. 1
AG03205
	Proyecto de resolución:  Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas y principios del derecho internacional contenidos en la Carta de la OEA para preservar y fortalecer la paz continental (Punto 64 del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4604/06

AG03179


	Proyecto de resolución:  Programa de Acción para el Decenio de las Américas:  Por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) (Punto 13 del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4605/06

AG03188

	Proyecto de Declaración de Santo Domingo:  Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento (Punto 14 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4606/06

AG03182


	Proyecto de resolución:  Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familiares (Punto 56 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4607/06

AG03183

	Proyecto de resolución:  La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo (Punto 61 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4607/06 corr. 1
AG03193


	Proyecto de resolución:  La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo (Punto 61 del temario)
	E

	
	
	


	AG/doc.4607/06 rev. 1
AG03305

	Proyecto de resolución:  La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo (Punto 61 del temario) (Aprobada en la cuarta sesión plenaria, celebrada el 6 de junio de 2006)

	E  I  F  P

	AG/doc.4608/06

AG03184


	Proyecto de resolución:  Protección de los solicitantes de la condición de refugiado, los refugiados y repatriados en las  Américas (Punto 106 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4609/06

AG03185


	Proyecto de resolución:  Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión (Punto 54 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4610/06

AG03186


	Proyecto de resolución:  Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas (Punto 49 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4611/06

AG03191

	Proyecto de resolución:  Programa-presupuesto de la Organización para 2007, cuotas y contribuciones para el FEMCIDI 2007 (Punto 9 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4612/06

AG03196

	Informe del Presidente de la Subcomisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios sobre el proyecto de programa-presupuesto de la Organización para 2007 (Punto 83 del temario)


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4613/06

AG03210

	Informe sobre el cumplimiento con el pago de cuotas de acuerdo con la resolución AG/RES. 1557 (XXX-O/00), modificada por la resolución AG/RES. 2157 (XXXV-O/05)


	E  I  F  P

	AG/doc.4614/06

AG03211

	Nota de la Misión Permanente de Panamá solicitando la inscripción del tema “Apoyo a la energía renovable y a la seguridad energética en el Hemisferio” y remitiendo el proyecto de resolución respectivo


	E  I  F  P

	AG/doc.4615/06

AG03215

	Proyecto de resolución:  Sede y fecha del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Presentado por la Delegación de Panamá) (Punto 7 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4615/06 corr. 1
AG03235

	Proyecto de resolución:  Sede y fecha del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Presentado por la Delegación de Panamá) (Punto 7 del temario)


	P

	AG/doc.4615/06 rev. 1
AG03240

	Proyecto de resolución:  Sede y fecha del trigésimo séptimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 5 de junio de 2006) (Punto 7 del temario)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4616/06

AG03217

	Informe del Secretario General a la Asamblea General (Punto 10 del temario)
	E  I  F  P

	AG/doc.4617/06

AG03219

	Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales de las delegaciones participantes en el trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Punto 11 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4618/06

AG03220

	Lista de participantes (Versión provisional)
	Textual

	AG/doc.4618/06 rev. 1
AG03243

	Lista de participantes
	Textual

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4620/06

AG03224

	Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región (Presentado por la Delegación del Ecuador y copatrocinado por las delegaciones de Venezuela, Estados Unidos, Canadá, Chile, Trinidad y Tobago, Panamá, Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa Rica, Belice, Brasil, México, Perú, Argentina, Colombia, Uruguay, Haití, Antigua y Barbuda, Barbados, Bahamas, Dominica, Grenada, Guyana, Jamaica, Santa Lucía, Saint Kitts y Nevis, San Vicente y las Granadinas y Suriname) (Punto 99 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4621/06

AG03227

	Proyecto de resolución:  Situación del Instituto Indigenista Interamericano (Presentado por la Delegación de México) (Punto 30 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4622/06

AG03229

	Proyectos de declaración y resolución remitidos a la consideración de la Comisión General


	E  I  F  P

	AG/doc.4622/06 rev. 1
AG03241

	Proyectos de declaración y resolución remitidos a la consideración de la Comisión General


	E  I  F  P

	AG/doc.4622/06 rev. 2
AG03267

	Proyectos de declaración y resolución remitidos a la consideración de la Comisión General


	E  I  F  P

	AG/doc.4623/06

AG03231

	Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación regional para la aplicación de la Carta Democrática Interamericana en ocasión de su quinto aniversario (Presentado por la Delegación de Chile y copatrocinado por las delegaciones de Argentina, Bolivia, Brasil, Canadá, Colombia, Costa Rica, Ecuador, El Salvador, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Panamá, Perú, Paraguay, República Dominicana, San Vicente y las Granadinas, Santa Lucía, Suriname, Uruguay y Venezuela) (Punto 3 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4623/06 corr. 1
AG03258

	Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación regional para la aplicación de la Carta Democrática Interamericana en ocasión de su quinto aniversario (Presentado por la Delegación de Chile y copatrocinado por las delegaciones de Argentina, Bolivia, Brasil, Canadá, Colombia, Costa Rica, Ecuador, El Salvador, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Panamá, Perú, Paraguay, República Dominicana, San Vicente y las Granadinas, Santa Lucía, Suriname, Uruguay y Venezuela) (Punto 3 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4624/06

AG03233

	Draft declaration on Haiti (Presented by the Delegation of Canada) (Item 33 on the agenda)
	E  I  F  P

	AG/doc.4624/06 corr. 1
AG03237

	Draft declaration on Haiti (Presented by the Delegation of Canada) (Item 33 on the agenda)
	I  F

	AG/doc.4624/06 rev. 1
AG03268

	Draft declaration on Haiti (Presented by the Delegation of Canada) (Item 33 on the agenda)
	E  I  F  P

	AG/doc.4624/06 rev. 1 corr. 1
AG03276

	Draft declaration on Haiti (Presented by the Delegation of Canada) (Item 33 on the agenda)
	E  I  F  P

	AG/doc.4624/06 rev. 1 corr. 2
AG03280


	Draft declaration on Haiti (Presented by the Delegation of Canada) (Item 33 on the agenda)
	I  P

	AG/doc.4625/06

AG03234


	Draft resolution:  Avian influenza:  Inter-American cooperation to meet a global threat (Presented by the delegations of Antigua and Barbuda, The Bahamas, Barbados, Belize, Brazil, Canada, Chile, Colombia, Costa Rica, Dominica, the Dominican Republic, Ecuador, El Salvador, Grenada, Guatemala, Guyana, Haiti, Honduras, Jamaica, Mexico, Nicaragua, Panama, Paraguay, Peru, Saint Kitts and Nevis, Saint Lucia, Saint Vincent and the Grenadines, Suriname, Trinidad and Tobago, the United States, and Uruguay) (Item 24 on the agenda)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4626/06

AG03236

	Proyecto de resolución:  Promoción de la participación del sector laboral en las actividades de la OEA (Presentado por la Delegación de Venezuela) (Punto 12.a del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4627/06

AG03238

	Proyecto de declaración:  Felicitación al pueblo peruano por el proceso electoral (Presentado por la Delegación del Perú)  (Punto 33 del temario)


	E  I  F  P

	AG/doc.4628/06

AG03251

	Presentación del Secretario General a la Asamblea General sobre la situación financiera de la OEA
	E  I  F  P

	AG/doc.4629/06

AG03265

	Autoridades de la Asamblea General
	E  I  F  P

	AG/doc.4630/06

AG03288

	Proyecto de resolución:  Sede y fecha del trigésimo octavo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Presentado por la Delegación de Colombia)


	E  I  F  P

	AG/doc.4631/06

AG03290

	Proyecto de resolución:  Sede y fecha del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Presentado por la Delegación de Honduras)
	E  I  F  P

	AG/doc.4632/06

AG03296

	Proyecto de resolución:  Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de la República Dominicana (Presentado por la Delegación de Panamá)


	E  I  F  P

	AG/doc.4633/06

AG03303

	Candidatos elegidos para ocupar las vacantes en los órganos, organismos y entidades de la Organización (De conformidad con las elecciones celebradas en la cuarta sesión plenaria el 6 de junio de 2006)


	E  I  F  P

	AG/doc.4634/06

AG03307

	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión por la Comisión de Estilo)


	E  I  F  P

	AG/doc.4634/06

AG03313

	Fe de errata – Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión por la Comisión de Estilo) (Página 343 del español y página 337 del inglés)


	E  I

	AG/doc.4634/06

AG03316

	Fe de errata – Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión por la Comisión de Estilo) (Página 104 del español)


	E

	AG/doc.4634/06

AG03317

	Fe de errata – Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión por la Comisión de Estilo) (Páginas 103/104 del español)


	E

	AG/doc.4634/06

AG03321

	Fe de errata – Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión por la Comisión de Estilo) (Páginas 299-302 del español; 293/294 del inglés; 305/306 del francés y 293-296 del portugués)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4634/06 rev. 1

AG03332
	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión revisada por la Comisión de Estilo)


	E  I  F  P

	AG/doc.4634/06 rev. 1
corr. 1

AG03333


	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión revisada por la Comisión de Estilo)


	E

	AG/doc.4634/06 rev. 2

AG03334


	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión revisada por la Comisión de Estilo)


	E  I  F  P

	AG/doc.4635/06

AG03312

	Proyectos de resolución remitidos por la Asamblea General al Consejo Permanente por falta de tiempo para su consideración


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4636/06

AG03324

	Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente al informe anual del Comité Jurídico Interamericano
	E  I  F  P

	AG/doc.4637/06

AG03325

	Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente al informe anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos


	E  I  F  P

	AG/doc.4638/06

AG03326

	Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente al informe anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/INF.
	
	

	
	
	

	AG/INF.377/06

AG03051
	Palabras del ingeniero Carlos Morales Troncoso, Ministro de Relaciones Exteriores de la República Dominicana ante el Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos


	E  I  F  P

	AG/INF.378/06

AG03053
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo nota del Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto que dirigiera a la Embajada del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte


	E

	AG/INF.378/06 corr. 1

AG03056
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo nota del Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto que dirigiera a la Embajada del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte


	E

	AG/INF.379/06

AG03054
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo comunicado sobre la “Cuestión de las Islas Malvinas”


	E

	AG/INF.379/06 corr. 1

AG03057
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo comunicado sobre la “Cuestión de las Islas Malvinas”
	E

	
	
	

	AG/INF.380/06

AG03091
	Elección de Juez del Tribunal Administrativo de la Organización de los Estados Americanos


	E  I  F  P

	AG/INF.381/06

AG03187
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo discurso del señor Presidente de la Nación Argentina en el día de la conmemoración del “Día del Veterano de Guerra y de los caídos en la Guerra de las Malvinas”
	E  I  F

	AG/INF.382/06

AG03208
	Estados Parte en la Convención Americana sobre Derechos Humanos – Pacto de San José de Costa Rica
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/INF.383/06

AG03216


	Aviso
	E  I  F  P

	AG/INF.384/06

AG03218
	Declaración del Ministro de Relaciones Exteriores de la Federación Rusa, señor Sergey V. Lavrov, al trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	Textual

	AG/INF.385/06

AG03249
	Discurso del Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, José Miguel Insulza, en la sesión inaugural del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/INF.386/06

AG03259
	Intervención del Canciller de Chile, señor Alejandro Foxley, sobre “La gobernabilidad y el desarrollo en la sociedad del conocimiento” en el trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA

	E

	AG/INF.387/06

AG03266
	Intervención del Embajador Jorge Chen Charpentier, Subsecretario para América Latina y el Caribe, en el Diálogo de Jefes de Delegación sobre el tema “La gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento”


	E

	AG/INF.388/06

AG03269
	Statement by Senator the Honorable Knowlson Gift, Minister of Foreign Affairs of the Republic of Trinidad and Tobago, on the CARICOM-proposed topic:  “A holistic assessment of the financial situation of the Organization of American States to meet current and future mandates”


	I

	AG/INF.389/06

AG03271
	Statement of the Honorable Dr. Edmond A. Mansoor, Head of the Antigua and Barbuda Delegation, at the thirty-sixth regular session of the OAS General Assembly


	I

	AG/INF.390/06

AG03279
	Presentación del señor Moisés Herrera Solís, Presidente del Comité de Expertos del Mecanismo del Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción (MESICIC)
	E

	
	
	

	AG/INF.391/06

AG03293


	Remarks by Sir Louis Straker, Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs, Commerce, and Trade of Saint Vincent and the Grenadines


	I

	
	
	

	AG/INF.392/06

AG03294


	Presentación de la Embajadora María del Luján Flores, Jefa de la Delegación del Uruguay, en la segunda sesión plenaria, celebrada el 5 de junio de 2006
	E

	
	
	

	AG/INF.393/06

AG03298


	Informe presentado por el excelentísimo señor David Choquehuanca Céspedes, Canciller de la República de Bolivia, sobre el problema marítimo de Bolivia


	E

	AG/INF.394/06

AG03309


	Note from the Permanent Observer of the United Kingdom referring to the declaration on the question of the Malvinas Islands


	I

	AG/INF.395/06

AG03314


	Intervención de la Delegada de México, Andrea García Guerra, en la tercera sesión plenaria bajo el tema “Una evaluación integral de la situación financiera de la OEA para atender las necesidades actuales y futuras”


	E

	
	
	

	
	
	

	AG/OD.
	
	

	
	
	

	AG/OD-1/06

AG03230


	Orden del día – lunes 5 de junio de 2006 
	E  I  F  P

	AG/OD-1/06 rev. 1
AG03250


	Orden del día – lunes 5 de junio de 2006 (tarde)
	E  I  F  P

	AG/OD-1/06 rev. 2
AG03253


	Orden del día – lunes 5 de junio de 2006 (tarde)
	E  I  F  P

	AG/OD-2/06

AG03263


	Orden del día – martes 6 de junio de 2006
	E  I  F  P

	AG/OD-2/06 rev. 1
AG03283
	Orden del día – martes 6 de junio de 2006 (tarde)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/OD-3/05 corr. 2

PL11046


	Orden del día – martes 6 de junio de 2006 (tarde)
	E

	
	
	

	
	
	

	AG/ACTA


	
	

	AG/ACTA 400/06
AC00997


	Acta de la sesión inaugural, celebrada el 4 de junio de 2006
	Textual

	AG/ACTA 401/06
AC00992

	Acta de la primera sesión plenaria, celebrada el 5 de junio de 2006
	Textual

	AG/ACTA 402/06
AC00993
	Acta de la segunda sesión plenaria, celebrada el 5 de junio de 2006
	Textual

	
	
	

	AG/ACTA 403/06
AC00995

	Acta de la tercera sesión plenaria, celebrada el 6 de junio de 2006
	Textual

	AG/ACTA 404/06
AC01000

	Acta de la cuarta sesión plenaria, celebrada el 6 de junio de 2006
	Textual

	AG/ACTA 405/06
AC00998

	Acta de la sesión de clausura, celebrada el 6 de junio de 2006
	Textual

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.1/06

AG03247
	Proyecto de Declaración de Santo Domingo:  Gobernabilidad y desarrollo en la sociedad del conocimiento (Aprobado por la Comisión General en su primera sesión, celebrada el 5 de junio de 2006)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.2/06

AG03248
	Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región (Presentado por la Delegación del Ecuador y copatrocinado por las delegaciones de Venezuela, Estados Unidos, Canadá, Chile, Trinidad y Tobago, Panamá, Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa Rica, Belice, Brasil, México, Perú, Argentina, Colombia, Uruguay, Haití, Antigua y Barbuda, Barbados, Bahamas, Dominica, Grenada, Guyana, Jamaica, Santa Lucía, Saint Kitts y Nevis, San Vicente y las Granadinas, Suriname, República Dominicana, Paraguay y Bolivia) (Aprobado por la Comisión General en su primera sesión, celebrada el 5 de junio de 2006)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.3/06

AG03252
	Proyecto de declaración:  Felicitación al pueblo peruano por el proceso electoral (Aprobado por la Comisión General en su segunda sesión, celebrada el 5 de junio de 2006)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.4/06

AG03254
	Draft resolution:  Avian influenza:  Inter-American cooperation to meet a global threat (Presented by the delegations of Antigua and Barbuda, The Bahamas, Barbados, Belize, Brazil, Canada, Chile, Colombia, Costa Rica, Dominica, the Dominican Republic, Ecuador, El Salvador, Grenada, Guatemala, Guyana, Haiti, Honduras, Jamaica, Mexico, Nicaragua, Panama, Paraguay, Peru, Saint Kitts and Nevis, Saint Lucia, Saint Vincent and the Grenadines, Suriname, Trinidad and Tobago, the United States, and Uruguay) (Approved by the General Committee at its second meeting, held on June 5, 2006)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.4/06 corr. 1

AG03286
	Draft resolution:  Avian influenza:  Inter-American cooperation to meet a global threat (Presented by the delegations of Antigua and Barbuda, Argentina, The Bahamas, Barbados, Belize, Brazil, Canada, Chile, Colombia, Costa Rica, Dominica, the Dominican Republic, Ecuador, El Salvador, Grenada, Guatemala, Guyana, Haiti, Honduras, Jamaica, Mexico, Nicaragua, Panama, Paraguay, Peru, Saint Kitts and Nevis, Saint Lucia, Saint Vincent and the Grenadines, Suriname, Trinidad and Tobago, the United States, and Uruguay) (Approved by the General Committee at its second meeting, held on June 5, 2006)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.5/06

AG03255
	Proyecto de resolución:  Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco) (Aprobado por la Comisión General en su segunda sesión, celebrada el 5 de junio de 2006)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.6/06

AG03257
	Proyecto de resolución:  Combate a la explotación sexual comercial, el tráfico ilícito y la trata de niños, niñas y adolescentes en el Hemisferio (Aprobado por la Comisión General en su primera sesión, celebrada el 5 de junio de 2006)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.7/06

AG03260
	Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de pandillas 


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.7/06 rev. 1

AG03270
	Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de pandillas relacionadas con actividades delictivas (Aprobado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2006)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.8/06

AG03261
	Draft resolution:  Migrant populations and migration patterns in the Americas
	E  I  F  P

	AG/CG/doc.8/06 rev. 1

AG03282

	Draft resolution:  Migrant populations and migration flows in the Americas (Presented by the delegations of Antigua and Barbuda, The Bahamas, Barbados, Belize, Bolivia, Chile, Colombia, Costa Rica, Dominica, the Dominican Republic, El Salvador, Grenada, Guatemala, Guyana, Haiti, Honduras, Jamaica, Mexico, Nicaragua, Panama, Saint Kitts and Nevis, Saint Lucia, Saint Vincent and the Grenadines, Suriname, Trinidad and Tobago, and Uruguay) (Approved by the General Committee at its third meeting, held on June 6, 2006)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.9/06

AG03262
	Proyecto de resolución:  Cooperación para la seguridad en el Hemisferio


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.9/06 rev. 1

AG03273
	Proyecto de resolución:  Cooperación en algunos temas de seguridad en el Hemisferio (Aprobado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2006)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.10/06
AG03277
	Proyecto de resolución:  Promoción de la participación del sector privado en las actividades de la OEA (Aprobado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2006)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.11/06

AG03278
	Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación regional para la aplicación de la Carta Democrática Interamericana en ocasión de su quinto aniversario (Presentado por la Delegación de Chile y copatrocinado por las delegaciones de Argentina, Bahamas, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Colombia, Costa Rica, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Nicaragua, Panamá, Perú, Paraguay, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis, San Vicente y las Granadinas, Santa Lucía, Suriname, Uruguay y Venezuela) (Aprobado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2006)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.12/06

AG03281
	Proyecto de resolución:  Acceso a la información pública:  Fortalecimiento de la democracia (Aprobado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2006)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.12/06 corr. 1

AG03291
	Proyecto de resolución:  Acceso a la información pública:  Fortalecimiento de la democracia (Aprobado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2006)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.13/06

AG03284
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la utilización de fuentes nuevas y renovables de energía (Presentado por la Delegación de Panamá y aprobado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2006)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.14/06

AG03285
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la implementación de la Declaración de Santo Domingo (Presentado por la Delegación de la República Dominicana)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.14/06 corr. 1

AG03292
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la implementación de la Declaración de Santo Domingo (Presentado por la Delegación de la República Dominicana)
	I

	
	
	

	AG/CG/doc.14/06 rev. 1

AG03295
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la implementación de la Declaración de Santo Domingo (Presentado por la Delegación de la República Dominicana y aprobado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2006)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.15/06

AG03289
	Proyecto de resolución:  Modernización y uso de las tecnologías electorales en el Hemisferio (Aprobado por la Comisión General en su tercera sesión plenaria, celebrada el 6 de junio de 2006)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.16/06

AG03297
	Proyecto de resolución:  El uso de las tecnologías de la información en las compras gubernamentales para promover la transparencia y la participación de la micro, pequeña y mediana empresa y otras organizaciones productivas (Aprobado por la Comisión Preparatoria en su tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2006)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.18/06

AG03301
	Draft declaration on Haiti (Presented by the Delegation of Canada and cosponsored by the delegations of Argentina, The Bahamas, Barbados, Brazil, Chile, the Dominican Republic, Ecuador, El Salvador, Haiti, and the United States) (Approved by the General Committee at its third meeting, held on June 6, 2006)


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.19/06

AG03302


	Informe de la Relatora de la Comisión General (Presentado en la cuarta sesión plenaria, celebrada el 6 de junio de 2006)
	E  I  F  P

	AG/CG/doc.20/06

AG03304


	Proyecto de resolución:  Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas y principios del derecho internacional contenidos en la Carta de la OEA para preservar y fortalecer la paz continental (Aprobado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2006)
	E  I  F  P

	AG/CG/OD
	
	

	
	
	

	AG/CG/OD-1/06

AG03232


	Proyecto de orden del día – lunes 5 de junio de 2006
	E  I  F  P

	AG/CG/OD-2/06

AG03256
	Proyecto de orden del día – martes 6 de junio de 2006
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/ACTA
	
	

	
	
	

	AG/CG/ACTA 219/06

AG03318


	Acta resumida de la primera sesión, celebrada el 5 de junio de 2006
	E  I  F  P

	AG/CG/ACTA 220/06

AG03319


	Acta resumida de la segunda sesión, celebrada el 5 de junio de 2006
	E  I  F  P

	AG/CG/ACTA 221/06

AG03322


	Acta resumida de la tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2006
	E  I  F  P



LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

PRIVATE 

La Organización de los Estados Americanos (OEA) es la organización regional más antigua del mundo, ya que se remonta a la Primera Conferencia Internacional de Estados Americanos, celebrada en Washington, D.C., de octubre de 1889 a abril de 1890. En esta reunión se aprobó la creación de la Unión Internacional de Repúblicas Americanas. La Carta de la OEA se suscribió en Bogotá en 1948 y entró en vigencia en diciembre de 1951. Posteriormente la Carta fue enmendada por el Protocolo de Buenos Aires, suscrito en 1967, el cual entró en vigencia en febrero de 1970; por el Protocolo de Cartagena de Indias, suscrito en 1985, el cual entró en vigencia en noviembre de 1988; por el Protocolo de Managua, suscrito en 1993, el cual entró en vigencia el 29 de enero de 1996; y por el Protocolo de Washington, suscrito en 1992, el cual entró en vigor el 25 de septiembre de 1997. En la actualidad la OEA tiene 35 Estados miembros. Además, la Organización ha otorgado categoría de Observador Permanente a 59 Estados, así como a la Unión Europea.

Los propósitos esenciales de la OEA son los siguientes: afianzar la paz y la seguridad del Continente; promover y consolidar la democracia representativa dentro del respeto al principio de no intervención; prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la solución pacífica de las controversias que surjan entre los Estados miembros; organizar la acción solidaria de éstos en caso de agresión; procurar la solución de los problemas políticos, jurídicos y económicos que se susciten entre ellos; promover, por medio de la acción cooperativa, su desarrollo económico, social y cultural, y alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados miembros.

La OEA realiza sus fines por medio de los siguientes órganos: la Asamblea General; la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores; los Consejos (el Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral); el Comité Jurídico Interamericano; la Comisión Interamericana de Derechos Humanos; la Secretaría General; las Conferencias Especializadas; los Organismos Especializados, y otras entidades establecidas por la Asamblea General.

La Asamblea General celebra períodos ordinarios de sesiones una vez por año. En circunstancias especiales se reúne en períodos extraordinarios de sesiones. La Reunión de Consulta se convoca con el fin de considerar asuntos de carácter urgente y de interés común, y para servir de Órgano de Consulta en la aplicación del Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), que es el principal instrumento para la acción solidaria en caso de agresión. El Consejo Permanente conoce de los asuntos que le encomienda la Asamblea General o la Reunión de Consulta y ejecuta las decisiones de ambas cuando su cumplimiento no haya sido encomendado a otra entidad; vela por el mantenimiento de las relaciones de amistad entre los Estados miembros así como por la observancia de las normas que regulan el funcionamiento de la Secretaría General, y además, actúa provisionalmente como Órgano de Consulta para la aplicación del TIAR. La Secretaría General es el órgano central y permanente de la OEA. La Sede tanto del Consejo Permanente como de la Secretaría General está ubicada en Washington, D.C.

ESTADOS MIEMBROS: Antigua y Barbuda, Argentina, Bahamas (Commonwealth de las), Barbados, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica (Commonwealth de), Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Grenada, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay y Venezuela.
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�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 400/06.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 401/06.


�.	Grabación defectuosa.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 402/06.


5.	Declaración AG/DEC. 47 (XXXVI-O/06).


�.	Resolución AG/RES. 2163 (XXXVI-O/06).


�.	Resolución AG/RES. 2169 (XXXVI-O/06).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 403/06.


�.	Grabación defectuosa.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 404/06.


	�.	Declaración AG/DEC. 48 (XXXVI-O/06).


	�.	Resoluciones AG/RES. 2159 a 2234 (XXXVI-O/06) y AG/DEC. 49 y 50 (XXXVI-O/06).


	�.	Resolución AG/RES. 2257 (XXXVI-O/06).


�.	Resoluciones AG/RES. 2235 y 2236 (XXXVI-O/06).


�.	Documento AG/DEC. 46 (XXXVI-O/06).





�.	Resoluciones AG/RES. 2237 a 2255 (XXXVI-O/06) y declaraciones AG/DEC. 47 y 51 (XXXVI-O/06).


�.	Resolución AG/RES. 2258 (XXXVI-O/06).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 405/06.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/CG/ACTA 219/06.


	�.	 De conformidad con lo dispuesto en el artículo 57 del Reglamento de la Asamblea General se eligió al presidente de la Comisión General en la primera sesión plenaria de la Asamblea General.


�.	De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/CG/ACTA 220/06.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/CG/ACTA 221/06.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.4502/06 rev. 2.


�.	Publicada durante la Asamblea General con la clasificación AG/doc.44834618/05 06 rev. 1.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.4629/06.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.4504/06.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.4505/06.


	�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.4501/06 rev. 4.


	30.	Título registrado en el idioma original.


�.	E = español,  I = inglés,  F = francés,  P = portugués
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